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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND BAHRAIN
RELATING TO THE PEACE CORPS

I

AMERICAN EMBASSY

MANAMA

No. 70 April 24, 1973

Excellency:
I have the honor to refer to recent conversations between representatives of our

two Governments and to propose the following understandings with respect to the
men and women of the United States of America who volunteer to serve in the Peace
Corps and who, at the request of your Government, would live and work for periods
of time in Bahrain.

1. The Government of the United States will furnish such Peace Corps Volunteers as
may be requested by the Government of Bahrain and approved by the Government of the
United States to perform mutually agreed tasks in Bahrain. The Volunteers will work under
the immediate supervision of governmental or private organizations in Bahrain designated by
our two Governments. The Government of the United States will provide training to enable
the Volunteers to perform more effectively these agreed tasks.

2. The Government of Bahrain will accord equitable treatment to the Volunteers and
their property; afford them full aid and protection, including treatment no less favorable than
that accorded generally to foreign nationals residing in Bahrain.

3. The volunteers shall give due respect to the laws and customs of the host country and shall
be subject, in all matters affecting them, to the jurisdiction of the national courts. However,
the Government of Bahrain shall inform and consult with representatives of the Government
of the United States with respect to such matters concerning them, provided that no action
shall be taken by the representatives of the Government of the United States which would in-
terfere with the normal process of the law in relation to such volunteers.

4. The Government of Bahrain will exempt the Volunteers from all taxes on payments
which they receive to defray their livng costs and on income from sources outside Bahrain,
from all customs duties or other charges on their personal property introduced into Bahrain
for their own use at or about the time of their arrival, and from all other taxes or other charges
(including immigration fees) except license fees and taxes and other charges included in the
prices of equipment, supplies and services.

5. The Government of the United States will provide the Volunteers with such limited
amounts of equipment and supplies as our two Governments may agree are needed to enable
the Volunteers to perform their tasks effectively. The Government of Bahrain will exempt
from all taxes, customs duties and other charges, all equipment and supplies introduced into
or acquired in Bahrain by the Government of the United States, or any contractor financed by
it, for use hereunder.
6. To enable the Government of the United States to discharge its responsibilities under this

Came into force on 12 June 1973, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
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agreement, the Government of Bahrain will receive a representative of the Peace Corps and
such staff of the representative and such personnel of United States private organizations per-
forming functions hereunder under contract with the Government of the United States as are
acceptable to the Government of Bahrain. The Government of Bahrain will exempt such per-
sons from all taxes on income derived from their Peace Corps work or sources outside
Bahrain, and from all other taxes or other charges (including immigration fees) except license
fees and taxes and other charges included in the prices of equipment, supplies and services.
The Government of Bahrain will accord the Peace Corps representative and his staff the same
treatment with respect to the payment of customs duties or other charges on personal property
introduced into Bahrain for their own use as is accorded personnel of comparable rank or
grade of the Mission of the United States, and will accord such personnel of United States
private organizations performing functions hereunder the same treatment with respect to the
payment of customs duties or other charges on personal property introduced into Bahrain for
their own use as is accorded volunteers hereunder.

7. The Government of Bahrain will exempt from investment and deposit requirements
and currency controls all funds introduced into Bahrain for use hereunder by the Government
of the United States or contractors financed by it. Such funds shall be convertible into curren-
cy of Bahrain at the highest rate which is not unlawful in Bahrain.

8. Appropriate representatives of our two Governments may make from time to time such ar-
rangements with respect to Peace Corps Volunteers and Peace Corps programs in Bahrain as
appear necessary or desirable for the purpose of implementing this agreement. The undertak-
ings of each Government herein are subject to the availability of funds and to the applicable
laws of that Government.

I have the further honor to propose that, if these understandings are acceptable
to your Government, this note and your Government's reply note concurring therein
shall constitute an agreement between our two Governments which shall enter into
force on the date of your Government's note and shall remain in force until ninety
days after the date of the written notification from either Government to the other
of intention to terminate it.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed]
ROBERT A. STEIN

Charg6 d'Affaires a.i.

His Excellency Shaikh Mohamed bin Mubarak Al-Khalifa
Minister of Foreign Affairs
State of Bahrain

II

THE STATE OF BAHRAIN
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

June 12, 1973

Excellency,

I have the pleasure to refer to Your Excellency's note dated April 24, 1973,
which reads as follows:

[See note I]
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I wish to confirm that these understandings are acceptable to the Government
of the State of Bahrain.

Accordingly, I also confirm that Your Excellency's note and the present note
shall be regarded as constituting an agreement between the Government of Bahrain
and the Government of the United States in this matter.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of
my highest consideration.

[Signed]
MOHAMED BIN MUBARAK AL-KHALIFA

Minister of Foreign Affairs
State of Bahrain

His Excellency Mr. Robert A. Stein
Charg6 d'Affaires a.i.
American Embassy
Manama
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

I8CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES
ITATS-UNIS D'AMtRIQUE ET BAHREIN RELATIF AU PEACE
CORPS

I

AMBASSADE DES 8TATS-UNIS D'AMItRIQUE
MANAMA

Le 24 avril 1973
NO 70

Monsieur le Ministre,
J'ai rhonneur de me r~frer aux entretiens qui ont eu lieu r~cemment entre les

rep~sentants de nos deux Gouvernements et de vous proposer de conclure 'Accord
suivant au sujet des Am~ricains et des Am~ricaines qui se portent volontaires pour le
Peace Corps et qui, a la demande de votre Gouvernement, pourraient vivre et
travailler pendant un certain temps A Bahrein.

1. Le Gouvernement des Etats-Unis fournira les volontaires du Peace Corps que pourra
lui demander le Gouvernement bahreinite et que lui-meme aura approuv~s pour s'acquitter A
Bahrein de taches d6cid~es d'un commun accord. Les volontaires relveront directement des
organismes gouvernementaux ou priv~s A Bahren que d6signeront nos deux Gouvernements.
Le Gouvernement des Etats-Unis donnera aux volontaires la formation voulue pour qu'ils
puissent s'acquitter au mieux de ces tiches convenues.

2. Le Gouvernement bahreinite accordera un traitement 6quitable aux volontaires et A
leurs biens; il leur accordera aide et protection et veillera notamment A ce qu'ils jouissent d'un
traitement non moins favorable que les autres ressortissants trangers r6sidant A Bahrein.

3. Les volontaires respecteront les lois et les coutumes du pays h6te et ils relveront, en
tout ce qui les concerne, de la juridiction des tribunaux nationaux. Toutefois, le Gouverne-
ment bahreinite tiendra les repr6sentants du Gouvernement des Etats-Unis pleinement au
courant de tout ce qui aura trait aux volontaires et les consultera A cet 6gard, A condition qu'ils
ne prennent aucune mesure susceptible d'intervenir dans l'application normale de la loi pour
tout ce qui a trait auxdits volontaires.

4. Le Gouvernement bahreinite exon6rera les volontaires de tout imp6t sur les sommes
qu'ils recevront pour assurer leur subsistance et sur les revenus qu'ils tireront de sources situ6es
en dehors de Bahrein, de tous droits de douane et autres droits sur les articles destines A leur
usage personnel qu'ils importeront A Bahrein A la date de leur arriv6e ou A une date voisine,
ainsi que de tous autres imp6ts et taxes (y compris les taxes d'immigration), A I'exception des
redevances afftrentes A des permis et des imp6ts et taxes compris dans le prix de biens ou de
services.

5. Le Gouvernement des Etats-Unis fournira aux volontaires les quantit6s limit6es de
materiel et d'approvisionnement dont nos deux Gouvernements auront d&cid6 d'un commun
accord qu'elles sont n6cessaires aux volontaires pour leur permettre de s'acquitter au mieux de
leurs tfches. Le Gouvernement bahreinite exemptera de tous imp6ts, droits de douane et
autres taxes le materiel et les approvisionnements import~s ou achet6s A Bahrein par le

Entr6 en vigueur le 12 juin 1973, date de la note de r6ponse, conform~ment aux dispositions desdites notes.
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Gouvemement des Etats-Unis, ou par tout fournisseur financ6 par lui, pour etre utilis s aux
fins du present Accord.

6. Pour permettre au Gouvernement de Etats-Unis de s'acquitter des responsabilit~s que lui
conf~re le present Accord, le Gouvernement bahreinite recevra sur son territoire un repr~sen-
tant du Peace Corps ainsi que tous collaborateurs du repr~sentant, et employ~s d'organismes
am~ricains priv~s travaillant aux fins du present Accord sous contrat du Gouvernement des
Etats-Unis, qu'il jugera acceptables. Le Gouvernement bahreinite exon~rera ces personnes de
tout impt sur les revenus qu'eles tireront de leur travail pour le Peace Corps ou de sources
situ6es en dehors de Bahrein, ainsi que de tous autres impbts et taxes (y compris les taxes d'im-
migration), A l'exception des redevances affrentes A des permis et des imp6ts et taxes compris
dans le prix de biens et de services. Le Gouvernement bahreinite accordera au repr~sentant du
Peace Corps et A ses collaborateurs, pour ce qui est des droits de douane et autres droits sur les
articles import~s b Bahrein pour leur usage personnel, le meme traitement qu'au personnel de
rang ou de classe 6quivalent de la Mission des Etats-Unis. Il accordera aux employ6s
d'organismes am~ricains priv~s travaillant sous contrat du Gouvernement des Etats-Unis le
meme traitement, en ce qui concerne les droits de douane et autres droits sur les articles im-
port~s A Bahrein pour leur usage personnel, que celui dont b~neficient les volontaires aux
termes du pr6sent Accord.

7. Le Gouvernement bahreinite exemptera de toutes conditions d'investissement ou de d~p6t
et de toute r6glementation des changes les fonds qui seront import6s h Bahrein, aux fins du
pr6sent Accord, par le Gouvernement des Etats-Unis ou par des fournisseurs financ6s par lui.
Ces fonds seront convertibles en monnaie bahreinite au taux de change le plus 6lev6 qui soit
compatible avec les lois bahre'rnites.

8. Les repr6sentants comp~tents de nos deux Gouvernements pourront conclure p6riodi-
quement tels arrangements touchant les volontaires et les programmes du Peace Corps A
Bahrein qu'ils jugeront n6cessaires ou souhaitables pour assurer l'ex6cution du pr6sent
Accord. Les engagements pris par chacun des deux Gouvernements aux termes du pr6sent
Accord s'entendent sous r6serve que les fonds n6cessaires soient disponibles, et sous r6serve
aussi de la 1dgislation de ce Gouvernement.

Enfin, je propose que si les dispositions qui pr&dent ont l'agr6ment de votre
Gouvernement, la pr6sente note et sa r6ponse affirmative constituent entre nos deux
Gouvernements un accord qui entrera en vigueur A la date de ladite r6ponse et
restera en vigueur jusqu'A l'expiration d'un d6lai de 90 jours A compter de la date
d'une notification 6crite par laquelle l'un des deux Gouvernements aura fait con-
naitre A l'autre son intention d'y mettre fin.

Veuillez agr6er, etc.

Le Charg6 d'affaires par int6rim,

[Signd]
ROBERT A. STEIN

Son Excellence Cheikh Mohamed Bin Mubarak AI-Khalifa
Ministre des affaires ftrang&es
Etat de Bahrein
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II

8TAT DE BAHREIN
MINISTI-RE DES AFFAIRES iTRANGP-RES

Le 12 juin 1973

Monsieur le Charg6 d'affaires,
J'ai rhonneur de me r6f6rer A votre note dat6e du 24 avril 1973, conque comme

suit:
[Voir note I]

Je confirme que les dispositions qui pr6c6dent ont l'agr6ment du Gouvernement
de l'Etat de Bahrein.

Je confirme 6galement que votre note et la pr6sente r6ponse seront consid6res
comme constituant un accord en la mati~re entre le Gouvernement de Bahrein et le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique.

Veuillez agr6er, etc.

Le Ministre des affaires trang~res de l'Etat de Bahrein,

[Signe4]
MOHAMED BIN MUBARAK AL-KHALIFA

Son Excellence Monsieur Robert A. Stein
Charg6 d'affaires par int6rim
Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique
Manama





No. 13083

UNITED STATES OF AMERICA
and

TUNISIA

Agreement for the sales of agricultural commodities (with
minutes). Signed at Tunis on 13 June 1973

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 12 February 1974.

ITATS-UNIS D'AMIRIQUE
et

TUNISIE

Accord relatif ' ia vente de produits agricoles (avec
procs-verbal). Signe ' Tunis le 13 juin 1973

Texte authentique : anglais.

Enregistre par les 8tats- Unis d'A mdrique le 12 fdvrier 1974.



12 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait~s 1974

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF TUNISIA
FOR THE SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES

The Government of the United States of America and the Government of
Tunisia have agreed to sales of agricultural commodities specified below. This
Agreement shall consist of the preamble and parts I and III of the Agreement signed
March 17, 1967,2 and the Convertible Local Credit Annex of the Agreement signed
December 18, 1969,1 together with the following Part II:

PART I1

PARTICULAR PROVISIONS

Item L Commodity Table:
Supply Period Approximate
(United States Maximum Maximum Export

Commodity Fiscal Year) Quantity Market Value

Soybean/cottonseed oil .............. 1973 and 1974 30,000 $10,500

Item I. Payment Terms:
Convertible Local Currency Credit Terms

1. Initial Payment - 10 percent
2. Number of Installment Payments-25
3. Amount of each Installment Payment-approximately equal annual

amounts
4. Due Date of First Installment Payment-six years after date of last delivery

of commodities in each calendar year
5. Initial Interest Rate-2 percent per annum
6. Continuing Interest Rate-3 percent per annum

Item III. Usual Marketing Table:
Import Period Usual Marketing
(United States Requirements

Commodity Fiscal Year) (metric tons)

Edible vegetable oil and/or oil-seeds
in oil equivalent ........................... 1973 9,600 (of which at least 3,100

shall be imported from the
Edible vegetable oil and/or oil seeds United States)

in oil equivalent ........................... 1974 9,600 (of which at least 3,100
shall be imported from the

Item IV. Export Limitations: United States)

A. With respect to each commodity financed under this Agreement the export
limitation period for the same commodities shall begin on the date of this Agree-
ment

I Came into force on 13 June 1973 by signature, in accordance with part 111 (B).
2 United Nations, Treaty Series, vol. 692, p. 155.
3 Ibid., vol. 732, p. 71.
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and end on the final date which said commodity is imported or utilized, whichever is
later.

B. For the purposes of part I, article III A 3, of the Agreement, the com-
modities considered to be the same as commodities financed under this Agreement
are: for soybean/cottonseed oil-edible vegetable oils including peanut oil, soybean
oil, cottonseed oil, rapeseed oil, sunflower oil, and sesame oil, but not including
olive oil.

Item V. Self-Help Measures:
1. Increase the funds allocated for loans and other services to individual

farmers and agricultural cooperatives, particularly to small and medium-
sized farm units.

2. Support the livestock production project through improved forage and
range management production practices in irrigated and rain-fed areas; ex-
pand government-controlled livestock production centers.

3. Support expanded cereals, forage and feedgrain production programs
through expanding the scope of the accelerated cereals production project.

4. Improve the process of agriculture sector planning through the strengthen-
ing of the capacity of the Ministry of Agriculture to design and carry out an-
nual and multi-annual plans and research programs.

5. Continue efforts to assure the integrated planning and implementation of
factors affecting agricultural production, particularly in the areas of exten-
sion, credit, marketing, land reform and cooperative services.

Item VI. Economic Development Purposes for Which Proceeds Accruing to Im-
porting Country are to be used:

The proceeds accruing to the importing country from the sales of commodities
financed under this Agreement will be used for financing the self-help measures set
forth in item V, for the agricultural sector as described in the Government of
Tunisia's Development Plan for the National Economy, and for the following two
sectors: National Education and Public Health.

Item VII. Ocean Freight Financing:
The Government of the exporting country shall bear the cost of ocean freight

differential for commodities it requires to be carried in United States flag vessels.
But, notwithstanding the provisions of paragraph 1 of the Convertible Local Cur-
rency Credit Annexes, it shall not finance the balance of the cost of ocean transpor-
tation of such commodities.

Item VIII. Other Provisions:
Substitute the following for paragraph 4 of the Convertible Local Currency

Credit Annex: "The total amount of the proceeds accruing to the importing country
from the sale of commodities financed under this Agreement, to be applied to the
economic development uses set forth in part II of this Agreement, shall be not less
than the local currency equivalent of the dollar disbursement by the Government of
the exporting country in connection with the financing of the commodities (other
than the ocean freight differential) provided, however, that the sales proceeds to be
so applied shall be reduced by the payment, if any, made by the Government of the
importing country pursuant to the proviso in section 103(b) the Act (such payment is
herein called "the currency use payment"). The exchange rate to be used in
calculating this local currency equivalent shall be the rate at which the central
monetary authority of the importing country, or its authorized agent, sells foreign
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exchange for local currency in connection with the commercial import of the same
commodities. Any such accrued proceeds that are loaned by the Government of the
importing country to private or nongovernmental organizations shall be loaned at
rates of interest approximately equivalent to those charged for comparable loans in
the importing country. The Government of the importing country shall furnish, in
accordance with its fiscal year budget reporting procedures, at such times as may be
requested by the Government of the exporting country but not less often than an-
nually, a report of the receipt and expenditure of the proceeds, certified by the ap-
propriate audit authority of the Government of the importing country, and in the
case of expenditures the budget sector in which they were used."

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the
purpose, have signed the present Agreement.

DONE at Tunis, in duplicate, this 13th day of June 1973.

For the Government For the Government
of the United States of America: of Tunisia:

[Signed - Sign] 1 [Signed - Sign,] 2

MINUTES OF PL-480 NEGOTIATIONS FY-1973

PART i. GENERAL INSTRUCTIONS

1. Tunisia must designate one or more persons in Washington to consult with the U.S.
Government on rules and procedures for procurement, financing, reporting, and ocean
transportation. This consultation will be necessary before issuing any procurement authoriza-
tions.

2. Tunisia should also designate a person or agency in Tunis to consult on questions
regarding (a) commodity arrival and offloading information, (b) assurances against resale or
reshipment, (c) compliance with usual marketing, (d) data on imports and exports, and (e) in-
formation on dinar deposits.

3. Commodity commitments are in terms of dollar values, not quantities. Changes in
market prices may take place after the agreement is signed, which could result in an increase or
decrease in the amounts procurable.

4. Tunisia must indicate whether it accepts usual marketing requirements for report to
Washington.

5. Any extension of shipping dates beyond those covered in the agreement will require
written assurances on usual marketings for the new marketing year.

6. In the event of force majeure beyond the control of the buyer or seller preventing the
completion of scheduled deliveries, a request for extension may be considered.

7. The USG must reserve the right to cancel the uncommitted balance of a Purchase
Authorization or to refuse to issue a Purchase Authorization at any time that a commodity is
determined to be no longer in surplus supply, even though it is included in the commodity list
in article I of the Sales Agreement.

8. All payments made under this Agreement will be made in US dollars unless the US
Government elects to receive payment in local currency. Dinar payments, if acceptable to the
US Government, can be made for commodities procured under the conditions described in the
Convertible Local Currency Credit Annexes. The payments, if made in dinars under this Sales
Agreement will, under the current Tunisian exchange system, be the unitary rate for U.S.

1 Signed by James F. Relph Jr. - Sign6 par James F. Relph Jr..

2 Signed by Moncef Ghariani - Sign6 par Moncef Ghariani.
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dollars in effect on the dates of payment (see part I, article III G). The rate for this Sales
Agreement will be the highest legally obtainable and not less favorable than the highest of ex-
change rates obtainable by any other nation.

9. The Government of Tunisia is reminded of its responsibility to submit reports as re-
quired under the Agreement. These reports include information on the arrival and disposition
of commodities and the use of sales proceeds. In particular, the Government of Tunisia
should make arrangements to furnish a report to the U.S. Embassy by the fifteenth of January,
April, July and October covering information referred to in paragraphs 2, 3 and 4 of section
D, article III of the Agreement (Quarterly Compliance Report). The Government of Tunisia
should return the completed "arrival and shipping information" sheets (ADP sheets) with ap-
propriate notation certifying receipt of all commodities and condition of arrivals as soon as
possible but not later than thirty days from the date of unloading or from the date of receipt
of the ADP sheets, whichever is later.

10. The Tunisian Government's attention is drawn to item VIII Other Provisions of this
Agreement which requires reporting by Tunisia on receipt and expenditures of the proceeds
from local sale of PL-480 commodities. In addition, the report must be prepared at least an-
nually and be certified by an appropriate auditing authority of the Tunisian Government. The
Tunisian Government should prepare this report at the end of the Tunisian fiscal year and
submit it, duly certified, to the U.S. Embassy in February 1974.

11. The Tunisian Government's attention is again drawn to the Cuba-North Vietnam
provisions under section 103 (d) (3) of PL 808. This provision prohibits sales of agricultural
commodities under this Act to any nation which furnishes or permits ships or aircraft under its
registry to transport to or from Cuba or North Vietnam (excluding U.S. installations in Cuba)
any equipment, materials, or commodities so long as they are governed by communist
regimes.

12. Attention is also drawn to section 410 of PL-480. This states that the provision of
620(e) of the Foreign Assistance Act of 1961, as amended, which refers to nationalization, ex-
propriation, and related governmental acts affecting property owned by U.S. citizens should
be applicable to assistance provided under this Act. In this regard the US Government ap-
preciates the progress already achieved and requests that status reports on further action taken
in the remaining cases be reported to the US Embassy by July 1.

13. Attention is drawn to the provision of the Food for Freedom legislation (PL 90-436
of July 29, 1968), section 103 (o), requiring that the President of the United States take steps
to insure that the United States receive a fair share of increases in the commercial purchases of
agricultural commodities by the importing country.

14. It is the hope of the U.S. Government that all of the commodities programmed under
this Agreement can be shipped during the U.S. fiscal years 1973-1974, i.e. before July 1974.
However, because of a limitation on funds available for PL-480 programs in FY 1973 it may
become necessary to withhold some shipments during the supply period or carry over some
shipments into the next supply period. This action may be taken under article I of the Agree-
ment.

15. The minutes of negotiation must be initialed by representatives of both Govern-
ments.

PART ii. OCEAN SHIPPING
1. The Government of Tunisia will finance the foreign flag equivalent cost of ocean

freight for all shipments. However, with respect to the 50 percent of the commodities required
to be shipped on U.S. vessels, the U.S. Department of Agriculture will finance the difference,
if any, by which the U.S. flag rate exceeds the foreign flag rate.

2. Implementation of 50-50 shipping requirement will be accomplished by advance ap-
proval of all bookings and charters by the USDA.

3. If Tunisia engages the services of a U.S. person or firm as its agent to handle procure-
ment of the commodity and/or ocean transportation, such agent must be approved by the
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USDA. A copy of the written agreement between the Government of Tunisia and the agency
must be submitted to USDA for approval prior to the issuance of applicable purchase
authorizations.

PART III. CONVERTIBLE LOCAL CURRENCY CREDIT PURCHASES
1. PA's issued under this Agreement will indicate that ten percent of the value must be

paid by the Tunisian Government as an initial payment. When the Letter of Credit is opened,
the Tunisian Government representative will arrange to have this amount paid to the
Treasurer of the Commodity Credit Corporation in the U.S. Department of Agriculture in
Washington.

2. Payments of the balance should be made in twenty-five equal annual in-
stallments beginning six years after the date of the last delivery of the commodity in
the calendar year. Interest should be computed at the rate of two percent per year during the
period from the date of last delivery in each calendar year until the due date for the first an-
nual payment of principal. Thereafter, the rate will be three percent. Interest should be paid
annually beginning one year after the date of last delivery but not later than the date on which
the annual payment of principal becomes due.

3. The Commodity Credit Corporation will furnish to the Embassy of Tunisia in
Washington a statement showing the quantities of commodities delivered under the Agree-
ment, the amounts charged for the cost of the commodities delivered and the amount of pay-
ment and date due in accordance with the terms of the Agreement.

4. The proceeds from the sale of commodities financed by convertible currency credits in
this Agreement must be used by the Tunisian Government in accordance with part II item VI
of this Agreement. The proceeds in any case must not be used for the production of
agricultural commodities which Tunisia exports in competition with the United States.

5. The GOT may attribute the sales proceeds from the sale of PL-480 commodities to the
capital development budget as outlined in section VI of this agreement, but the net deposit
after deduction of direct costs must meet or exceed the local currency equivalent of the dollar
financing provided by the Commodity Credit Corporation. Direct cost deductions may not in-
clude interest charges on internally generated GOT financing nor port taxes.

PART IV. USUAL MARKETING REQUIREMENTS
AND OTHER COMPLIANCE QUESTIONS

1. The usual marketing import requirements and the period during which these quantities
may be imported are set forth in part II of the Agreement.

2. The supply period for this Agreement is extended to include fiscal year 1974. The
Government of Tunisia has the optidn of waiting to begin purchases under this Agreement un-
til after June 30, 1973, in which case it will be required to meet the usual marketing re-
quirements only for FY 1974 stated in part II item 3 line 2. However, if the Government of
Tunisia elects to begin shipments under this Agreement before June 30, 1973 then the Govern-
ment will be required to purchase the usual marketing requirements for both FY's 1973 and
1974 as stated in part II item 3 lines 1 and 2; that is 19,200 tons of oil as a global UMR of which
6,200 tons will be from the United States to be purchased over both years.

3. It is noted that differences above certain amounts in quantities of commodities
reported loaded with quantities reported unloaded in Tunisia must be reconciled, according to
regulations in force under this Agreement. If such differences cannot be reconciled, a state-
ment to this effect should be made on the arrival-departure sheet and a statement made as to
the claim action to be taken by the Government of Tunisia or the reason why such action will
not be taken.

PART V. SELF-HELP MEASURES

1. Part V of this Agreement describes the self-help measures to be undertaken by the
Government of Tunisia. It is also understood that the memorandum of understanding and ter-
mination clause relating to the Agreement of March 17, 1967 applies to this Agreement.
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2. The Government of Tunisia is asked to submit an annual report on measures taken to
meet the self-help provisions of this Agreement (item V) and, where applicable, is asked to
report on the use of proceeds that become available from this sale to fulfill these provisions.

PART VI. PUBLICITY
At the time of the negotiations for the Agreement of December 18, 1969, the Government

of Tunisia agreed to publicize the Agreement upon its signature and publicize the arrival and
unloading of the commodities. It is understood that the same publicity will be given under the
present Agreement. The Government of Tunisia is requested to report arrangements for the
publicity of this Agreement prior to signature of the Agreement.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES I TATS-UNIS D'AM-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA TUNISIE RELATIF A LA
VENTE DE PRODUITS AGRICOLES

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement tunisien sont
convenus de la vente des produits agricoles indiqu~s ci-apr~s. Le present Accord
comprend le pr~ambule et les premi&e et troisi me parties de l'Accord du 17 mars
19672 et l'annexe concernant les paiements en monnaie locale convertible de I'Ac-
cord du 18 d~cembre 19693 et la deuxi~me partie ci-apr~s

DEUXII-ME PARTIE

DISPOSITIONS PARTICULIt RES
Point L Liste des produits

Pdriode
d'offre

(exercice financier
Produits des Etats-Unis)
Huile de soja ou de graines de

coton ...................... 1973 et 1974

Point I. Modalit6s de paiement
Paiement en monnaie locale convertible

1. Paiement initial-10 p. 100.
2. Nombre de versements-25.

Quantitg maximum
approximative

(en tonnes
metriques

30 000

Valeur marchande
maximum d'exportation

(en dollars)

10 500

3. Montant de chaque versement-annuit6s approximativement 6gales.
4. Date d'6ch6ance du premier versement - six ans apr~s la date de la dernibre

livraison faite au cours de chaque ann6e civile.
5. Taux d'int~r& initial-2 p. 100 par an.
6. Taux d'int6r& ordinaire-3 p. 100 par an.

Point III. Obligations touchant les march6s habituels
PMriode d'importation

(exercice financier
Produits des Etats-Unis)
Huile vg6tale comestible

et/ou graines ol6agineuses
(quantit6 de graines calcul6e
en fonction de leur
6quivalent en huile) ............... 1973

Huile vgdtale comestible
et/ou graines ol6agineuses
(quantit6 de graines calcul6e
en fonction de leur
&luivalent en huile) ................

Obligations touchant
les marchg habituels

) 600 tonnes m6triques (dont
au moins 3 100 tonnes
m6triques seront importes
des Etats-Unis d'Am~rique)

) 600 tonnes m6triques (dont
au moins 3 100 tonnes
m~triques seront importes
des Etats-Unis d'Am6rique)

1 Entr6 en vigueur le 13 juin 1973 par la signature conform~ment h la troisisme partie, section B.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 692, p. 155.
3 Ibid., vol. 732. p. 71
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Point IV. Limitations des exportations
A. Pour chacun des produits finances au titre du present Accord, la p~riode de

limitation des exportations pour les produits identiques aux produits finances aux
termes du pr6sent Accord sera la priode comprise entre la date du pr6sent Accord et
la date finale A laquelle le produit consid~r6 aura &6 import6 ou en tout 6tat de cause
utilis6.

B. Aux fins de l'article III de la premiere partie (alin6a 3 du paragraphe A) du
pr6sent Accord, les produits consid6r6s comme 6tant identiques aux produits
finances aux termes du present Accord sont : pour l'huile de soja ou de graines de
coton, les huiles v~g6tales comestibles, notamment les huiles d'arachide, de soja, de
graines de coton, de colza, de tournesol et de sesame, mais non l'huile d'olive.

Point V. Mesures d'auto-assistance
1. Augmenter les fonds allou6s au titre de prets et d'autres services aux

agriculteurs et aux coop6ratives agricoles, en particulier aux petites et
moyennes exploitations.

2. Appuyer le projet de production de b6tail grAce A l'am61ioration des pra-
tiques de production de fourrages et d'am~nagement des terrains de
pfiturage dans les r6gions irrigues et arros~es par la pluie; augmenter le
nombre de centres de production de b~tail contr616s par le Gouvernement.

3. Appuyer les programmes visant A augmenter la production de c6r6ales
alimentaires, de fourrages et de c6r6ales fourrag~res en Nlargissant le champ
d'application du projet de production acc~l(r6e de c6r6ales.

4. Am~liorer la planification dans le secteur agricole en renforgant la capacit6
du Minist~re de l'agriculture A concevoir et A ex6cuter des programmes de
recherche et des plans portant sur une ou plusieurs ann6es.

5. Poursuivre les efforts visant A assurer la planification int6gr~e et l'utilisation
de facteurs de la production agricole, en particulier dans les domaines de la
vulgarisation, du cr6dit, de la commercialisation, de la r~forme agraire et
des services de cooperatives.

Point VI. Programme de d6veloppement 6conomique auquel seront affect6es les
recettes qu'obtiendra le pays importateur

Les recettes acquises par le pays importateur du chef de la vente des produits
financ6s au titre du pr6sent Accord seront utilis6es pour assurer l'ex6cution des
mesures d'auto-assistance stipul6es au point V et qui concernent le secteur agricole,
tel qu'il est d6crit dans le plan de d6veloppement 6conomique 6tabli par le Gouverne-
ment tunisien, ainsi que les secteurs de l'ducation nationale et de la sant6 publique.

Point VIL Financement du fret maritime
Le Gouvernement du pays exportateur prendra A sa charge le fret maritime

diff6rentiel aff~rant aux produits dont il aura exigd le transport A bord de navires bat-
tant pavillon des Etats-Unis. Cependant, nonobstant les dispositions du paragraphe
1 de l'annexe concernant les paiements en monnaie locale convertible, ce Gouverne-
ment ne financera pas le solde des frais de transport maritime desdits produits.

Point VIII. Autres dispositions
Remplacer le paragraphe 4 de l'annexe concernant les paiements en monnaie

locale convertible par le texte suivant : -Le montant total des recettes acquises par le
pays importateur du chef de la vente des produits financ6s au titre du pr6sent Accord
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et devant etre utilises aux fins du d6veloppement 6conomique indiqu6es dans la
deuxi~me partie du pr6sent Accord ne sera pas inf6rieur A 1'&quivalent en monnaie
locale du d6bours en dollars effectu6 par le Gouvernement du pays exportateur A
l'occasion du financement de la vente desdits produits (non compris le fret maritime
difftrentiel), 6tant toutefois entendu que de ce montant sera d6duit, le cas 6ch6ant, le
versement effectu6 par le Gouvernement du pays importateur en vertu de la disposi-
tion de l'alin6a b de I'article 103 de la loi (ce versement tant ci-apr~s d~nomm6 < le
r~glement partiel ). Le taux de change devant servir au calcul du montant de cet
6quivalent en monnaie locale sera celui auquel l'autorit6 mon6taire Centrale du pays
importateur, ou son repr~sentant autoris6, vend des devises contre de la monnaie
locale A l'occasion de l'importation commerciale des mames produits. Si le
Gouvernement du pays importateur accorde A des organisations priv6es ou non
gouvernementales des prets par pr6l vements sur les fonds qui lui sont ainsi acquis,
les sommes prtes porteront int6ret A des taux approximativement 6quivalents A
ceux appliqu6s aux prets comparables dans le pays importateur. Le Gouvernement
du pays importateur fournira, conform6ment A des proc6dures de rapport sur
l'ex6cution du budget annuel, A la demande du Gouvernement du pays exportateur,
dans la forme et au moment spcifi6s par ce dernier mais au moins une fois par an,
un rapport sur 'accumulation et l'utilisation de ces fonds, certifi6 exact par
l'autorit6 tunisienne comp6tente en mati~re de verification des comptes, et indiquant
dans le cas de d6caissements, le chapitre budg6taire auquel ces fonds ont W
inscrits. )

EN FOI DE QUOI les repr~sentants des deux Gouvernements, A ce daiment
autoris6s, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Tunis, en double exemplaire, le 13 juin 1973.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique: tunisien :

[JAMES F. RELPH Jr.] [MONCEF GHARIANI]

PROCtS-VERBAL DES N8GOCIATIONS

PUBLIC LA W 480-ANN8E FISCALE 1973)

PREMItRE PARTIE. DISPOSITIONS DE CARACTtRE GtNtRAL

1. La Tunisie d6signera une ou plusieurs personnes r6sidant A Washington pour pro-
c6der, avec le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique, aux consultations n6cessaires sur les
r~gles et modalit6s A appliquer, en ce qui concerne les achats, le financement, les rapports, et le
transport par mer, ces consultations devant prkcder la d6livrance de toute autorisation
d'achat.

2. En outre, la Tunisie d6signera une personne ou un organisme A Tunis pour proc6der
aux consultations n6cessaires concernant : a) les renseignements relatifs A rarriv6e et au
dchargement des produits, b) les garanties contre la revente et la r~exp6dition, c) le respect
des obligations touchant les march6s habituels, d) les donnes sur les importations et les expor-
tations, et e) les renseignements sur les d6p6ts en dinars.

3. Les contrats de vente seront fond6s sur la valeur en dollars et non sur le volume des
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produits. Toute variation des prix du march6 qui se produira aprs la signature d'un contrat
pourra entrainer une augmentation ou une diminution des quantit~s A fournir.

4. La Tunisie indiquera si elle accepte les obligations touchant les march6s habituels et
celle de faire rapport A Washington A ce sujet.

5. Tout report des dates d'exp~dition au-delA de la p6riode couverte par le present
Accord ncessitera des assurances 6crites quant aux march6s habituels pour la nouvelle ann6e
d'importation.

6. En cas de force majeure, lorsque la cause de l'inex6cution des livraisons pr~vues ne
pourra Etre imput6e/ l'acheteur ou au vendeur, une demande de prorogation pourra etre en-
visag~e.

7. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique se r6serve le droit d'annuler le solde
d'une autorisation d'achat ou de refuser la d~livrance d'une autorisation d'achat lorsqu'il aura
6 6tabli qu'un produit n'est plus disponible, m~me s'il est inclus dans la liste des produits

figurant au point I du present Accord.
8. Tous les versements effectu6s au titre du present Accord seront faits en dollars des

Etats-Unis, sauf si le Gouvernement des Etats-Unis choisit d'accepter des versements en mon-
naie locale. Les versements en dinars, au cas oii ils seraient accept6s par le Gouvernement des
Etats-Unis, seront effectu~s selon les dispositions de I'annexe concernant les paiements en
monnaie locale convertible. Les versements, s'ils sont effectu6s en dinars au titre du pr6sent
Accord, se feront, d'apr~s la r~glementation des changes actuellement en vigueur en Tunisie,
sur la base du taux unitaire du dollar des Etats-Unis applicable aux dates de versement (voir
article III de la premiere partie). Le taux applicable aux fins du present Accord sera le plus
N1ev6 des taux pouvant etre 16galement obtenu et il ne sera pas moins favorable que le plus
61ev des taux de change pouvant 8tre obtenus par tout autre pays.

9. Il est rappel6 au Gouvernement tunisien qu'il lui incombe de soumettre les rapports
pr~vus au present Accord. Ces rapports contiendront des renseignements sur l'arriv6e des pro-
duits et la fagon dont il en a 6 dispos6, ainsi que sur l'utilisation des fonds provenant de leur
vente. En particulier, le Gouvernement tunisien devra prendre les dispositions voulues pour
fournir A l'Ambassade des Etats-Unis, avant le quinzi~me jour des mois de janvier, avril,
juillet et octobre, un rapport comportant les renseignements mentionn~s aux paragraphes 2, 3
et 4 de la section D, de 'article III du present Accord (rapport d'ex6cution trimestriel). Le
Gouvernement tunisien retournera les feuilles <<de renseignements relatifs A l'arriv6e et l 'ex-
p(dition (feuilles m6canographiques) dfiment compl6t6es et comportant les annotations ap-
propri6es accusant r6ception de tous les produits et indiquant I'6tat dans lequel ils ont 6 revus
d~s que possible et au plus tard 30 jours apr~s la date du d6chargement ou celle de la rception
des feuilles m~canographiques, selon celle qui sera la plus tardive.

10. L'attention du Gouvernement tunisien est attir6e sur le point VIII du chapitre du
present Accord intitul6 <,Autres dispositions ) qui impose A la Tunisie l'obligation de faire rap-
port sur l'accumulation et l'utilisation des fonds provenant de la vente, en Tunisie, des pro-
duits financ6s au titre de la Public Law 480. En outre, ce rapport devra 8tre 6tabli au moins
une fois par an, et il devra etre certifi6 exact par une autorit6 tunisienne comp~tente en mati~re
de verification des comptes. Le Gouvernement tunisien 6tablira ce rapport A la fin de l'exercice
fiscal tunisien et il le soumettra, dflment certifi, Al'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique en
f6vrier 1974.

11. L'attention du Gouvernement tunisien est A nouveau attir6e sur la disposition 3 de
ralin6a d de l'article 103 de la Public Law 808, qui se rapporte A Cuba et au Vietnam du Nord.
Cette disposition interdit la vente de produits agricoles A tout pays qui fournit A Cuba ou au
Vietnam du Nord ou permet A des navires ou a6ronefs immatricul6s sur son territoire de
transporter A destination ou en provenance de Cuba ou du Vietnam du Nord, exception faite
dans les deux cas des installations des Etats-Unis d'Am~rique A Cuba, tous materiels,
mat6riaux ou produits tant que Cuba ou le Vietnam du Nord seront gouvern~s par un r6gime
communiste.
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12. Le Gouvernement tunisien voudra bien 6galement prater attention A l'article 410 de
la Public Law 480. Cet article stipule que les dispositions de l'alin6a e de I'article 620 du
Foreign Assistance Act de 1961, tel qu'il a 6 modifi6, concernant la nationalisation, I'ex-
propriation et toute mesure gouvernementale analogue portant atteinte aux biens de citoyens
des Etats-Unis, seront applicables b l'aide fournie aux termes du pr6sent Accord. A cet 6gard,
le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique appr6cie les progrs d6ja r6alis6s et prie le
Gouvernement tunisien de faire rapport A l'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique le ler
juillet, au plus tard sur toute nouvelle mesure prise pour r~soudre les cas non encore r6gls.

13. On voudra prater attention A l'alin6a o de l'article 103 de la loi intitul6e <Foodfor
Freedorm> (Public Law 90-436 du 29 juillet 1968), qui prie le Pr6sident des Etats-Unis d'Am6-
rique de prendre des mesures pour garantir que les Etats-Unis d'Am~rique reqoivent une juste
part des accroissements d'achats commerciaux de produits agricoles par le pays importateur.

14. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique esp~re que tous les produits dont
l'achat est financ6 au titre du pr6sent Accord pourront etre exp6di6s au cours de l'exercice fiscal
1973-1974 des Etats-Unis, soit avant juillet 1974. Toutefois, les fonds disponibles pour les pro-
grammes financ6s au titre de la Public Law 480 ayant 6 r6duits pour i'exercice fiscal 1973, il
pourrait s'av6rer ncessaire d'annuler certaines exp6ditions pr6vues pour la p~riode d'offre ou
de les reporter A la p~riode d'offre suivante. L'article premier du pr6sent Accord autorise la
prise de telles mesures.

15. Le proc~s-verbal des n6gociations devra etre sign6 par les repr6sentants des deux
Gouvernements.

PARTIE II. EXPIDITIONS PAR MER
1. Le Gouvernement tunisien financera le coot de l'exp6dition par mer de toutes les

livraisons, sur la base du coat d'exp6dition sous pavillon 6tranger. Toutefois, en ce qui con-
cerne la partie des produits (50 p. 100) devant 8tre transport&e par des navires battant pavilion
des Etats-Unis d'Am6rique, le Dpartement de l'agriculture des Etats-Unis prendra A sa charge
la difftrence 6ventuelle entre les tarifs des navires battant pavillon am~ricain et ceux des
navires battant pavillon 6tranger.

2. L'application de la clause exigeant la r6partition 6gale des exp6ditions par mer sera
assure par le D6partement de l'agriculture des Etats-Unis d'Am6rique, du fait que toutes les
r6servations de capacit et chartes-parties devront lui etre soumises pour approbation.

3. Si la Tunisie engage les services d'un ressortissant ou d'une socit6 des Etats-Unis
d'Am6rique comme agent chargd de l'achat des produits et (ou) de leur transport par mer, le
choix dudit agent devra &re approuv6 par le Dpartement de I'agriculture des Etats-Unis. De
m~me, une copie de I'Accord conclu entre le Gouvernement tunisien et ledit agent devra lui
etre soumise pour approbation avant que les autorisations d'achat appropri~es puissent 8tre
d~livr6es.

PARTIE IMi. PAIEMENTS EN MONNAIE LOCALE CONVERTIBLE

1. Les autorisations d'achat d~livr6es en application du present Accord indiqueront que
10 p. 100 de la valeur devront 8tre pay6s par le Gouvernement tunisien A titre de versement ini-
tial. Lorsque la lettre de cr6dit aura ft 6tablie, le repr6sentant du Gouvernement tunisien
prendra les dispositions voulues pour que ce montant soit vers& au tr~sorier de la Commodity
Credit Corporation, du Dpartement de l'agriculture des Etats-Unis d'Am~rique, A
Washington.

2. Le remboursement du solde se fera en 25 versements annuels 6gaux, le premier venant
A 6ch~ance six ans apr~s la date de la dernire livraison de produits au cours de l'ann6e civile.
L'intret sera calcul6 au taux de 2 p. 100 par an pour la p6riode allant de la date de la derni~re
livraison de chaque ann6e civile A la date d'6ch6ance du premier versement annuel portant sur
le principal. Le taux sera ensuite de 3 p. 100. L'int~ret sera payable annuellement. La premiere
fois un an apr~s la date de la derni~re livraison mais pas plus tard que la date du calendrier A
laquelle 6choira le paiement annuel du principal.
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3. La Commodity Credit Corporation fournira A l'Ambassade de Tunisie A Washington
un 6tat indiquant la quantit6 et le cofit de chaque produit livr6 au titre du present Accord, ainsi
que le montant A rembourser et la date d'6chiance fix6e conform~ment aux dispositions du
present Accord.

4. Les montants provenant de la vente des produits financ6s au titre du present Accord et
dont le financement comporte des modalit~s de paiement en monnaie convertible seront
utilisis par le Gouvernement tunisien conform~ment au point VI de la deuxi~me partie du pr6-
sent Accord. Ces montants ne devront en aucun cas 8tre utilis(s pour la production de pro-
duits agricoles que la Tunisie exporte en concurrence avec les Etats-Unis d'Am6rique.

5. Le Gouvernement tunisien aura le droit d'affecter au budget d'6quipement conform6-
ment au point VI du present Accord, les fonds provenant de la vente des produits livr6s en ver-
tu de la Public Law 480, mais le d6p6t net apr~s d6duction des frais directe devra etre 6gal ou
sup6rieur A l'6quivalent en monnaie locale du montant du financement en dollars accord6 par
la Commodity Credit Corporation. Les d6ductions de frais directs ne pourront inclure les in-
t~rts dus au titre du financement interne assur6 par le Gouvernement tunisien, ni les droits
portuaires.

PARTIE IV. OBLIGATIONS TOUCHANT LES MARCH8S HABITUELS

ET AUTRES CONDITIONS A RESPECTER
1. Les obligations touchant les marches d'importation habituels et la p6riode au cours de

laquelle les quantit6s pr~vues pourront Etre importes sont 6num~r~es dans la deuxi~me partie
du present Accord.

2. La p6riode d'offre pr~vue par le pr6sent Accord sera prolong6e pour comprendre I'ex-
ercice fiscal 1974. Le Gouvernement tunisien a le choix d'attendre jusqu'au 30 juin 1973 pour
commencer A effectuer des achats au titre du present Accord, auquel cas il sera tenu de
respecter uniquement les obligations, touchant les marches habituels pour l'exercice fiscal
1974, indiqu6 A la ligne 2 du point III de la deuxiime partie. Par contre, si le Gouvernement
tunisien choisit de commencer A effectuer des achats au titre du present Accord avant le 30 juin
1973, il sera tenu de respecter les obligations touchant les march6s habituels pour les deux
exercices fiscaux 1973 et 1974, comme il est stipuld aux lignes 1 et 2 du point III de la deuxi~me
partie, c'est-.-dire I'obligation globale d'importer 19 200 tonnes d'huile, dont 6 200 tonnes en
provenance des Etats-Unis, sur l'ensemble des deux ann6es.

3. I1 est A noter qu'au cas oii les quantit~s de produits indiqu6es lors du chargement
d~passeraient sensiblement les quantit~s indiqu6es lors du d6chargement en Tunisie, les
ajustements n6cessaires devront etre effectu6s selon les modalit6s arretes en vertu du present
Accord. S'il n'est pas possible de faire concorder les relev~s, il conviendra de consigner le fait
sur le bordereau de depart et d'arrive, et de faire une d~claration indiquant I'action en
rclamation qu'engagera le Gouvernement tunisien ou exposant la raison pour laquelle cette
action ne sera pas engag6e.

PARTIE V. MESURES D'AUTO-ASSISTANCE
1. Le point V du present Accord 6nonce les mesures d'auto-assistance que devra prendre

le Gouvernement tunisien. II est 6galement convenu que le memorandum qui a scell les ar-
rangements relatifs A I'Accord du 17 mars 1967 et la clause de d6nonciation dudit Accord s'ap-
pliquent aussi au pr6sent Accord.

2. Le Gouvernement tunisien est pri6 de soumettre un rapport annuel sur les mesures
prises pour executer les programmes d'auto-assistance vis6s dans le present Accord (point V)
et, le cas 6ch~ant, un 6tat des fonds provenant de la vente des produits, qui auront 6 utilis~s A
cette fin.



United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traitis

PARTIE VI. PUBLICIT8
Au moment des n~gociations relatives k I'Accord du 18 d6cembre 1969, le Gouvernement

tunisien a accept6 d'assurer la publicit6 du present Accord, d~s la signature, ainsi que de l'ar-
rivde et du d6chargement des produits. Il est convenu que le pr6sent Accord bdn6ficiera de la
m~me publicit6. Le Gouvernement tunisien est prik de faire rapport sur les dispositions prises,
avant la signature du present Accord en vue d'en assurer la publicit6.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND BRAZIL RE-
LATING TO A PEACE CORPS PROGRAM

I

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

June 18, 1973

No. 239

Excellency:
I have the honor to refer to the proposal of the Government of the Federative

Republic of Brazil regarding a new Peace Corps Agreement and to propose the
following:

1. The Government of the United States of America will send Peace Corps volunteers to
Brazil to collaborate in economic and social development projects specified by the Govern-
ment of the Federative Republic of Brazil.

2. The Government of the Federative Republic of Brazil will present requests for Peace
Corps volunteers through notes from the Ministry of Foreign Relations to the Embassy of the
United States of America.

3. Once a request for a Peace Corps volunteer has been approved, the entity in charge of
the implementation of the project will prepare a detailed program of work in conjunction with
the Peace Corps for each Peace Corps volunteer involved in the project. Peace Corps
volunteers will be expected to work full time on the projects to which they have been assigned
by the Government of the Federative Republic of Brazil.

4. Peace Corps volunteers will be recruited on the basis of the technical and professional
qualifications stipulated by the Brazilian entity, which may participate with the Peace Corps in
the process of selecting the candidates for the project. The withdrawal of a Peace Corps
volunteer may be requested at any time when, in the judgement of the entity to which he has
been assigned, he is not fulfilling his duties and obligations in a satisfactory manner.

5. The Government of the Federative Republic of Brazil will grant to Peace Corps
volunteers exemptions from customs duties and other customs charges, up to a limit of 150
kilos, on property for their personal use introduced as baggage when they enter Brazilian ter-
ritory. Volunteers may within a three-month period from the date of their arrival receive unac-
companied baggage up to the above limit.

6. To enable the Government of the United States to discharge its responsibilities under
the Agreement, the Government of the Federative Republic of Brazil will receive as members
of the staff of the United States Embassy a representative of the Peace Corps and such
American staff specifically designated to work at functions related to the Peace Corps pro-
grams in Brazil.

7. The provisions of the Agreement relating to technical cooperation between the

I Came into force on 18 June 1973, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
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United States and Brazil, signed December 19, 1950,1 as amended 2 or any agreement which
may supersede it, shall be applicable to Peace Corps programs in Brazil insofar as they exempt
funds, equipment, materials and supplies furnished or financed by the Government of the
United States and used in connection with Peace Corps programs, from taxes, investment or
deposit requirements, currency controls and from customs duties, charges or other fees.

8. The Government of the Federative Republic of Brazil will exempt Peace Corps
volunteers from all taxes on subsidies, allowances for maintenance and travel and per diem
furnished them by the United States Government as well as all other taxes on income received
from abroad.

9. The Government of the Federative Republic of Brazil will grant free official visas for
entry into Brazil to the Peace Corps volunteers and issue special identification documents ac-
cording them the rights and privileges prescribed by Brazilian law for the holders of official
visas.

10. At least one meeting will be held annually between representatives of the Embassy of
the United States of America and the Ministry of External Relations of Brazil for the purpose
of reviewing the activities of the Peace Corps in Brazil and of consulting in all matters
concerning the volunteers.

I have the honor to propose that, if the contents of items 1 to 10 are acceptable
to the Government of the Federative Republic of Brazil, this note and your Excellen-
cy's reply note expressing your Government's concurrence therein shall constitute an
agreement between our two Governments which shall enter into force on the date of
your Government's note and shall remain in force until ninety days after the date of
the communication by which either Government gives written notification to the
other of its intention to terminate it.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

[Signed]
STANLEY M. CLEVELAND
Charg6 d'Affaires ad interim

His Excellency Mario Gibson Barboza
Minister of External Relations
Brasilia

II

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

MINISTERIO DAS RELACOES EXTERIORES

DCT/DCS/DAI/C/DPP/59/644(B3)(B46) Em 18 de Junho de 1973

Senhor Encarregado de Neg6cios a.i.,

Tenho a honra de acusar o recebimento da nota no 239, datada de hoje, cujo
teor, em portugus, & o seguinte.

I United Nations, Treaty Series, vol. 141, p. 3.2 Ibid., vol. 200, p. 306.
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Senhor Ministro,
Tenho a honra de, com referencia A proposta do Governo da Reptlblica

Federativa do Brasil para assinatura de urn novo acordo relativo As atividades
do Corpo da Paz no Brasil, propor a Vossa Excelncia o seguinte:

I. 0 Governo dos Estados Unidos da America enviard ao Brasil volunttrios do
Corpo da Paz para colaborar em projetos de desenvolvimento econ~mico e social
estipulados pelo Governo da Reptiblica Federativa do Brasil.

(II. 0 Governo da Reptiblica Federativa do Brasil apresentard as solicital6es
para a vinda de voluntdrios do Corpo da Paz ao Brasil atrav~s de notas do Minist~rio das
Relaq6es Exteriores A Embaixada dos Estados Unidos da America.

v III. Uma vez aprovada a vinda ao Brasil de um voluntdrio do Corpo da Paz, a
entidade encarregada do respectivo projeto preparard, em colaboraqdo com o Corpo da
Paz, programa de trabalho pormenorizado das tarefas que lhe estardo afetas. Os
voluntdrios do Corpo da Paz deverdo trabalhar em regime de tempo integral nos projetos
para os quais tenham sido designados pelo Governo da Repfiblica Federativa do Brasil.

vIV. Os voluntdrios do Corpo da Paz serlo recrutados com base nas qualificagSes
tcnicas e profissionais estipuladas pela entidade brasileira, que poderd participar do pro-
cesso de selevdo do candidato para o projeto juntamente como o Corpo da Paz. A qual-
quer momento poderd ser solicitada a retirada do voluntdrio do Corpo da Paz que, a
juizo da entidade para a qual tenha sido designado, ndo esteja cumprindo suas tarefas e
obrigaqSes de forma satisfat6ria.

V. 0 Governo da Reptiblica Federativa do Brasil concederA aos voluntArios do
Corpo da Paz isengdo de direitos e demais tributos aduaneiros, at o limite de 150 quilos,
para os bens de uso pessoal trazidos como bagagem ao entrarem no territ6rio brasileiro.
Os voluntdrios poderAo receber, dentro do prazo de tr~s meses a contar da data de
chegada, begagern desacompanhada, perfazendo o limite mencionado.

,KVI. A fim de habilitar o Governo dos Estados Unidos da America a cumprir suas
obrigaqSes no presente Acordo, o Governo da Repfiblica Federativa do Brasil
reconhecerA como funcionArio da Embaixada dos Estados Unidos da America um
Representante do Corpo da Paz e os funciondrios norte-americanos designados
especificamente para desempenhar funq6es ligadas aos programas do Corpo da Paz no
Brasil.

(VII. As disposigSes sobre cooperago tcnica constantes do Acordo de 19 de
dezembro de 1950, tal como emendado, firmado entre a Reptdblica Federativa do Brasil e
os Estados Unidos da Am6rica, ou quaisquer outros acordos que venham a substitui-lo,
aplicar-se-do aos programas do Corpo da Paz no Brasil no que se refere A isengdo de im-
postos, exigencias para investimento ou dep6sito, controles monetirios e direitos
aduaneiros, taxas e outros tributos sobre os fundos, equipamentos, materiais e
suprimentos fornecidos ou financiados pelo Governo dos Estados Unidos da Am6rica e
utilizados em programas do Corpo da Paz.

VIII. 0 Governo da Reptlblica Federativa do Brasil isentard os voluntirios do
Corpo da Paz de todos os impostos sobre os subsidios, estipEndios para manutengdo,
viagens e didrias fornecidos pelo Governo dos Estados Unidos da Am6rica, bern como de
quaisquer outros impostos sobre suas rendas provenientes do exterior.

IX. 0 Governo da Reptblica Federativa do Brasil concederA aos voluntdrios
visto oficial grAtis para entrada no Brasil e documentos especiais de identificaga-o,
outorgando lhes os direitos e privil~gios garantidos pela legislagAo brasileira em vigor aos
portadores de visto oficial.

X. Realizar-se-d, pelo menos uma vez pro ano, reunido entre Representantes do
Minist~rio das Relaq~es Exteriores e da Embaixada dos Estados Unidos da America
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destinada A revisio das atividades do Corpo da Paz no Brasil e A consulta sobre quais-
quer assuntos relacionados corn os voluntdrios.

((Caso o Governo da Reptiblica Federativa do Brasil concorde corn as
disposigoes contidas nos itens I a X, tenho a honra de propor constituam esta
nota e a de resposta, em que Vossa Excel~ncia exprima a concordfincia de seu
Governo, um Acordo entre os nossos dois Governos, o qual entrar6L em vigor na
data da resposta de Vossa Excel~ncia e permanecerd vdlido at 90 dias ap6s a
notificago escrita, de um dos dois Governos ao outro, do desejo de por-lhe fim.

,,Permita-me, Senho Ministro, apresentar-ihe os protestos da minha mais
alta considerago.o
2. Em resposta, informo Vossa Excel~ncia de que o Governo brasileiro con-

corda corn os termos da nota acima transcrita, a qual, juntamente corn a presente,
passa a constituir um Acordo entre os nossos dois Governos, a entrar em vigor na
data de hoje.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excelencia os protestos da
minha perfeita estima e distinta consideraqdo.

MARIO GIBSON BARBOSA

A Sua Excelencia o Senhor Stanley M. Cleveland
Encarregado de Neg6cios a.i. dos Estados Unidos da America

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

The Brazilian Minister of External Relations
to the American ChargO d'Affaires ad interim

MINISTRY FOR EXTERNAL RELATIONS

June 18, 1973
DCT/DCS/DAI/C/DPP/59/644 (B13)(B46)

Sir:
I have the honor to acknowledge receipt of note No. 239 of this date, the text of

which, in Portuguese, reads as follows:

[See note I]

In reply, I inform you that the Brazilian Government concurs in the terms of
the above-transcribed note, which, together with this note, shall constitute an agree-
ment between our two Governments, which shall enter into force on this date.

I avail myself of this opportunity to renew to you the assurances of my high
esteem and distinguished consideration.

MARIO GIBSON BARBOZA

The Honorable Stanley M. Cleveland
Charg6 d'Affaires ad interim

of the United States of America

I Translation supplied by the Government of the United States of America.
2 Traduction fournie par le Gouvernement des ltats-Unis d'Am~rique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES
8TATS-UNIS D'AMI RIQUE ET LE BRItSIL RELATIF A DES
ACTIVITES DU PEACE CORPS

I

AMBASSADE DES 8TATS-UNIS D'AMItRIQUE

NO 239 Le 18 juin 1973

Monsieur le Ministre,
Me r6f6rant A le proposition du Gouvernement de la R6publique f6d6rative du

Br~sil concernant la conclusion d'un nouvel accord relatif au Peace Corps, j'ai l'hon-
neur de proposer les dispositions ci-apr~s :

1. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique enverra des volontaires du Peace
Corps au Br~sil pour collaborer A l'ex~cution des projets de d6veloppement 6conomique et
social que sp6cifiera le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br~sil.

2. Le Gouvernement de la R~publique f~d6rative du Br~sil sollicitera l'envoi au Br~sil de
volontaires du Peace Corps au moyen de notes adress6es A l'Ambassade des Etats-Unis
d'Am~rique par le Minist~re des relations extrieures.

3. Lorsqu'une demande d'envoi au Br~sil de volontaires du Peace Corps aura W ap-
prouv~e, l'organisme charg6 de 'ex6cution du projet 6tablira, en collaboration avec le Peace
Corps, un programme de travail d~taill& pour chacun des volontaires du Peace Corps affect6 A
'ex6cution du projet. Les volontaires du Peace Corps seront tenus de travailler A plein temps A

l'ex6cution des projets auxquels le Gouvernement de la R6publique f6d~rative du Br6sil les
aura affect~s.

4. Les volontaires du Peace Corps seront recrut6s en fonction de qualifications techni-
ques et professionnelles stipul6es par l'organisme br~silien concernd, lequel pourra participer
avec le Peace Corps A la s6lection des candidats affect~s au projet. Le rappel de tout volontaire
du Peace Corps pourra 8tre exig6 A tout moment si l'organisme aupr~s duquel il a W affect6
estime qu'il ne remplit pas ses devoirs et obligations de faqon satisfaisante.

5. Jusqu'A concurrence de 150 kilos, le Gouvernement de la R~publique f6d6rative du
Br~sil accordera aux volontaires du Peace Corps l'exon~ration des droits de douane et autres
redevances douani~res sur les articles destin~s A leur usage personnel qu'ils importeront A titre
de bagages lorsqu'ils p~n6treront sur le territoire br~silien. Les volontaires pourront recevoir
des bagages non accompagn6s jusqu' concurrence du poids susmentionn6, pendant une
p~riode de trois mois A compter de la date de leur arrive.

6. Pour permettre au Gouvernement des Etats-Unis de s'acquitter des responsabilit6s que
lui confre le pr6sent Accord, le Gouvernement de la R6publique f~d6rative du Bresil recevra
en tant que membre du personnel de l'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique un repr6sen-
tant du Peace Corps et le personnel am~ricain qui aura W affect6 de faqon precise A des taches
liHes A l'ex6cution des programmes du Peace Corps au Br6sil.

1 Entr6 en vigueur le 18 juin 1973, date de la note de r~ponse, conformment aux dispositions desdites notes.
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7. Les dispositions de l'Accord de cooperation technique entre les Etats-Unis et le Brdsil,
sign6 le 19 d~cembre 1950', tel qu'il a W modifi 2 , ou de tout accord qui viendrait A le
remplacer, seront applicables aux programmes du Peace Corps au Br~sil dans la mesure oa
elles accordent l'exon~ration de tous impbts et conditions d'investissement ou de dep~t, de
tout contr~le des changes ainsi que de tous droits de douane, taxes ou autres droits sur les
fonds, le materiel, les produits et les approvisionnements qui seront fournis ou pay~s par le
Gouvernement des Etats-Unis et affect~s aux programmes du Peace Corps.

8. Le Gouvernement de la Rdpublique f~drative du Brdsil exondrera les volontaires du
Peace Corps de tous imp6ts sur les allocations et autres indemnitds de subsistance et de voyage
qui leur seront versdes par le Gouvernement des Etats-Unis, ainsi que de tous imp~ts sur les
revenus qu'ils tireront de sources situdes A r'tranger.

9. Le Gouvernement de la R~publique f~d~rative du Br~sil accordera sans frais des visas
officiels d'entrde au Br~sil aux volontaires du Peace Corps et 6tablira des documents d'identit6
spciaux leur accordant les droits et privileges conc~ds par la legislation brdsilienne aux
ddtenteurs de visas officiels.

10. Des reprdsentants de l'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique et du Ministre des
relations ext~rieures du Brdsil se r~uniront au moins une fois par an afin de proc~der A l'exa-
men des activitds du Peace Corps au Brdsil et de se consulter pour tout ce qui concerne les
volontaires.

Si les dispositions des paragraphes I A 10 rencontrent l'agrdment du Gouverne-
ment de la Rdpublique f~d~rative du Br~sil, je propose que la prdsente note et votre
rdponse affirmative constituent entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera
en vigueur A la date de ladite reponse et le restera jusqu'A l'expiration d'un ddlai de
quatre-vingt-dix jours A compter de la date d'une notification 6crite par laquelle l'un
des deux Gouvernements fera connaitre A l'autre son intention d'y mettre fin.

Veuillez agrder, etc.
Le Charg6 d'affaires par interim,

[Signdj]

STANLEY M. CLEVELAND

Son Excellence Monsieur Mario Gibson Barboza
Ministre des relations extdrieures
Brasilia

Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 141, p. 30.
2 Ibid., vol,200, p. 306.
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II

Le Ministre des relations extdrieures du Brisil au ChargJ d'affaires par interim
des Etats-Unis d'Am6drique

MINISTPERE DES RELATIONS EXTP-RIEURES

Le 18 juin 1973

DCT/DCS/DAI/C/DPP/59/644(B13) (B46)

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note no 239 dat6e de ce jour, dont le
texte est le suivant :

[Voir note I]
Je tiens A vous informer que les dispositions de la note qui pr&c de rencontrent

l'agr~ment du Gouvernement br6silien et que ladite note ainsi que la pr6sente
r6ponse constitueront entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en
vigueur A la date de ce jour.

Je saisis cette occasion, etc.

MARIO GIBSON BARBOZA

Monsieur Stanley M. Cleveland
Charg6 d'affaires par int6rim

des Etats-Unis d'Am6rique
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS ON COOPERATION
IN THE FIELD OF AGRICULTURE

The Government of the United States of America and the Government of the
Union of Soviet Socialist Republics;

Taking into account the importance which the production of food has for the
peoples of both countries and for all of mankind;

Desiring to expand existing cooperation between the two countries in the field
of agricultural research and development;

Wishing to apply new knowledge and technology in agricultural production and
processing;

Recognizing the desirability of expanding relationships in agricultural trade and
the exchange of information necessary for such trade;

Convinced that cooperation in the field of agriculture will contribute to overall
improvement of relations between the two countries;

In pursuance and further development of the Agreement between the Govern-
ment of the United States of America and the Government of the Union of Soviet
Socialist Republics on cooperation in the fields of science and technology of May 24,
1972,2 and in accordance with the Agreement on exchanges and cooperation in
scientific, technical, educational, cultural and other fields of April 11, 1972,1 and in
accordance with the Agreement on cooperation in the field of environmental protec-
tion of May 23, 1972; 4

Have agreed as follows:
Article L The Parties will develop and carry out cooperation in the field of

agriculture on the basis of mutual benefit, equality and reciprocity.

Article IL The Parties will promote the development of mutually beneficial
cooperation in the following main areas:

1. Regular exchange of relevant information, including forward estimates, on pro-
duction, consumption, demand and trade of major agricultural commodities.

2. Methods of forecasting the production, demand and consumption of major
agricultural products, including econometric methods.

3. Plant science, including genetics, breeding, plant protection and crop produc-
tion, including production under semi-arid conditions.

4. Livestock and poultry science, including genetics, breeding, physiology, nutri-
tion, disease protection and large-scale operations.

5. Soil science, including the theory of movement of water, gases, salts, and heat in
soils.

1 Came into force on 19 June 1973 by signature, in accordance with article ViII (1).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 852, p. 141.
3 Ibid., p. 105.
4 Ibid., vol. 846, p. 105.
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6. Mechanization of agriculture, including development and testing of new
machinery, equipment and technology, as well as repair and technical service.

7. Application, storage and transportation of mineral fertilizers and other
agricultural chemicals.

8. Processing, storage and preservation of agricultural commodities, including
formula feed technology.

9. Land reclamation and reclamation engineering, including development of new
equipment, designs and materials.

10. Use of mathematical methods and electronic computers in agriculture, including
mathematical modeling of large-scale agricultural enterprises.
Other areas of cooperation may be added by mutual agreement.

Article III. Cooperation between the Parties may take the following forms:
1. Exchange of scientists, specialists and trainees.
2. Organization of bilateral symposia and conferences.
3. Exchange of scientific, technical and relevant economic information, and

methods of research.
4. Planning, development and implementation of joint projects and programs.
5. Exchange of plant germ plasm, seeds and living material.
6. Exchange of animals, biological materials, agricultural chemicals, and models

of new machines, equipment and scientific instruments.
7. Direct contacts and exchanges between botanical gardens.
8. Exchange of agricultural exhibitions.

Other forms of cooperation may be added by mutual agreement.
Article IV. 1. In furtherance of the aims of this Agreement, the Parties will, as

appropriate, encourage, promote and monitor the development of cooperation and
direct contacts between governmental and non-governmental institutions, research
and other organizations, trade associations, and firms of the two countries, in-
cluding the conclusion, as appropriate, of implementing agreements for carrying out
specific projects and programs under this Agreement.

2. To assure fruitful development of cooperation, the Parties will render every
assistance for the travel of scientists and specialists to areas of the two countries ap-
propriate for the conduct of activities under this Agreement.

3. Projects and exchanges under this Agreement will be carried out in accord-
ance with the laws and regulations of the two countries.

Article V. 1. For implementation of this Agreement, there shall be establish-
ed a US-USSR Joint Committee on Agricultural Cooperation which shall meet, as a
rule, once a year, alternately in the United States and the Soviet Union, unless other-
wise mutually agreed.

2. The Joint Committee will review and approve specific projects and pro-
grams of cooperation; establish the procedures for their implementation; designate,
as appropriate, institutions and organizations responsible for carrying out
cooperative activities; and make recommendations, as appropriate, to the Parties.

3. Within the framework of the Joint Committee there shall be established a
Joint Working Group on Agricultural Economic Research and Information and a
Joint Working Group on Agricultural Research and Technological Development.
Unless otherwise mutually agreed, each Joint Working Group will meet alternately
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in the United States and the Soviet Union at least two times a year. The Joint Com-
mittee may establish other working groups as it deems necessary.

4. The Executive Agents for coordinating and carrying out this Agreement shall
be, for the Government of the United States of America, the United States Depart-
ment of Agriculture, and for the Government of the Union of Soviet Socialist
Republics, the Ministry of Agriculture of the USSR. The Executive Agents will, as
appropriate, assure the cooperation in their respective countries of other institutions
and organizations as required for carrying out joint activities under this Agreement.
During the period between meetings of the Joint Committee, the Executive Agents
will maintain contact with each other and coordinate and supervise the development
and implementation of cooperative activities conducted under this Agreement.

Article VL Unless an implementing agreement contains other provisions, each
Party or participating institution, organization or firm, shall bear the costs of its
participation and that of its personnel in cooperative activities engaged in under this
Agreement.

Article VIL 1. Nothing in this Agreement shall be interpreted to prejudice or
modify any existing Agreements between the Parties.

2. Projects developed by the US-USSR Joint Working Group on Agricultural
Research which were approved at the first session of the US-USSR Joint Commis-
sion on Scientific and Technical Cooperation on March 21, 1973, will continue
without interruption and will become the responsibility of the US-USSR Joint Com-
mittee on Agricultural Cooperation upon its formal establishment.

Article VIII. 1. This Agreement shall enter into force upon signature and re-
main in force for five years. It will be automatically extended for successive five-
year periods unless either Party notifies the other of its intent to terminate this
Agreement not later than six months prior to the expiration of this Agreement.

2. This Agreement may be modified at any time by mutual agreement of the
Parties.

3. The termination of this Agreement will not affect the validity of implement-
ing agreements concluded under this Agreement between institutions, organizations
and firms of the two countries.

DONE at Washington, this 19th day of June, 1973, in duplicate, in the English
and Russian languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the United States of America: of the Union of Soviet

Socialist Republics:

[Signed - Signe]j [Signed - Signd] 2

Signed by Earl L. Butz - Sign6 par Earl L. Butz.
2 Signed by A. Gromyko -Sign6 par A Grornyko.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COEYIALUEHHE ME)KJ4Y HIPABH4TEJlbCTBOM COE,4HHEHHbIX
IITATOB AMEP4KI4 4 HPABMTEJlbCTBOM COIO3A COBET-
CKI4X COIU4AJIHCTHWECKMIX PECIYBJH4K 0 COTPYa-
H14IECTBE B OBJIACTI4 CEJIhCKOIO XO3IfCTBA

I-paBHTeibCTBO COeXHHeHHbIX IIITaTOB AMePHKH H rIpaBHTeJbCTBO Coo3a
COBeTCKHX COuHaRHCTHqeCKHX PecHy6JIHK,

y'lHTbIBaI 3HatieHHC, KOTOpOe HMeeT aUIA HapoaoB o6eHx CTpaH H AlA
Bcero qleJIOBeqeCTBa IIpOH3BOACTBO HPOIYKTOB nHTaHHHt,

CTpeMHCb pacIuHpHTb cyilecTByIoiee CoTPyaIHHqeCTBO Me)KAy ABYM3I
CTpaHaMH B o6nacTH ceJlbCKOXO3AI~fCTBeHHbIX HCCJiegOBaHHfk H pa3pa6oTOK,

)KeJIa HpHMeHHTb COBpeMeHHbe 3HaHH H TeXHOJIOrHIO B o61aCTH cejibCKO-
XO3AftCTBeHHOrO IpOH3BOAtCTBa H nlepepa6OTKH,

npH3HaBaA )KeJIaTeJbHOCTb pacLUHpeHHsI CBA3enl B o6naCTH TOprOBJIH CejibCKO-
XO3AACTBeHHOR npOIyKuHefl H o6MeHa HH4iopMauHeri, Heo6xoIIHMOl £IntI
ocyIlecTBIeHHSI 3TOAl TOprOBJlH,

6ytyqH y6e)KaeHbl, qTO COTpyAHHqeCTBO B o6naCTH cenbCKoro XO3IlCTBa
6yuaeT crioco6CTBOBaTb O6UteMy yjryqiueHHIO OTHOuIeHHA MemKAy o6eHMH
CTpaHaMH,

BO HCHOflHeHHe H UaqbHeftuee pa3BHTHe CornaIleHHA MewKity IlpaBHTeIn-
CTBOM COeaHHeHHbIX IHTaTOB AMepHKH H rlpaBHTeJIbCTBOM Coo3a COBeTCKHX
COLHaAIHCTHqeCKHX Pecny6nHK 0 COTpyaHHqeCTBe B o6naCTH HayxH H TeXHHKH
OT 24 MaA 1972 roiaa H B COOTBeTCTBHH c CornameHHeM o6 o6MeHax H COTPYAI-
HHqeCTBe B o611aCTH HayKH, TCXHHKH, O6pa3OBaHHI, KyJlbTypbI H B aIpyrHx
o6naCTqX OT I I anpeni 1972 roga, H B COOTBeTCTBHH C CornameHeM 0 COTpYa-
HHqeCTBe B o6naCTH oxpaHbI oxpyxcaiomell cpealbI OT 23 Mast 1972 roga,

cOrJiacHJIHCb 0 HH KCneyIoueM:

Cmambi 1. CTOpOHbI 6yayT pa3BHBaTb H OCyiUeCTBnJTb COTpyAHHqeCTBO
B o6.naCTH ceJInCKoro XO3AIRCTBa Ha OCHOBe B3aHMHOfl BbIrobI, paBeHCTBa H
B3aHMHOCTH.

Cmam.. 2. CTOpOHbl 6yayT CoEIefICTBOBaTb pa3BHTHIO B3aHMOBbIrOIHoro
COTpyZIHHqeCTBa no CjYIeayoIuHM OCHOBHbIM HaIIpaBJIeHHRM:

I. PerynspH]6lfi o6MeH COOTBeTCTByIoIuIeft HHdjopMaIIefl, BKJUtoqaS nep-
CHeKTHBHbie OIueHKH, 0 IpOH3BOaCTBe, flOTpe6IeHHH, cnpoce H ToprOBjie OC-
HOBH1MMH cejIbCKOXO3WItlCTBeHHMIMH TOBapaMH.

2. MeTombI nporHO3HpoBaHHA HpOH3BOaCTBa, cnpoca H nOTpe6JieHHs OCHOBHbIX
cenbcKOXO3sflCTBeHHbIX HPOaIYKTOB, BKJ10oqa[ 3KOHoMeTpHqeCKHe MeTOXabI.

3. PaCTeHHeBOACTBO, BIIotamt reHeTHKy, ceJieKU IO, 3a~lHTY paCTeHH1,
BO3=teJ1hlBaHHe CeJIbCKOXO3ssIfCTBeHHbIX KyflbTyp, B TOM qHCIe IpOH3BOaCTBO
B YCJlOBHAX noJIy3acyLunHBoro KJIHMaTa.

4. )KHBOTHOBOaCTBO H HTHLeBOaCTBO, BKJIIO'Iqa reHeTHKy, pa3BeaeHHe,
4H3HojIorHIO, KOpMjieHHe, 3aILUTy OT 6one3HefH nH pOH3BOACTBO flpOJIyKTOB
)KHBOTHOBOACTBa Ha ripOMbIunIeHHOiA OCHOBe.

5. IoqBOBegeHHe, BKlnoqa TeOpHiO nepeMeCueHHR BObI, ra3oB, coneil H Tenna B
nOqBax. 13085
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6. MexaHH3auH.R cejibcKoro XO3AICTBa, BKJltOqaI pa3pa6oTKy H HCnbITaHHe
HOBbIX MaInHH, o6opy1OBaHHt H TeXHojiorHH, a TaKe peMOHT H Tex-
HHqeCKoe o6cny)KHBaHHe.

7. rlpHMeHeHHe, xpaHeHHe H TpaHCnOpTHpOBKa MHHepanbHblX yxo6peHHl H
xapyrHx CeflbCKOXO3ArlICTBeHHbIX XHMHKaTOB.

8. Iepepa6oTKa, xpaHeHHe H KOHCepBHPOBaHHe cejibCKOXO3ArICTBeHHOfA npoa-
YKIHH, BKjiIOqaA TeXHonorHio npOH3BOACTBa KOM6HKOPMOB.

9. Mennopaws H MeYIHopaTHBHaA TeXHHKa, BKJn}OqaA pa3pa6oTKy HOBoro
o6opyoBaHH, KOHCTpyKXHfl H MaTepHanoB.

10. I4cnOlb3OBaHHe MaTeMaTHqeCKHX MeTOIOB H 3J1eKTpOHHO-BblqHcJIHTenbHOrl
TeXHHKH B CeJbCKOM XO3HlsCTBe, BmJiOmaH MaTeMaTHqeCKoe MogejHpOBaHHe
KpYrIHbIX CeJbCKOXO33IfCTBeHHbIX nrpeanIpHSITHA.

,apyrHe HaflpaBIeHHA COTPYaHHqeCTBa MOrYT 6bITb Lo6aBjieHbi no B3aHM-
HOMY cornIacHio.

Cmamb.R 3. COTPYaHHqeCTBO Me)Ktty CTOpOHaMH 6yaieT ocyweCTBJITbCR B
cneayoimIx 4DopMax:

1. O6MeH yqeHbIMH, cneUHaJIHCTaMH H CTaHKepaMH.

2. OpraHH3aHH ABYCTOpOHHHX CHMnO3HYMOB H KOHcbepeHuHfA.

3. O6MeH HayqHO-TeXHHqeCKOIl H COOTBeTCTByIoulefA 3KOHOMHqeCKOAi HHd)Op-
MaLIHerl H MeTOaHKaMH HayqHbIX HCCjleaOBaHHrl.

4. -[naHHpOBaHHe, pa3pa6oTKa H ocyIueCTBjieHHe COBMeCTHblX IIpOeKTOB H ilpO-
rpaMM.

5. O6MeH paCTHTeIbHbIM reHo)OHUIOM, ceMeHaMH H )KHBbIM MaTepHafIOM.
6. O6MeH )KHBOTHbIMH, 6HonrorHqeCKHMH MaTepHaaMH, cejIbCKOXO3MIICTBeH-

HbIMH XHMHKaIH5[MH, o6pa31aMH HOBbIX MaLIHH, o6opyaoBaHHA H
HayqHbIX npH6opOB.

7. -pimbie KOHTaKTbl H o6MeHbI MeKely 6OTaHHqeCKHMH caJIaMH.

8. O6MeH cenlbCKOXO3.qlCTBeHHbIMH BbICTaBKaMH.
ApyrHe (bOpMbi COTPYaHHqeCTBa MOrYT 6bITb ao6aBfieHbi no B3aHMHOMY

cornacHio.

Cmamb.q 4. 1. Hcxoaa H3 uenefl HaCTomuero CornameHHH, o6e CTOPOHbl
6yAyT COOTBeTCTByIOIU.HM o6pa3oM nOOIllpqTb, cnoco6CTBOBaTb H HaripaBTIHTb
pa3BHTHe COTPYaHHqeCTBa H HpMlMbIX KOHTaKTOB Me)KLy IpaBHTeJIbCTBeHHbIMH H
HenpaBHTeibCTBeHHbIMH yqpewKgeHHAtMH, HayqHo-HCCJle4OBaTeIbCKHMH H
ApyIrHMH opraHH3axHlMH, TOprOBbIMH aCCOIIHaIHiIMHI H HpMaMH ABYX CTpaH, B
TOM qncnIe 3aKrioqeHHe COOTBeTCTBYtOLI.HX pa6oqHx cornaleH[Hr no BbllOJnHeHHtO
KOHKpeTHbix nIpOeKTOB H nporpaMM B COOTBeTCTBHH C HaCTOHtIAHM CornaameHaeM.

2. Unq o6ecneqeHai finOwIOTBOpHoro pa3BHTHA COTpYLIHHqeCTBa CTOpOHbI
6ynXyT OKa3bIBaTb BcqeCKoe comAflCTBHe noe3ZKaM yqeHbIX H cneuHarIHCTOB B
paflOHbl o6eHx CTpaH, nOtIXOD15ue X H IpOBeaeHHA 3THX MepoHpHATHAl B
COOTBeTCTBHH C HaCTOLUHM CornameHeM.

3. IlpoeKTbl H o6MeHbl no HaCToAHueMy CornaueHHlio 6yAyT flpOBOUtHTbCH B
COOTBeTCTBHH C 3aKOHaMH H npaBHjiaMH o6eHx cTpaH.

Cmambwq 5. 1. nJDI BbIIOnlHeHHq HaCTOIuLero CornameHHst 6yxieT co3aHa
AMepHKaHO-COBeTCKaA COBMeCTHaHl KOMHCCHHq no COTpyAHHqeCTBY B o611aCTH
cenrbCKOrO XO351ACTBa, KOTOpaA 6yzieT co6HpaTbCsl, KaK npaBHno, OZAHH pa3 B roA
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nooqepeaHo B CIHA H CCCP, ecJIH He 6yneT aOCTHrHyTO apyroA B3aHMHOA1
,aOrOBOpeHHOCTH.

2. COBMeCTHaH KOMHCCH! 6yaeT paccMaTpHBaTb H yTBep)KaIaTb
KOHKpeTHbie nIpoeKTbI H nIporpaMMbi CoTpy4HHqeCTBa, YCTaHaBAIHBaTb HopRLIOK
HX ocyuLeCTBrieHHH, COOTBeTCTBYIOLUHM o6pa3oM onpeaeIjiTb yqpewCeHHq H
opraHH3aUHH, OTBeTCTBeHHbie 3a ocy.lueCTBjleHHe COBMeCTHbIX MeponpHTH1 no
CoTpyAIHHqeCTBy, H noaUrOTaBIHBaTb, B cnyqae Heo6xoaHMOCTH, peKoMeHaa-
IHH CTOPOHaM.

3. B paMKax COBMeCTHOf1 KOMHCCHH 6YIaYT CO3,uaHbI COBMeCTHaI
pa6oqaA rpynna no cejibCKOXO3RA1CTBeHHbIM 3KOHOMHqeCKHM HC-
ClegOBaHHHM H HH4IopMaUHH H COBMeCTHaA pa6oqaq rpynna no HayqHbIM
cenbcKoxo3RlACTBeHHbIM HCCJieaOBaHHAM H TeXHOjiOrHqeCKHM pa3pa6oTKaM.
KawnaR COBMeCTHaA pa6oqaA rpynna 6yaIeT co6HpaTbCA nooqepeaHo B CWIA H
CCCP no Mebaueft Mepe U1Ba paaa B roa, eCnH He 6yaeT t[OCTHrHYTO ipyrog
B3aHMHOfl niOrOBOpeHHOCTH. COBMeCTHaR KOMHCCHI MO:ICeT C03,aaBaTb H
,apyrne pa60qne rpynnbl, ecJIH B HHX BO3HHKHeT Heo6xoaHMOCTb.

4. 14 c1OJIHHTeJlbHbIMH OpraHH3aUHAIMH 4n]H KOOPQHHaUHH H BbInOnHeHHq
HaCT05Ju.ero CornaiueHH 6YAYT AIR lpaBHTeibCTBa CoeRHHeHHbIX IUTaTOB
AMepHKH-MHHHCTepCTBO cejibCKOrO XO3AIACTBa CWIA H XIA -paBHTeibCTBa
Co03a COBeTCKHX COLIHarIHCTHqeCKHX Pecny6JIHK-MHHHCTepCTBO ceJIbcKoro
XO3 f CTBa CCCP. Ic4COJIHHTejbHbIe opraHH3aUHH 6yayT naaneKal.HM o6pa3oM
o6ecneqHBaTb B COOTBeTCTBY1OWlHX CTpanax COTpyaHHqeCTBO apyrHX yqpe-
2KCeHHfi H opraHH3auHfA, KaK 3TO Tpe6yeTcA gnI OcyiueCTBjIeHH COBMeCTHbIX
MepoIIpHATHi1 HO COTPYaIHHqeCTBY B COOTBeTCTBHH C HaCTOR1UHM
CornalueHHeM. B nepnoa MeKaCy 3aceaIaHHAMH COBMeCTHOI1 KOMHCCHH I/c-
nOJIHHTenJbHbIe opraHH3atLHH 6yAyT nOiUIep)KHBaTb MeKLay co6o CBSI3b, a TaKwKe
KOOpLIHHHpOBaTb H Ha6JIOaaTb 3a pa3pa6oTKorl H BbIIIOnIHeHHeM COBMeCTHbIX
MepoIIPH3THri no COTpyaHHqeCTBy, npOBOaHMbIX B COOTBeTCTBHH C HaCTOAUIHM
CornaineHHeM.

Cmamb., 6. EcnH B pa6oqeM corJIaUeHHH He 6yaeT coIep>KaTbCA HHbIX
nojio)KeHHri, TO Kaixaa CTopOHa HiH yqaCTByIOiuee yqpe)KaIeHHe, opraHH3aUH
HJIH npeanpHITHe 6 yXyT HeCTH pacxoabl no CBOeMy yqaCTHIO HJIH yqaCTHIO cBoero
nepcoHaia B COBMeCTHbIX MepoIIPH5TH5[X no COTpyaHHqeCTBy, lpOBOEIHMbIX B
COOTBeTCTBHH C HaCTOflUHM CornanleHIeM.

CmambA? 7. 1. HHqTO B HaCTOS1ueM CorlalueHHH He 4OIDKHO TOJIKOBaTbCA
KaK npOTHBopelauee HfiH H3MeHolu~ee KaKHe-nH6o aelCTBylOUlHe cornameHHA
Me)K~Ly CTOPOHaMH.

2. l-poeKTbI, KOTOpbIe 6blrH pa3pa6OTaHbl cMeiuaHHOrl COBeTCKO-aMepH-
KaHCKOfl pa6oqefl rpynnofl no ceJIbCKOXO3IftCTBeHHbIM HCCJIeaIOBaHHqM H oao6-
peHbI nepBofl ceccHeft CMeuuaHHOri AMepHKaHO-COBeTCKOfl KOMHCCHH no HayqHo-
TeXHHqeCKOMy COTPYaHHqeCTBy 21 MapTa 1973 roaa, 6yayT npoaojDeHbi 6e3
nepepEiBa H nepefltyT B BeaieHHe AMepHKaHO-COBeTCKOr1 COBMeCTHOR KOMHCCHH no
COTpynaHHqeCTBy B o6JIaCTH ceJibcKoro XO35IICTBa nocne ee OIHUHaj7bHoro C03-
AIaHH5I.

Cmamb.q 8. 1. HacToALuee CornaweHHe BCTynaeT B CHJIY C MOMeHTa ero nog-
IHCaHHI H 6yaeT aeCTBOBaTb B TeqeHHe HRTH neT. CornameHHe 6yaeT aB-

ToMaTHqeCKH ripogneBaTbCA Ha ciieayom~e HnHTHjIeTHHe nepHoXJbl, eCJIH OgHa H3
CTOPOH He yBegOMHT apyryo 0 CBOeM HaMepeHHH npeKpaTHTb ueIlCTBHe HaCTOSI-
wero CornameHH He nO3,aHee qeM 3a 6 MeCSI~ueB nO HCTeqeHHH cpoKa CoriauieHH.
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2. HacTotinee CorFiameHHe MO)KeT 6bITb H3MeHeHO B nito6oe BpeM no
B3aHMHOMY coryiacHIO CTOPOH.

3. IpeKpaiueHHe aIeCTBHR HaCToiumero CornameHHA He 6yaxeT 3aTparHBaTb
£eR CTBHA pa6oqHx corJIaIneHHA, 3a1loqeHHbIX B COOTBeTCTBHH C HaCTOSIIIHM
CornaieHHeM Me)Kay yqpe)KeHHRMH, opraHH3aUHMH H bHpMaMH o6eHX cTpaH.

COBEPIIEHO 19 HIOHA 1973 roaa B ropoae BamuHHrTOHe B AByx 3K3eM-
niiJlpax, Ka)Ka6Ifl Ha aHrJlHflCKOM H PYCCKOM A3bIKaX, HpHxieM o6a TeKCTa HMeIOT
OAHHamOByIO CHJIy.

3a rIpaBHTejibCTBO
COeaHHeHH]6X IUTaTOB

AMePHKH:

[Signed - SignJ]'

3a IlpaBHTeIbCTBO
Coo3a COBeTCKHX COuHaiiHCTHqeCKHX

Pecny6nHK:

[Signed - Signe] 2

Signed by Earl L. Butz - Sign6 par Earl L. Butz.
2 Signed by A. Gromyko - Signe par A. Gromyko.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES I TATS-UNIS D'AMI-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES R-
PUBLIQUES SOCIALISTES SOVItTIQUES RELATIF A LA
COOPlRATION AGRICOLE

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de l'Union
des R~publiques socialistes sovi6tiques;

Tenant compte de l'importance que la production vivri~re revat pour les peuples
des deux pays et pour toute l'humanit6;

D6sireux d'6largir la cooperation existant entre les deux pays en ce qui concerne
la recherche et le d6veloppement dans le domaine agricole;

Souhaitant appliquer des connaissances et techniques nouvelles A la production
agricole et au traitement des produits agricoles;

Reconnaissant qu'il est souhaitable de d6velopper les relations dans le domaine
du commerce des produits agricoles et les 6changes de renseignements n~cessaires A
ce commerce;

Convaincus que la coop6ration agricole contribuera A 'am6ioration globale des
relations entre les deux pays;

En vue de donner effet A l'Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique et le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques
relatif A la coop6ration scientifique et technique du 24 mai 19722 tout en 6tendant la
port6e et conform6ment A l'Accord relatif aux 6changes et h la coop6ration dans les
domaines de la science, de la technique, de '6ducation et de la culture, ainsi que dans
d'autres domaines, en 1972-1973, du 11 avril 19723 ainsi qu'A l'Accord de coopera-
tion en mati~re de protection de l'environnement du 23 mai 19724;

Sont convenus de ce qui suit :
Article premier. Les Parties d6velopperont et mneront A bien des activit6s de

coop6ration agricole sur la base de l'avantage mutuel, de l'6galit6 et de la rciprocit6.

Article HI. Les Parties favoriseront le d6veloppement d'une coop6ration
mutuellement avantageuse dans les principaux domaines suivants :
1. Echanges p6riodiques de renseignements pertinents et notamment de pr6visions

relatives A la production, A la consommation, A la demande et au commerce des
principaux produits agricoles.

2. M6thodes de prevision de la production, de la demande et de la consommation
des principaux produits agricoles, y compris les m6thodes 6conom~triques.

3. Science des v6g6taux, y compris la g6n6tique, la s61ection des esp~ces, la protec-
tion des v6g6taux et la production v~g~tale, notamment dans les zones semi-
arides.

I Entr6 en vigueur le 19 juin 1973 par la signature, conform(ment A Particle VIII, paragraphe 1.
2 Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 852, p. 141.
3 Ibid., p. 105.
4 Ibid., vol. 846, p. 105.
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4. Science de l'O1evage et de l'aviculture, y compris la g~n6tique, la zootechnie, la
physiologie, l'alimentation, la protection contre les maladies et l'61evage A
grande 6chelle.

5. La p6dologie, y compris la th6orie du mouvement de l'eau, des gaz, des sels et de
la chaleur dans les sols.

6. Mcanisation de l'agriculture, y compris la mise au point et l'essai de machines,
de materiel et de techniques nouveaux ainsi que les services de r6paration et les
services techniques.

7. Application, emmagasinage et transport d'engrais min6raux et d'autres produits
chimiques n6cessaires A l'agriculture.

8. Traitement, emmagasinage et pr6servation des produits agricoles, y compris les
techniques de pr6paration de m~langes d'aliments du b~tail.

9. Am6lioration des sols et techniques de mise en valeur des terres, y compris la
mise au point de nouveaux materiels, modules et matriaux.

10. Utilisation de m6thodes math6matiques et de calculateurs 6lectroniques en
agriculture, y compris l'tablissement par des calculs math~matiques de modules
de simulation de grandes entreprises agricoles.
La coop6ration pourra Etre 6tendue a d'autres domaines par accord mutuel.

Article III. La cooperation entre les Parties pourra revatir les formes suivantes:
1. Echange de chercheurs, de sp6cialistes et de stagiaires.
2. Organisation de symposiums et de conf6rences bilat6raux.
3. Echange de renseignements scientifiques et techniques et de renseignements

6conomiques pertinents ainsi que de m6thodes de recherche.
4. Elaboration, mise au point et ex6cution de projets et programmes communs.
5. Echange de plasma de germes, de graines et de matriaux vivants.
6. Echange d'animaux, de matriaux biologiques, de produits chimiques pour

l'agriculture et de modbles de machines, materiels et appareils scientifiques
nouveaux.

7. Contacts directs et 6changes entre jardins botaniques.
8. Echange d'expositions agricoles.

La cooperation pourra revtir d'autres formes par accord mutuel.

Article IV. 1. Pour faciliter la r~alisation des fins du present Accord, les Par-
ties, selon que de besoin, encourageront, favoriseront et suivront le d~veloppement
de la cooperation et des contacts directs entre les institutions gouvernementales et
non gouvernementales, les organisations de recherche scientifique et autres
organisations, les associations de commerce et les entreprises des deux pays, y com-
pris la conclusion, selon que de besoin, d'accords d'application appropri~s en vue de
l'ex~cution de projets et de programmes sp~cifiques entrant dans le cadre du present
Accord.

2. En vue d'assurer le d~veloppement d'une cooperation f~conde, les Parties se
preteront toute l'assistance voulue pour que les chercheurs et les sp~cialistes puissent
se rendre dans les regions des deux pays qui se pr~tent A l'ex~cution des activit~s en-
trant dans le cadre du present Accord.

3. Les projets et 6changes entrant dans le cadre du present Accord seront mends
A bien conform~ment A la 1gislation et la r~glementation des deux pays.
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Article V. 1. Pour assurer l'application du pr6sent Accord, il sera cr& un
Comit6 mixte Etats-Unis/URSS de la coop6ration agricole, lequel se r6unira en rigle
g6n~rale une fois par an A tour de r6le aux Etats-Unis et en Union sovi6tique, 2L
moins que les deux Parties nen conviennent autrement.

2. Le Comit6 mixte examinera et approuvera des projets et programmes con-
crets de coop6ration; 6tablira les proc6dures A suivre pour en assurer l'ex~cution;
d~signera, selon que de besoin, les institutions et organisations charg6es de mener A
bien les activit6s de cooperation, et fera, le cas 6ch~ant, des recommandations aux
Parties.

3. Dans le cadre du Comit6 mixte, il sera cr& un Groupe de travail mixte pour
la recherche et l'information 6conomiques agricoles et un Groupe de travail mixte
pour la recherche-d~veloppement en matire de technologie agricole. A moins que
les Parties n'en conviennent autrement, chaque Groupe de travail mixte se r6unira A
tour de r6le aux Etats-Unis d'Am6rique et en Union sovi6tique au moins deux fois
par an. Le Comit6 mixte pourra cr6er d'autres groupes de travail s'il le juge
n6cessaire.

4. Les Agents d'ex6cution charges de coordonner et d'ex6cuter les activit~s entrant
dans le cadre du pr6sent Accord seront, pour le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique, le D6partement de l'agriculture des Etats-Unis, et pour le Gouverne-
ment de l'Union des R~publiques socialistes sovi6tiques, le Ministate de l'agriculture
de I'URSS. Les agents d'ex6cution assureront selon que de besoin la cooperation
dans leurs pays respectifs d'autres institutions et organisations selon que de besoin,
pour mener A bien les activit~s communes de cooperation entrant dans le cadre du
present Accord. Pendant la p~riode qui s'6coulera entre les reunions du Comit6
mixte, les agents d'ex~cution demeureront en contact les uns avec les autres et ils
coordonneront et superviseront l'61aboration et l'ex6cution des activit6s de coop6ra-
tion qui seront men6es dans le cadre du present Accord.

Article VI. A moins qu'un accord d'application ne contienne d'autres disposi-
tions, chaque Partie, institution, organisation ou entreprise participante supportera
les frais de sa participation et de celle de son personnel aux activit~s de coop6ration
communes menses dans le cadre du pr6sent Accord.

Article VII. 1. Aucune des dispositions du pr6sent Accord ne sera r~put6e
porter prejudice A des accords en vigueur entre les Parties ou les modifier.

2. Les projets 61abor~s par le Groupe de travail mixte Etats-Unis/URSS pour
la recherche agricole et qui ont &6 approuv~s A la premiere session de la Commission
mixte Etats-Unis/URSS pour la coop6ration scientifique et technique le 21 mars
1973 se poursuivront sans interruption et seront pris en charge par le Comit6 mixte
Etats-Unis/URSS de la cooperation agricole ds qu'il aura 6 officiellement cr66.

Article VIII. 1. Le present Accord entrera en vigueur ds sa signature et
restera en vigueur pendant cinq ans. I sera automatiquement prorog6 de p6riodes
successives de cinq ans A moins que l'une des deux Parties, six mois au plus tard avant
que le pr6sent Accord ne vienne A expiration, ne notifie A I'autre son intention d'y
mettre fin.
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2. Le present Accord pourra Etre modifi A tout moment par accord mutuel des
Parties.

3. L'extinction du present Accord n'affectera pas la validit6 des accords d'ap-
plication qui auront 6 conclus en vertu du present Accord entre des institutions,
organisations et entreprises des deux pays.

FAIT A Washington le 19 juin 1973, en double exemplaire, en anglais et en russe,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique de l'Union des R6publiques

socialistes sovi6tiques
[EARL L. BUTZ] [A. GROMYKO]
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS ON COOPERATION
IN THE FIELD OF TRANSPORTATION

The Government of the United States of America and the Government of the
Union of Soviet Socialist Republics;

Recognizing the important role played by safe and efficient transportation
systems in the development of all countries;

Considering that the improvement of existing transportation systems and
techniques can benefit both of their peoples;

Believing that the combined efforts of the two countries in this field can con-
tribute to more rapid and efficient solutions of transportation problems than would
be possible through separate, parallel national efforts;

Desiring to promote the establishment of long-term and productive relation-
ships between transportation specialists and institutions of both countries;

In pursuance and further development of the Agreement between the Govern-
ment of the United States of America and the Government of the Union of Soviet
Socialist Republics on cooperation in the fields of science and technology of May 24,
1972,2 and in accordance with the Agreement on exchanges and cooperation in scien-
tific, technical, educational, cultural and other fields of April 11, 1972, 3 and in ac-
cordance with the Agreement on cooperation in the field of environmental protec-
tion of May 23, 1972; 4

Have agreed as follows:
Article 1. The Parties will develop and carry out cooperation in the field of

transportation on the basis of mutual benefit, equality and reciprocity.
Article 2. This cooperation will be directed to the investigation and solution

of specific problems of mutual interest in the field of transportation. Initially,
cooperation will be implemented in the following areas:
a. Construction of bridges and tunnels, including problems of control of structure

stress and fracture, and special construction procedures under cold climatic con-
ditions.

b. Railway transport, including problems of rolling stock, track and roadbed, high
speed traffic, automation, and cold weather operation.

c. Civil aviation, including problems of increasing efficiency and safety.
d. Marine transport, including technology of maritime shipping and cargo han-

dling in seaports.
e. Automobile transport, including problems of traffic safety.

Other areas of cooperation may be added by mutual agreement.
1 Came into force on 19 June 1973 by signature, in accordance with article 7 (1).
2 United Nations, Treaty Series, vol. 852, p. 141.3 Ibid., p. 105.
4 Ibid., vol. 846, p. 105.
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Article 3. Cooperation provided for in the preceding articles may take the
following forms:
a. Exchange of scientists and specialists;
b. Exchange of scientific and technical information and documentation;
c. Convening of joint conferences, meetings and seminars; and
d. Joint planning, development and implementation of research programs and

projects.
Other forms of cooperation may be added by mutual agreement.

Article 4. In furtherance of the aims of this Agreement, the Parties will, as ap-
propriate, encourage, facilitate and monitor the development of cooperation and
direct contacts between agencies, organizations and firms of the two countries, in-
cluding the conclusion, as appropriate, of implementing agreements for carrying out
specific projects and programs under this Agreement.

Article 5. 1. For the implementation of this Agreement, there shall be
established a US-USSR Joint Committee on Cooperation in Transportation. This
Committee shall meet, as a rule, once a year, alternately in the United States and the
Soviet Union, unless otherwise mutually agreed.

2. The Joint Committee shall take such action as is necessary for effective im-
plementation of this Agreement including, but not limited to, approval of specific
projects and programs of cooperation; designation of appropriate agencies and
organizations to be responsible for carrying out cooperative activities; and making
recommendations, as appropriate, to the Parties.

3. Each Party shall designate its Executive Agent which will be responsible for
carrying out this Agreement. During the period between meetings of the Joint Com-
mittee, the Executive Agents shall maintain contact with each other, keep each other
informed of activities and progress in implementing this Agreement, and coordinate
and supervise the development and implementation of cooperative activities con-
ducted under this Agreement.

Article 6. Nothing in this Agreement shall be interpreted to prejudice other
agreements between the Parties or their respective rights and obligations under such
other agreements.

Article 7. 1. This Agreement shall enter into force upon signature and shall
remain in force for five years. It may be modified or extended by mutual agreement
of the Parties.

2. The termination of this Agreement shall not affect the validity of
implementing agreements concluded under this Agreement between interested agen-
cies, organizations and firms of the two countries.

DONE at Washington, this 19th day of June, 1973, in duplicate, in the English
and Russian languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the United States of America: of the Union of Soviet

Socialist Republics:
[Signed - Signel' [Signed - Signf]2

Signed by William P. Rogers - Sign6 par William P. Rogers.
2 Signed by A. Gromyko - Sign6 par A. Gromyko. 13086
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[RUSSIAN TEXT-TEXTE RUSSE]

COFJIALUEHHE MEKAY ITIPABH4TEJIBCTBOM COEJU4HEHHblIX
[ITATOB AMEPHKI4 i4nPAB4TEJHbCTBOM COIO3A COBET-
CKHX COLUMAJI14CT4IECKHX PECrIYBJ1I4K 0 COTPYaHI4-
1qECTBE B OBJIACTH TPAHCHOPTA

f-paBHTeJIbCTBO CoeaHHeHHbIX UTaTOB AMepHKH H IIpaBHTeibCTBO Colo3a
COBeTCKHX COIxHaIIHCTHqeCKHX Pecny6nHK,

CO3HaBasl Ba)KHyIO pOJIh , KOTOPYIO HrpaiOT Haze)KHble 14 3doeKTHBHbie TpaHc-
IIOPTHIle CHCTeMb B pa3BHTHH Bcex cTpaH,

CqHTaAI, qTO yJiyqIuleHHe CYlUeCTBYOIUHX TpaHCrIOpTHbIX CHCTeM H TeXHHKH
TpaHCHIOPTa MO)KeT HpHHeCTH nOJIb3y Hapo[aaM o6eHX CTpaH,

nonarat, qTO o6"begHHeHHbIe YCHIH31 aBYX CTpaH B 3TO o611aCTH MOrYT
cnoco6CTBOBaTb 6onee 6biCTpOMy H 34XbeKTHBHOMy peueHHIO TpaHCrlOpTHbIX
npo6neM, He)KeiiH caMoCTOHTenibHaA H napauimenbHaA pa3pa6OTa 3THX npo6neM
Kawaofl CTpaHOA1 B OTaenbHOCTH,

)ieJim cogeRICTBOBaTb yCTaHOBJIeHHO 4ioJIrOCpOqHbIX H IPOAIYKTHBHbIX CBSI3eA
Mexly cneIHaJIHcTaMH H opraHH3aH5MH o6eux cTpaH, pa6oTalolIHx B o6nIaCTH
TpaHcnOpTa,

BO HCnOJIHeHHe H AaYbHefluee pa3BHTHe CornamemnAs MewKy IpaBHTeflb-
CTBOM CoeAHHeHHbIX .UTaTOB AMepHKH H rIpaBHTeibCTBOM Coo3a COBeTCKHX
COixHaRIHCTHqeCKHX Pecny6nHxK 0 CoTpyXUHHqeCTBe B o6nIaCTH HayKH H TeXHHKH OT
24 Mart 1972 rona H B COOTBeTCTBHH C CornameHHeM o6 oMeHaX H COTpyR-
HHqeCTBe B o611aCTH HayKH, TexHHKH, o6pa3OBaHH, KYflbTypbl H B aUpyrHX
o6nacTAX OT I I anpeiiA 1972 rona H CornameHHeM 0 COTPYXAHHqeCTBe B o6naCTH
oxpaHbi oKpy Kaomuef cpeir OT 23 MaA 1972 roxia,

COFJIaCHIHCb 0 HH)KecinegyoltLeM:

Cmamb., 1. CTopOHbi 6ynyT pa3BHBaTb H ocyIueCTBJISTb COTPYAIHHtieCTBO B
o6nIaCTH TpaHCIlOpTa Ha OCHOBe O6 0]OHOR BbirOiIbI, paBeHCTBa H B3aHMHOCTH.

Cmamb. 2. 3TO CoTpyxHHqeCTBo 6ygeT HanpaBnieHo Ha H3yqeHHe H peiueHne
KOHKpeTHbIX npo6neM B o6J1aCTH TpaHcnOpTa, npeAICTaBnAIOUIHX B3aHMHbI g
HHTepec. Ha IepBOM 3Talle COTpyLIHHqeCTBO 6yzleT OCyIueCTBJITbCI B cnegyounlx
o6nacTAlX:
) CTpOHTeJIbCTBO MOCTOB H TOHHeneRl, BKJO'Ia npo611eMbl KOHTpOJIq HanpR-

)KeHHOrO COCTOAHHA H pa3pyiueHHM coopy)KeHHIl, cnieuHabHbie MeTOnI
CTPOHTeJbCTBa B XOJIOAHbIX KIIHMaTHqeCKHX yCJIOBHS1x;

b) Kejie3HOAOpO)KHbIft TpaHcnOpT, BKJIIOqaA npo6eMbi iOAIBHWKHOrO COCTaBa,
flyTH, BbICOKOCKOpOCTHOFO ABHXKeHHRA, aBTOMaTH3aUHH H 3KcnjiyaTaUHH B
YCJIOBHRX XOflOnHOrO KIHMaTa;

c) rpaxcaaHCKaA amHaliJH, BKJOIIqa npo6neMbi nOBbiiueHHA 3431oeKTHBHOCTH H
6e3onaCHOCTH;

d) MOpCKOfl TpaHcIlOpT, BKJrIIOqa TeXHOJIOrHIO MOPCKHX riepeBO30K H niepe-
pa6OTKy rPY30B B nOpTax;

e) aBTOMO6HrIbHblA TpaHcnOpT, BKnloqaIaI npo6.eMbI 6e3onaCHOCTH XaBHxKeHHt.
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JapyrHe o6niaCTH COTpyaHHqeCTBa MOrYT 6blTE a1o6aBjieHbi no B3aHMHoMy
cornacHio.

Cmambi 3. COTPYnHHieCTBO, npeayCMoTpeHHoe B npena]nyjIUHX CTaTbAX,
MO)TKeT OCyIueCTBJISITbCA B CjieaiyOIUHX bopMax:

a) o6MeH yteHbIMH H cneLxHaJIHCTaMH;

b) o6MeH HayqHO-TeXHHqeCKOfk HH4bopMaIHef Ha IOKyMeHTaUHeit;

C) npOBeaeHHe COBMeCTHb!1X KOH(bepeHHfk, COBeiuaHHfl H ceMHHapOB;

d) COBMeCTHOe nIIaHHpOBaHHe, pa3pa6OTma H OcyI.eCTBneHHe Hay'HO-HccJIe-
XOBaTeJIbCKHx HporpaMM H npOeKTOB.

JapyrHe 43OpMbI COTpyaHHqeCTBa MOrYT 6hITb zxo6aBneHbl ino B3aHMHOMY
cornacHIo.

Cmamwt 4. HcxoaAl H3 ueneft HacToswero CornaueHHit, CTOpOHm 6yayT

COOTBeTCTBYIOI.HM o6pa3OM nOOLIpsTTb, cioco6CTBOBaTb H HanpaBJISITb pa3BHTHe
CoTpyIHH'teCTBa H np3IMbIX KOHTaKTOB Me)KJ~y yqpeKt(eHHAMH, opraHH 3aHnHMH H
(bHpMaMH o6eHx cTpaH, B TOM qHcrie 3aKmloqeHHe MeW.KfY HHMH, Korna 3TO
Tpe6yeTcA, pa6oqHx corJnameHHA AJnI OcyIueCTBieHHA KOHKpeTHbiX npOeKTOB H
IIporpaMM B COOTBeTCTBHH C HaCTOSIUieM CornaiueHHeM.

Cmamwi 5. 1. EJR BbInOJIHeHHA HaCTOliJero CoraiueHH 6yxteT co3naHa
AMepHKaHo-CoBeTCKaA COBMeCTHaA KOMHCCHR no COTPYaHHqeCTBY B o6naCTH
TpaHCnOpTa. 3Ta KOMHCCHA 6yae'r co6HpaTbCA, KaK npaBHnO, OXaHH pa3 B roA
nonepeMeHHO B COeRHHeHHbIX mlTaTax AMepHKH H COBeTCKOM Coo3e, ecniH He
6ygeT gpyroft flOrOBOpeHHOCTH.

2. COBMeCTHaA KOMHCCHI 6yaIeT UpeLU1PHHHMaTb TaKHe aeflCTBHI, KaKHe
6ynayT Heo6xOaHMbI XLAI 3cfrjeKTHBHOO BbInOJIHeHHAI HaCToBiuero CornaiIeHHR,
BKJIOqaR, HO He orpaHHHBaACb 3THM, YTBep)KaeHHe KOHKPeTHbIX flpOeKTOB H InpO-
rpaMM COTpyXHHqeCTBa; onpeAei-eHHe COOTBeTCTByiOIUHX Yqpe)KaeHHri H
opraHH3aUHfl, OTBeTCTBeHHbIX 3a ocyILueCTBjIeHHe COBMeCTHbIX MeponpHATHIR no
COTpynaHHtleCTBy, H nOLFOTOBKy, B cnIyqae Heo6xOaHMOCTH, peKOMeHalaHfk
CTOPOHaM.

3. KaxcaA CTOpOHa Orlpe eIHT CBOIO 14CnOJ]IHHTeJIbHYIO opraHH3aImHlo,

OTBeTCTBeHHYIO 3a OCyIIIeCTBJIeHHe HaCTOfiuIero CornaIneHHst. B nepHol Me)Kay
3aceaHHRMH COBMeCTHOrl KOMHCCHH I/cnOrIHHTejI6HbIe opraHH3aI1HH 6yayT noa-

ep)KHBaTb Me)K~y co6o1 CBB3b, HHcbOpMHpOBaTb apyr ipyra o aeITeJIbHOCTH H

AIOCTHFHYTbIX pe3yJIbTaTax no BbIIOJIHeHHIO HaCTotiLixero CoriaiueHHt, a TaKwte
OCyIIneCTBJIHTb o6LUyIO KOOpaHHaixJHIo COTPYnHHqeCTBa H Ha6fOIIaeHHe 3a
BblIIOJIHeHHeM COBMeCTHbIX MeponpHATHA 11o COTPYIHHeCTBY, IpOBOaHMLIX B
COOTBeTCTBHH C HaCTOIUHM CornaiIeHHeM.

CmambfA 6. HHqTO B HaCTOxIeM CorIaIueHHH He 6yaeT TOJIKOBaTbC.R B
yiep6 IpyrHM COriiaIueHHstM, 3aIJIOqeHHbIM Mexcay CTOPOHaMH, HJIH HX COOT-
BeTCTByIOuIDHM npaBaM H O6Hl3aTeJIbCTBaM, BbITeKaIOIIHM H3 TaKHX coriaiiueHHfk.

Cmamwt 7. 1. HacTosmee CornaLueHHe BCTyniaeT B CHtY C MOMeHTa ero
noanHcaHHA H 6yaeT aeiICTBOBaTb B TeleHHe nIAITH neT. OHO MO)KeT 6bITb
H3MeHeHO Hi npoaJieHO no B3aHMHOMy cOrJnaCHIO CTOPOH.

2. IpeKpaueHHe aeACTBH31 HaCTommiero CornameHHA He 6yrieT 3aTparH-

BaTb aeIACTBHA pa6oqHx cornamueHHAl, 3aKrioqeHHbIX B COOTBeTCTBHH C Ha-
CTOSII.HM CorIaIueHHeM Me)KaLy 3aHHTepecoBaHHbIMH yqpeKzleHHAtMH, opraHH-
3aULIHSMH H bHpMaMH o6eHx CTpaH.
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COBEPIEHO 19 HIOHS 1973 roaa B ropoae BaIHHrTOHe B XABYX 3K3eMnnIpax,
Ka)Kg1blfI Ha aHriHIcKoM H PYCCKOM 5I3bIKaX, HpHqeM o6a TeKCTa HMelOT

OXIHHaKOBylO CHJIY.

3a I-paBHTenrlbCTBO

CoeUHHeHHbIX LTaTOB:

AMepHKH:

[Signed - Signf]'

3a IpaBHTenbCTBO
Coo3a COBeTCKHX COUHaiIHCTHqeCKHX

Pecny6nHK:
[Signed - Sign6]2

Signed by William P. Rogers - Sign6 par William P. Rogers.
2 Signed by A. Gromyko - Sign6 par A. Gromyko.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ITATS-UNIS D'AM-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES RItPUBLI-
QUES SOCIALISTES SOVI8TIQUES SUR LA COOP1tRATION EN
MATItRE DE TRANSPORTS

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique et le Gouvernement de l'Union
des R6publiques socialistes sovi6tiques,

Reconnaissant le r61e important que des moyens de transport stirs et efficaces
jouent dans le d6veloppement de tous les pays,

Consid6rant que l'am~lioration des moyens et techniques de transport existants
peut &re avantageuse pour leurs peuples respectifs,

Convaincus qu'en conjuguant leurs efforts dans ce domaine les deux pays
peuvent arriver A r6soudre certains probl~mes de transports plus rapidement et plus
efficacement qu'ils ne pourraient le faire s6par6ment,

D6sireux de promouvoir l'6tablissement de relations suivies et f6condes entre les
sp~cialistes des questions de transports et les organisations de transports des deux
pays,

En application et dans le prolongement de l'Accord entre le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes
sovi6tiques relatif A la coop6ration scientifique et technique du 24 mai 19722 et con-
form~ment A l'Accord relatif aux 6changes et A la cooperation dans les domaines de
la science, de la technique, de l'6ducation et de la culture, ainsi que dans d'autres do-
maines, en 1972-1973, du 11 avril 19721 ainsi qu'A l'Accord de coop6ration en
mati~re de protection de l'environnement du 23 mai 19724,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Les Parties 6laboreront et mneront A bien des activit~s de
coop6ration dans le domaine des transports sur la base de l'avantage mutuel, de
l'galit6 et de la r6ciprocit6.

Article 2. Cette cooperation visera l'6tude de problmes sp6cifiques d'int6r&
mutuel dans le domaine des transports et la recherche de solutions A ces problmes. Au
d6but, la coop6ration sera institu6e dans les domaines suivants :
a. Construction de ponts et de tunnels, y compris les probl~mes de contr0le de la ten-

sion et de la rupture des structures et les m6thodes de construction sp6ciales ap-
plicables dans les r6gions A climat froid;

b. Transports ferroviaires y compris les probl~mes du materiel roulant, des voies et
des terre-pleins, du trafic A grande vitesse, de l'automatisation et de l'exploitation
par temps froid;

1 Entr en vigueur le 19 juin 1973 par la signature, conformment A I'article 7, paragraphe I.

2 Nations Unies, Recueides Traites, vol. 852, p. 141.
3 Ibid., p. 105.
4 Ibid., vol. 846, p. 105.
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c. Aviation civile, y compris les probl~mes de l'accroissement de l'efficacit6 et de la
s6curit6;

d. Transports maritimes, y compris les techniques de la navigation maritime et de la
manutention des cargaisons dans les ports maritimes;

e. Transports automobiles, y compris les probl~mes de la s6curit6 du trafic.
La coop6ration pourra 8tre 6tendue A d'autres domaines par accord entre les

Parties.

Article 3. La coop6ration pr6vue dans les articles pr6c6dents pourra revtir les
formes suivantes :
a. Echange de chercheurs et de sp6cialistes;
b. Echange d'information et de documentation scientifique et technique;
c. Convocation de conf6rences, de r6unions et de s~minaires communs; et
d. Elaboration, mise au point et ex6cution en commun de programmes et projets

de recherche.
La cooperation pourra revetir d'autres formes par accord entre les Parties.

Article 4. Pour faciliter la r6alisation des fins du pr6sent Accord, les Parties
devront, selon qu'il conviendra, encourager, faciliter et suivre le d6veloppement de la
coop6ration et des contacts directs entre les organismes, les organisations et les en-
treprises des deux pays, y compris la conclusion, selon que de besoin, d'accords vi-
sant 'ex6cution de projets et programmes sp6cifiques en application du pr6sent
Accord.

Article 5. 1. Aux fins de l'application du present Accord sera cr66 un Comit6
mixte Etats-Unis/URSS de cooperation en matire de transports. Le Comit6 se
r~unira en r~gle g6n~rale une fois par an, A tour de r6le aux Etats-Unis et en Union
sovi~tique, A moins que les deux Parties n'en conviennent autrement.

2. Le Comit6 mixte prendra les mesures n~cessaires pour assurer effectivement
l'application du present Accord, notamment en approuvant des projets et pro-
grammes sp~cifiques de cooperation, en d~signant les organismes et organisations
comp6tents qui seront charg6s de mener A bien les activit6s de coop6ration, et en fai-
sant le cas 6ch6ant des recommandations aux Parties.

3. Chacune des Parties d6signera son agent d'ex6cution qui sera responsable de
la mise en application du present Accord. Pendant la p6riode qui s'&coulera entre deux
r6unions cons6cutives du Comit6 mixte, les agents d'ex6cution resteront en contact
l'un avec l'autre, se tiendront r6ciproquement au courant des activit6s men6es et des
progres r6alis6s dans l'application du pr6sent Accord et coordonneront et superviseront
l'laboration et l'ex6cution des activit6s de coop6ration men6es au titre du pr6sent Ac-
cord.

Article 6. Toutes les dispositions du pr6sent Accord sont sans prejudice d'autres
accords entre les Parties et de leurs droits et obligations respectifs en vertu de ces ac-
cords.
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Article 7. 1. Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature et restera
en vigueur pendant cinq ans. I1 pourra 8tre modifi6 ou prorog6 par accord des Parties.

2. L'extinction du pr6sent Accord n'affectera pas la validit6 des accords qui
auront &6 conclus en application du present Accord entre des organismes, organisa-
tions et entreprises int~ress~s des deux pays.

FAIT A Washington le 19 juin 1973, en double exemplaire, en anglais et en russe,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am~rique: de l'Union des R~publiques

socialistes sovi6tiques
[WILLIAM P. ROGERS] [A. GROMYKO]
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS ON COOPERATION
IN STUDIES OF THE WORLD OCEAN

The Government of the United States of America and the Government of the
Union of Soviet Socialist Republics;

Recognizing the importance of comprehensive studies of the World Ocean for
peaceful purposes and for the well-being of mankind;

Striving for more complete knowledge and rational utilization of the World
Ocean by all nations through broad international cooperation in oceanographic in-
vestigation and research;

Aware of the capabilities and resources of both countries for studies of the
World Ocean and the extensive history and successful results of previous coopera-
tion between them;

Desiring to combine their efforts in the further investigation of the World
Ocean and to use the results for the benefit of the peoples of both countries and of
all mankind; and

In pursuance and further development of the Agreement between the Govern-
ment of the United States of America and the Government of the Union of Soviet
Socialist Republics on cooperation in the fields of science and technology of May 24,
1972,2 and in accordance with the Agreement on exchanges and cooperation in
scientific, technical, educational, cultural and other fields of April 11, 1972,1 and in
accordance with the Agreement on cooperation in the field of environmental protec-
tion of May 23, 1972; 4

Have agreed as follows:

Article 1. The Parties will develop and carry out cooperation in studies of the
World Ocean on the basis of equality, reciprocity and mutual benefit.

Article 2. In their studies of the World Ocean, the Parties will direct
cooperative efforts to the investigation and solution of important basic and applied
research problems. Initially, cooperation will be implemented in the following areas:
a. Large-scale ocean-atmosphere interaction, including laboratory studies, oceanic

experiments, and mathematical modeling of the ocean-atmosphere system.
b. Ocean currents of planetary scale and other questions of ocean dynamics.
c. Geochemistry and marine chemistry of the World Ocean.
d. Geological and geophysical investigations of the World Ocean, including deep

sea drilling for scientific purposes.
e. Biological productivity of the World Ocean and the biochemistry of the func-

tioning of individual organisms and whole biological communities in the World
Ocean.

I Came into force on 19 June 1973 by signature, in accordance with article 8 (1).
2 United Nations, Treaty Series, vol. 852, p. 141.
3 Ibid., p. 105.
4 Ibid., vol. 846, p. 105.
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f. Intercalibration and standardization of oceanographic instrumentation and
methods.

Other areas of cooperation may be added by mutual agreement.

Article 3. Cooperation provided for in the preceding articles may take the
following forms:
a. Joint planning, development, and implementation of research projects and pro-

grams;
b. Exchange of scientists, specialists, and advanced students;
c. Exchange of scientific and technical information, documentation, and ex-

perience, including the results of national oceanographic studies;
d. Convening of joint conferences, meetings, and seminars of specialists;
e. Appropriate participation by both countries in multilateral cooperative ac-

tivities sponsored by international scientific organizations;
f Facilitation by both Parties, in accordance with laws, rules and regulations of

each country and relevant bilateral agreements, of use of appropriate port
facilities of the two countries for ships' services and supplies, including provi-
sion for rest and changes of ships' personnel, in connection with carrying out
cooperative activities.
Other forms of cooperation may be added by mutual agreement.

Article 4. In furtherance of the aims of this Agreement, the Parties will, as
appropriate, encourage, facilitate and monitor the development of cooperation and
direct contacts between agencies, organizations and firms of the two countries, in-
cluding the conclusion, as appropriate, of implementing agreements for carrying out
specific projects and programs under this Agreement.

Article 5. 1. For implementation of this agreement, there shall be established
a US-USSR Joint Committee on Cooperation in World Ocean Studies. This Joint
Committee shall meet, as a rule, once a year, alternately in the United States and the
Soviet Union, unless otherwise mutually agreed.

2. The Joint Committee shall take such action as is necessary for effective im-
plementation of this Agreement including, but not limited to, approval of specific
projects and programs of cooperation; designation of appropriate agencies and
organizations to be responsible for carrying out cooperative activities; and making
recommendations, as appropriate, to the Parties.

3. Each Party shall designate its Executive Agent which will be responsible for
carrying out this Agreement. During the period between meetings of the Joint Com-
mittee, the Executive Agents shall maintain contact with each other and coordinate
and supervise the development and implementation of cooperative activities con-
ducted under this Agreement.

Article 6. Nothing in this Agreement shall be interpreted to prejudice other
agreements between the Parties or commitments of either Party to other interna-
tional oceanographic programs.

Article 7. Each Party, with the consent of the other Party, may invite third
countries to participate in cooperative activities engaged in under this Agreement.

Article 8. 1. This Agreement shall enter into force upon signature and remain
in force for five years. It may be modified or extended by mutual agreement of the
Parties.

2. The termination of the Agreement shall not affect the validity of implement-
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ing agreements concluded under this Agreement between interested agencies,
organizations and firms of the two countries.

DONE at Washington, this 19th day of June, 1973, in duplicate, in the English
and Russian languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the United States of America:

[Signed - Signi]l

For the Government
of the Union of Soviet

Socialist Republics:

[Signed - Sign1 2

I Signed by William P. Rogers - Sign6 par William P. Rogers.
2 Signed by A. Gromyko-Sign6 par A. Gromyko.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COF.YIAIHEH14E ME)KaY 1IPAB14TEYIbCTBOM COE4IHHEHHbIX
IUTATOB AMEPI4KI4 14 1IPABI4TEJlbCTBOM COIO3A COBET-
CK4X COI_4AJlH4CTI4HECK4X PECIYBYH4K 0 COTPYa-
HMqECTBE B OBJIACI MCCJIEUOBAHI4A MI4POBOr'O OKEAHA

IpaBHTeIbCTBO CoeaHHeHHbIX UJTaTOB AMepHKH H IIpaBHTe.ibCTBO Co013a
COBeTCKHX COHHaJIHCTHieCKHX Pecny6nHK,

flpH3HaBa5l Ba)KHOCTb BceCTOpOHHerO HccreZaOBaHHH MHpOBOrO OKeaHa B
MHPHbJX uejiHX z.ril 6.rarocOCTOHHA qejnOBeqeCTBa,

CTpeMHCb K 6onee nOJIHOMy no3HaHHIo H pallHOHaJIbHOMy OCBOeHHIO
MHpOBOrO oKeaHa BCeMH CTpaHaMH lYTeM 1UHpOKOro Me)KaYHapOLIHOrO CO-
TPYJIHHqeCTBa B o611aCTH OKeaHorpabHieCKHX H3bICKaHH1 H HCCJIeIOBaHHfl,

YqHTbIBaA BO3MO)KHOCTH H pecypcbi o6eHx CTpaH ARAl H3yqeHHH MHpoBoro
oKeaHa, a TaIOwe npouoniKHTeJbHYIO HCTOPHIO H ycnelHbie pe3yJIbTaTbi npegmlecT-
Bytoiero CoTpyAHHteCTBa Me)KAly HHMH,

)KeIaH o6beaHHTb CBOH YCHJIHA B aJ1ibHeUlIHX HCCieLaOBaHH3[X MHpOBOrO
OKeaHa H HCHOJlb3OBaTb pe3YJIbTaTbl Ha 6naro HapOLAOB o6eHx CTpaH H Bcero
qejioBeqeCTBa,

BO HCHOJ1HeHHe H AaqbHeflmee pa3BHTHe CornalueHHA Me)Kfly I-paBHTenb-

CTBOM CoeaHHeHHb]X UiTaTOB AMepHKH H -paBHTeJIbCTBOM Coo3a COBeTCKHX
COUHaJnHCTHqeCKHX Pecny6IHK 0 CoTpyAHHqeCTBe B o6naCTH HaYKH H TeXHHKH
OT 24 MaA 1972 roaia H B COOTBeTCTBHH C CornameHHeM o6 o6MeHax H COTpyUi-
HHqeCTBe B o6n1aCTH HayKH, TeXHHKH, o6pa3OBaHH3t, KYJbTYPbI H B qIpyrHx
o6naCTHX OT 11 anpent 1972 roga H CornalueHHeM o COTPYaXHHqeCTBe B o6rlaCTH OX-
paHbI oKpyKaiomuel cpegbi OT 23 MaA 1972 roua,

cornaCHJIHCb 0 HHwKeceIyolueM:

CmambA 1. CTOpOHbI 6yxAyT OcylueCTBJIHTb H pa3BHBaTb COTpyHHqeCTBO B

HCcJIeIaOBaHHH MHpOBOrO oKeaHa Ha OCHOBe paBeHCTBa, B3aHMHOCTH H o6olOAIHOfI
BbIrOjXbi.

CmambA 2. B CBOHX HCCJIeIOBaHHHX MHpOBoro oKeafa CTOpOHbI HanpaBAT
COBMeCTHbie YCHJIHR Ha H3yqeHHe H pemenHe Ba>8HbIX (byHEaaMeHTanbHbIX H
npHKJIagHbIX HCCnleAOBaTeibCKHX npo6neM. Ha HepBOM 3Tane COTPYLaHH1eCTBO

6ynaeT ocymueCTBJIATbC B cne/ayIOwUHX o6naCTX:

a) KpynHoMaCITa6Hoe B3aHMoueflCTBHe oKeaHa H aTMoCdIepbi, BKJltoqaA npo-
BexaeHHe na6opaTOpHblX HccJIeoBaHHIA, OKeaHHieCKHX 3KCrIepHMeHTOB H
MaTeMaTHqeCKOe MOZeIHPOBaHHe CHCTeMm oKeaH-aTMocqbepa;

b) oKeaHCKHe TeqeHHA rJ1aHeTapHbIX MaClUTa60B H Ipyrne BOlpOCbl lIHHaMHKH
oKeaHa;

c) reOXHMHq H rHlIpOXHMHA MHpOBoro oKeaHa;

d) reojIorHqecKHe H reodbH3HqeCKHe Hcc1eXIOBaHHA MHPOBOrO OKeaHa, BKJIoqaq
MopCKoe rfy6OKOBOAHoe 6ypeHHe B HayqHbIX uejnAx;
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e) 6HonIorHtecKai npOayKTHBHOCTb MHpOBOrO oKeHa H1 6HOXHMHA (byHK-
IIHOHHpOBaHHt OTgenbHbIX opraHH3MOB H 6HonorHqecKoro coo6weCTBa MM-
poeoro oKeana B uelnOM;

f) HHTepKanH6paIHA H CTaHJapTH3aHs OKeaHorpabHnqeCKOft annapaTypbi H
MeTOAOB.

4apyrHe o6nacTH COTpyERHH4eCTBa MOrYT 6blT1 IO6aBjieHbi no B3aHMHOMY
corJIacHIo.

Cmambw 3. COTPYX[HHqeCTBO, IIpeIyCMOTpeHHOe B npe bIUyL[IHX CTaTbAX,
MO)KeT OCyIueCTBJIHTbCA B cJIeayIoiJHx tIopMax:

a) COBMeCTHOe IUnaHHpOBaHHe, pa3pa6oTKa H OcyIueCTBjIeHHe HaytHO-HC-
CJIOeaOBaTelbCKHX InpOeKTOB H rIpOrpaMM;

b) o6MeH yqeHbIMH, CeuHajIHCTaMH H CTa)KepaMH;

c) o6MeH HayqHO-TeXHHqeCKOfl HHtlopMaIlHerl, E(OKyMeHTaIHefl H OnbITOM, B TOM
qHcnIe pe3YJbTaTaMH HaUHOHaJIbHbIX oKeaHorpadHqeCKHX HccnieaOBaHHfl;

d) npoBegeHHe COBMeCTHbIX KOHdIepeHIUIHf, COBeIuaHHAf H CeMHHapOB cneIHajH-
CTOB;

e) COOTBCTCTByIOiee yqacTHe o6eHx CTpaH B MepoHPHITHAX MHOFOCTOPOHHeFO
COTpyIHHqeCTBa, npOBOHMblX Me)KaYHapOgtHbIMH HayqHbIMH opraHH3a-
UXHAMH;

.) COJaeflCTBHe o6eHMH CTOPOHaMH, B COOTBeTCTBHH C 3aKOHotaaTejbCTBOM,

npaBHJIaMH H HHCTPYKIIHAMH Ka)KfOf CTpaHbl H COOTBeTCTBYIOI1HMH AByCTO-
POHHHMH coriIaIIIeHHAIMH, HCIIOJb3OBaHHIO COOTBeTCTBYIOUUHX IIOPTOBMIX
BO3MO)KHOCTeft o6eHx CTpaH XLnA o6cny)KHBaHHm CYaOB H CHa6)KeHHA, BKjIioqa
o6ecneqeHHe YCJIOBHla XJIH OTIblXa H AJ11 CMeHbI cyE(oBoro nepCoHaila, B CBI3H
C OCyIueCTBTieHHeM COBMeCTHbIX MepoIpHATHfl no COTpylaHHqeCTBy.

JIpyrHe dbOpMbi COTPYaHHqeCTBa MOrYT 6bITb o6aaneHbI no B3aHMHOMY
cornacHio.

CmambA 4. McxonaI H3 uenelt HaCToIxmero CoriameHHA, CTOPOHm 6yAyT
COOTBeTCTBYIOI.UHM o6pa3oM lIOOIlIpqTb, cnioco6CTBOBaTb H HaIIPaBjISITb pa3BHTHe
COTPY~aHHqeCTBa H HPAMbIX KOHTaKTOB MeHCEy yqpe)KaeHHAMH, opraHH3aHumH H
d4HpMaMH o6e _x CTpaH, B TOM qHcnie 3aKmoqeHHe Me)K Y HHMH, Korga 3TO Tpe-
6yeTcA, pa6oqHx cornameHHfl nS ocyieCTBjIeHHq KOHxpeTHbtX npoeKTOB H npo-
rpaMM B COOTBeTCTBHH C HaCTOAILUHM CornalueHieM.

Cmamb 5. 1. A.RIAi BblHOJIHeHHA HaCTOqiuero CornameHHA 6yaeT C03,aaHa
AMepHKaHO-COBeTCKa COBMeCTHa S KOMHCCHA no COTPYaHHeCTBY B o6naCTH HC-
cneaOBaHH MHpoBoro OKeaHa. 3Ta KOMHCCHR 6yiaeT co6HpaTbC, KaK npaBHJIO,
OUaHH pa3 B roaE, nonepeMeHHO B COeAHHeHHbIX ITaTax AMepHKH H COBeTCKOM
Coo3e, eCJIH He 6yreT apyrofl XAoroBopeHHOCTH.

2. COBMeCTHa KOMHCCHI 6yaeT IlpeaIpHHHMaTb TaICHe aeiRCTBHst, KaKHe
6 YXIYT Heo6XOaHMbI UfI 3dIX1eKTHBHOrO BbIHOJIHeHHS HaCTostnero CornamleHHs,
BKJIIOqa[, HO He orpaHHqHBaCb 3THM, YTBep)KaeHHe KOHKpeTHbiX npOeKTOB H npo-
rpaMM COTpyiIHHqeCTBa; onpeieneHHe COOTBeTCTByIOUIHX yqpe)KaeHHA H
opraHH3aIIHI, OTBeTCTBeHHbIX 3a OCylueCTBj]eHHe COBMeCTHbIX MeponpHITHAl no
COTpyHHqeCTBy, H nOLrOTOBKy, B cjiy'ae Heo6XOAHMOCTH, peKOMeHlauHI
CTOPOHaMH.
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3. Kaqas CTOpOHa oHpeeJIHT CBOIO I4CfOJIHHTeJIbHyIO opraHH3aHIO,
OTBeTCTBeHHyIO 3a OcyIeCTBJIeHHe HaCTO3wLlero CoriauieHHH. B nepHoa Mexczy
3aceaaHHAMH COBMeCTHOA KOMHCCHH I4CnonIHHTenibHbIe opraHH3aLXHH 6yAyT noa-
Xep)KHBaTb Memiqay co6ofl CBSI3b H ocytIeCTBJIqTb o6LUyEO KoopaIHHaIXHIO CoTpyJA-
HHteCTBa H Ha6ntoeHHe 3a BbIIIOJIHeHHeM COBMeCTHbIX MeponpHATHA no CO-
Tpyil-HHqeCTBy, IIPOBOAHMbIX B COOTBeTCTBHH C HaCT03I.HM CornamleHHeM.

Cmamwi 6. HHqTO B HaCTOAHueM GCornauieHHH He 6yigeT TOJIKOBaTbCA B
yIuep6 ApyrHM cornaIlleHHIM, 3aKYnoqeHHblM Me)KIy CTOpOHaMH, HH o6H3a-
TejiCTBaM Ka)KaOfk H3 CTOPOH no OTHOileHHIO K aIpyrHM Me)KayHapOaHbIM
oxeaHorpad)HqeCKHM nporpaMMaM.

Cmamwi 7. Ka)xuaA CTopoHa c cornacHA Apyroft CTOpOHbl MOweT
npHriJaCHTb TpeTbH CTpaHbI yqaCTBOBaTb B COBMeCTHBIX MeponpHSTHAX no co-
TpyAHHqeCTBy, IlPOBOaHMbIX B COOTBeTCTBHH C HaCTORlU.HM CornaIueHHeM.

Cmambm 8. 1. HacToxlutee CorJnaieHHe BCTynaeT B CHJIy C MOMeHTa
ero no unHCaHHA H 6yueT e1 CTBOBaTb B TeteHHe HMITH JIeT. OHO MoKeT 6blTb H3-
MeHeHO H.IH IIPOJIieHO nO B3aHMHOMy cornaCHIO CTOPOH.

2. lpeKpaueHne aIeAlCTBHA HaCToqRi1ero CoriiaiueHHA He 6yaeT
3aTparHBaTb aeiRCTBHA pa6oqHX cornaimeHHAl, 3aKnOqeHHbIX B COOTBeTCTBHH C

HaCTORUMHM CornameHHeM Me)KLy 3aHHTepecOBaHHbIMH yqpe)KaeHH5tMH,
opraHH3auHMH H (bHpMaMH o6eHX CTpaH.

COBEPIUEHO 19 HIOH 1973 roaa B ropoge BauIHHrTOHe BaJBYX 3K3eMnjIfpax,
KawKLablil Ha aHrIIH1CKOM H PYCCKOM M3bIKax, InpHieM o6a TeKCTa HMeIOT OaHHa-
KOBYIO CHJIy.

3a rHpaBHTejIbCTBO

CoeIHHeHHblX IUTaTOB AMepHKH:

[Signed - Signel'

3a rIpaBHTejIbCTBO

Coo3a COBeTCKHX COlIMaJIHCTHqeCKHX

Pecny6nHiK:

[Signed - Signe]2

1 Signed by William P. Rogers - Sign6 par William P. Rogers.
2 Signed by A. Gromyko - Sign6 par A. Gromyko.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPIERATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
I TATS-UNIS D'AM8RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE
L'UNION DES R8PUBLIQUES SOCIALISTES SOVI8TIQUES EN
MATII RE DE RECHERCHE OCI ANOGRAPHIQUE

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de l'Union
des Rgpubliques socialistes sovitiques,

Reconnaissant l'importance d'6tudes g~ngrales sur l'oc~an mondial des fins
pacifiques et pour le bien-Etre de l'humanit ,

S'efforqant de faire en sorte que toutes les nations connaissent mieux et utilisent
plus rationnellement l'oc~an mondial grace A une cooperation internationale
g~ngralis~e pour ce qui est des 6tudes et des recherches ocganographiques,

Conscients de la capacit6 et des ressources des deux pays pour 6tudier l'oc~an
mondial, du long pass6 de cooperation entre eux et des r~sultats positifs de cette
cooperation,

Dsireux de combiner leurs efforts pour poursuivre les recherches en mati~re
d'oc~anographie et d'en utiliser les r~sultats au profit des peuples des deux pays et de
l'humanit6 tout enti~re,

En application de l'Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Amgrique et
le Gouvernement de l'Union des Rgpubliques socialistes sovigtiques relatif A la
cooperation scientifique et technique en date du 24 mai 19722 et pour 6largir encore
cet accord et conform~ment A l'Accord relatif aux 6changes et A la cooperation dans
les domaines de la science, de la technique, de l'ducation et de la culture, ainsi que
dans d'autres domaines, en 1972-1973, du 11 avril 19723 et A 'Accord de cooperation
en matire de protection de l'environnement du 23 mai 19724,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Les Parties mettront au point et ex6cuteront en coop6ration
des 6tudes de l'oc6an mondial sur la base de l'galit6, de la r6ciprocit6 et du profit
mutuel.

Article 2. Dans le cadre des 6tudes sur l'oc6an mondial, les Parties feront
porter les efforts de cooperation sur l'examen de problmes importants de recherche
pure et appliqu6e et la solution de ces probl~mes. Initialement, la coop6ration inter-
viendra dans les domaines ci-apr~s :
a) L'interaction sur une grande 6chelle entre l'oc6an et l'atmosph~re, y compris des

6tudes de laboratoire, des exp6riences sur l'oc6an et l'6tablissement de modules
math(matiques du syst~me oc6an-atmosphre.

b) Les courants oc6aniques A l'6chelle plan6taire et d'autres questions concernant la
dynamique de l'oc6an.

c) La g6ochimie et l'hydrochimie de l'oc6an mondial.

1 Entr6 en vigueur le 19 juin 1973 par la signature, conform~ment 8 l'article 8, paragraphe 1.

2 Nations Unies, Recuei des Trait6s, vol. 852, p. 141.

3 Ibid., p. 105.
4 Ibid., vol. 846, p. 105.

13087



United Nations - Treaty Series a Nations Unies - Recueil des Traitks

d) Des recherches g~ologiques et g6ophysiques sur l'oc6an mondial, y compris des
forages dans les grands fonds A des fins scientifiques.

e) La productivit6 biologique de l'oc6an mondial et la biochimie du fonctionne-
ment d'organismes individuels et de communaut6s biologiques dans I'oc6an
mondial.

f) L'6talonnage des instruments et la normalisation des m~thodes ocdanogra-
phiques.
D'autres domaines de cooperation pourront atre ajout6s d'un commun accord.

Article 3. La coop6ration pr6vue dans les articles pr~c6dents prendra les
formes ci-apr~s :
a) Planification, mise au point et application communes de projets et de pro-

grammes de recherche;

b) Echange de chercheurs, de sp6cialistes et d'6tudiants de niveau sup6rieur;
c) Echange de donn~es, de documentation et d'exp~riences scientifiques et techni-

ques, y compris les r6sultats d'6tudes oc6anographiques nationales;

d) Convocation de conferences, de reunions et de s6minaires de sp6cialistes des
deux pays;

e) Participation, ainsi qu'il conviendra, des deux pays A des activit6s de coop6ra-
tion multilat~rale parrain~es par des organisations scientifiques internationales;

f) Octroi de facilit6s par les deux Parties, conform6ment aux lois et r~glements de
chacun des pays et aux accords bilat6raux pertinents, en vue de l'utilisation des
services portuaires appropri6s des deux pays pour le service et I'approvisionne-
ment des navires, ainsi que I'application des dispositions concernant les p6riodes
de repos et la relive des 6quipages, dans le cadre des activit~s de cooperation.
D'autres formes de coop6ration pourront tre ajoutdes d'un commun accord.

Article 4. Afin de promouvoir les objectifs du present Accord, les Parties en-
courageront, faciliteront et surveilleront, ainsi qu'il conviendra, le d6veloppement
de la coop6ration et de contacts directs entre les institutions, les organisations et les
soci6t6s des deux pays, y compris la conclusion, le cas 6ch6ant, d'accords d'applica-
tion pour ex6cuter des projets et des programmes particuliers conformdment au pr6-
sent Accord.

Article 5. 1. Aux fins de I'application du pr6send Accord, il sera cr& un Co-
mit6 mixte Etats-Unis-Union sovi~tique sur la cooperation en mati~re de recherche
oc~anographique. Ce Comit6 mixte se r~unira en r~gle g6n6rale une fois par an,
alternativement aux Etats-Unis et en Union sovi~tique, A moins que les Parties n'en
d6cident autrement.

2. Le Comit6 mixte prendra les mesures n~cessaires pour appliquer efficace-
ment le pr6sent Accord, y compris, mais non exclusivement, I'approbation de pro-
jets et programmes de cooperation, la d6signation d'institutions et d'organisations
appropri6es qui seront charg~es de l'ex~cution des activit~s de coop6ration, et la
presentation de recommandations, ainsi qu'il conviendra, aux Parties.

3. Chaque Partie d~signera son agent ex6cutif qui sera charg6 de l'application
du pr6sent Accord. Au cours de l'intervalle entre les r6unions du Comit6 mixte, les
agents ex6cutifs maintiendront le contact entre eux et coordonneront et super-
viseront la mise au point et l'excution des activit6s de coop6ration menses au titre
du present Accord.
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Article 6. Aucune disposition du present Accord ne sera interpr(t~e comme
portant prejudice aux autres accords entre les Parties ou aux engagements de l'une
ou I'autre des Parties concernant d'autres programmes oc6anographiques interna-
tionaux.

Article 7. Chacune des Parties, avec le consentement de l'autre, pourra in-
viter des pays tiers A participer A des activit~s de cooperation engages au titre du
present Accord.

Article 8. 1. Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature et
restera en vigueur cinq ans. I1 pourra etre modifi6 ou prolong6 par accord mutuel
entre les Parties.

2. La r~siliation de l'Accord n'affectera pas la validit6 des accords d'application
conclus conform~ment au present Accord entre les institutions, organisations et
soci~t~s int~ress~es des deux pays.

FAIT A Washington le 19 juin 1973, en double exemplaire, en langues anglaise et
russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am~rique de l'Union des R6publiques

socialistes sovi6tiques
[WILLIAM P. ROGERS] [A. GROMYKO]
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS ON CERTAIN
FISHERY PROBLEMS ON THE HIGH SEAS IN THE WESTERN
AREAS OF THE MIDDLE ATLANTIC OCEAN

The Government of the United States of America and the Government of the
Union of Soviet Socialist Republics,

Considering it desirable that the fisheries in the western areas of the high seas in
the Middle Atlantic Ocean be conducted on a rational basis with due attention to
their mutual interests, proceeding from generally recognized principles of interna-
tional law,

Considering it necessary to conduct the fisheries in the said areas with due con-
sideration of the state of fish stocks, based on the results of scientific investigations,
for the purpose of ensuring the maintenance of maximum sustainable yields and the
maintenance of the said fisheries,

Taking into account the need for expanding and coordinating scientific research
in the field of fisheries and the exchange of scientific data,

Have agreed on the following:
1. a. The Government of the United States of America and the Government

of the Union of Soviet Socialist Republics consider it desirable to expand research
pertaining to the species of fish of interest to both Parties, on a national basis as well
as in the form of coordinated research according to agreed programs. The compe-
tent authorities of both Governments shall ensure the following, at least on an an-
nual basis:
(i) An exchange of scientific and statistical data, published works, and the results

of fishery research; and
(ii) Meetings of scientists.

b. The competent authorities of the two Governments shall also ensure the
mutual exchange of regular visits of scientists to fisheries research vessels for varying
periods of time in order to enhance scientific collaboration. Each exchange shall
generally include two visiting scientists. Such collaboration may continue through
the analyses of data, samples, and other results of the research.

c. Each Government will take the necessary steps to ensure that its competent
authorities conduct the corresponding fishery research and develop the most ra-
tional fishing technology, in accordance with a coordinated program which has been
developed by the scientists of both countries. The exchange of scientific and
statistical data shall include, inter alia, information on methods of analysis and data
on by-catches.

2. The Government of the United States of America and the Government of
the Union of Soviet Socialist Republics, for the purpose of reproduction and
maintenance of fish stocks, will take appropriate measures to ensure that their
citizens and vessels will:

I Came into force on 1 July 1973, in accordance with article 13.
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a. Refrain from fishing during the period from January 1 through April 15, to en-
sure access of red hake and silver hake to the spawning grounds and to protect
certain winter concentrations of scup and flounders; said abstention will apply to
an area of the Mid-Atlantic bounded by straight lines connecting the following
coordinates in the order listed:

North Latitude West Longitude

400 05' 710 40'
390 50' 710 40'
370 50' 740 00'
370 50' 740 25'
380 24' 730 44'
390 40' 720 32'

b. Refrain from increasing the catch of scup, flounders, and black sea bass above
the 1967 levels in the waters situated west and south of Sub-area 5 of the Con-
vention area of the 1949 International Convention for the Northwest Atlantic
Fisheries, and north of 340 North Latitude;

c. Refrain, in the waters specified in sub-paragraph b of this paragraph, from con-
ducting specialized fisheries for scup, flounders, bluefish, and river herring in
all instances, and from increasing their incidental catch of these species, that is,
the catch taken unintentionally when conducting specialized fisheries for other
species;

d. Refrain,in waters situated west and south of Sub-area 5 of the Convention area
of the 1949 International Convention for the Northwest Atlantic Fisheries and
north of 300 North Latitude, from fishing menhaden during the period from
January 1 through April 30, and from increasing the incidental catch of this
species;

e. Limit their catches of silver hake, red hake, and flounders (other than
yellowtail) from the southern New England stocks so that the aggregate catches
of silver hake, red hake, and flounders (other than yellowtail) from these stocks
shall not exceed the national allocations agreed upon in the International Com-
mission for the Northwest Atlantic Fisheries (ICNAF);

f. Limit their catches of sea herring and mackerel from the Mid-Atlantic stocks so
that the aggregate catches of sea herring and mackerel from these stocks shall
not exceed the agreed upon ICNAF national allocations and shall comply with
applicable ICNAF size limitations;

g. The provisions of sub-paragraphs a, b, and c of this paragraph shall not apply
to vessels under 110 feet in length, nor to vessels fishing for crustacea or
molluscs.
3. Fishing vessels of the Union of the Soviet Socialist Republics shall refrain

from engaging in the intentional catching of lobster off the coast of the United
States north of Cape Hatteras, shall take appropriate measures to minimize inciden-
tal catches of lobster in specialized fisheries for other species, and shall return to the
sea in a viable condition all lobster taken incidentally insofar as possible.

4. Considering the necessity to conserve the stocks of yellowtail flounder in-
habiting the shallow waters in the southern New England and northern Mid-Atlantic
areas, taking into account that these stocks migrate in these areas, and realizing that
conservation measures may be effective ones only if applied to a stock as a whole,
the Government of the Union of Soviet Socialist Republics agrees to limit the fishing
operations of the vessels of the Union of Soviet Socialist Republics more than 145

1 United Nations, Treaty Series, vol. 157, p. 157. 13088
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feet in length to mid-water trawling, using mid-water trawl doors, during the period
from July 1 through December 31 in the area adjacent to the United States coast
north of 40*20'N and south of 43'17'N, and west of the line drawn between the
points 68'15'W, 40'20'N and 70°00'W, 43°17'N. Representatives of both Govern-
ments will meet prior to the expiration of the period of validity of this Agreement,
with a view to considering further conservation measures for yellowtail flounder
stocks. The implementation of this paragraph of the Agreement shall not result in an
increase in fishing vessel units in the shallow water areas on Georges Bank.

5. Both Governments shall take appropriate measures to ensure that their
citizens and vessels will, in the waters covered by this Agreement, conduct their
fishing with due regard for the conservation of the stocks of fish.

6. Fishing vessels and fishery support vessels under the flag of the Union of
Soviet Socialist Republics may conduct loading operations in the waters of the nine-
mile fishery zone contiguous to the territorial sea of the United States of America in
the following areas bounded by straight lines connecting the coordinates in the order
listed:
a. During the period from November 15 through May 15:

North Latitude West Longitude

400 44' 00" 720 27' 00"
400 38' 00" 720 27' 00"
400 34' 31" 720 40' 00"
400 32' 41" 720 46' 26"
400 32' 32" 720 53' 26"
400 36' 54" 720 53' 26"
400 40' 55" 720 40' 00"

b. During the period from September 15 through May 15:
North Latitude West Longitude
390 40' 00" 740 00' 00"
390 37' 00" 730 54' 00"
390 32' 30" 73" 57' 18"
39" 35' 30" 74" 04' 00"

7. Fishing vessels of the Union of Soviet Socialist Republics may fish during
the period from January 1 through March 31, within the nine-mile fishery zone con-
tiguous to the territorial sea of the United States of America, in the waters bounded
by straight lines connecting the following coordinates in the order listed:

North Latitude West Longitude

400 40' 55" 72" 40' 00"
400 34' 31" 72" 40' 00"
400 32' 41" 72" 46' 26"
40" 32' 32" 72" 53' 26"
400 36' 54" 72" 53' 26"

Each Government shall, within the scope of its domestic laws and regulations,
facilitate entry into appropriate ports for fishing vessels, fishery research vessels,
and fishery support vessels. The Government of the United States of America will
take appropriate measures to ensure the following:
a. The entry of not more than four Soviet fishing, fishery reseach, and fishery sup-

port vessels each month into each of the Ports of Baltimore, Philadelphia, New
York, and Boston. In addition, special provisions shall be made as necessary
regarding the entry of Soviet research vessels which are engaged in a mutually
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agreed research program in accordance with the terms of paragraph 1 of this
Agreement.

b. Entry into the Ports of Baltimore, Philadelphia, and New York, as indicated in
sub-paragraph a above, shall be permitted subject to four days' advance notice
of the planned entry to the appropriate authority.

c. The Government of the United States of America will accept applications for
entry into the Port of Boston either at the American Embassy in Moscow or at
the Department of State in Washington at least seven days prior to entry. Such
applications may be made in Washington either by the Soviet Embassy or by a
commercial shipping agent designated by the appropriate Soviet authorities.

d. The Government of the United States of America at its Embassy in Moscow will
accept crew lists in application for visas valid for a period of six months for
multiple entries into United States ports pursuant to sub-paragraph a above.
Such a crew list shall be submitted at least 14 days prior to the first entry of a
vessel into a port of the United States. Submission of an amended (supplemen-
tal) crew list subsequent to departure of a vessel from Soviet ports will also be
subject to the provisions of this sub-paragraph, provided that visas thereunder
shall only be valid for six months from the date of issuance of the original crew
list visa. Notification of entry or an aplication for entry under sub-paragraph b
or c above shall specify if shore leave is requested under such a multiple entry
visa.

e. Entry of all vessels into the ports referred to in subparagraph a above may be to
replenish ships stores or fresh water, obtain bunkers, provide rest for or make
changes in personnel of such vessels, and obtain minor repairs and other ser-
vices normally provided in such ports, all in accordance with applicable rules
and regulations.

f. Subject to the provisions of this Agreement, it is understood that the entry of
Soviet vessels into any United States port is subject to the applicable laws and
regulations of the United States.

g. Each of the above provisions in this paragraph may be modified by mutual con-
sent at any time.

9. Under conditions of force majeure, each Government will, within the scope
of its domestic laws and regulations, facilitate entry of fishing, fishery research, and
fishery support vessels into its respective open ports after appropriate notification
has been given.

10. Both Governments consider it useful to arrange:
a. Regular visits of representatives of the fisheries authorities of the two countries

to exchange information and discuss actual or potential problems concerning
the fishing grounds, questions relating to the operations of the fishing fleets,
and questions arising out of the application of the provisions of this Agreement;
such visits shall take place at least every three months, on appropriate vessels of
each side; and

b. Mutual visits of representatives of fishermen's organizations of the two coun-
tries on vessels operating in the Western areas of the Middle Atlantic.
Those participating in each visit shall prepare a brief report of their visit in each

case and submit it to the appropriate authorities of the two Governments. Visits
shall be arranged between the Regional Director of the National Marine Fisheries
Service in Gloucester, Massachusetts, and the chiefs of the joint fleet expeditions of
the Main Administrations "ZAPRYBA" or "SEVRYBA" as appropriate. Each side will
inform the other side, at least two weeks before the visit, of subjects it wishes dis-
cussed.
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11. The Scheme of Joint Enforcement in effect under the 1949 International
Convention for the Northwest Atlantic Fisheries shall apply on a voluntary basis to
enforcement of the provisions of this Agreement. The Scheme of Joint Enforcement
will also be applied on a voluntary basis to enforcement of regulations in effect
under the Convention in Statistical Area 6 until the Scheme becomes effective in that
area for both Governments. Each Government will inform the other of the date on
which it is able to apply the Scheme on a mandatory basis to enforcement of regula-
tions in effect under the Convention in Statistical Area 6. Nothing in this paragraph
is intended to modify the mandatory application of the Scheme of Joint Enforce-
ment under the 1949 International Convention for the Northwest Atlantic Fisheries
to conservation regulations under that convention, or the system of enforcement ap-
plicable to the nine-mile fishing zone contiguous to the territorial sea of the United
States.

12. Nothing in this Agreement shall be interpreted as prejudicing the views of
either Government with regard to freedom of fishing on the high seas or to tradi-
tional fisheries.

13. This Agreement constitutes an extension and modification of the provi-
sions of the Agreement between the Government of the United States of America
and the Government of the Union of Soviet Socialist Republics signed in
Washington on December 11, 1970.1

The present Agreement shall enter into force on July 1, 1973 and shall remain in
force through December 31, 1974. At the request of either Government, represen-
tatives of the two Governments will meet at a mutually convenient time with a view
to modifying the present Agreement. In any event, representatives of the two
Governments will meet at a mutually convenient time prior to the expiration of the
period of validity of this Agreement to review the operation of this Agreement and
to decide on future arrangements. Notwithstanding the above, at any time after
March 31, 1974, either Government may communicate to the other Government its
intention to denounce the present Agreement, in which case the Agreement shall ter-
minate one month from the date on the communication. As soon as possible after
receipt of such communication, representatives of the two Governments will meet to
discuss possible future arrangements.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized for this purpose,
have signed this Agreement.

DONE in Copenhagen, June 21, 1973, in duplicate, in English and Russian, both
texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the United States of America: of the Union of Soviet

Socialist Republics:

[Signed - Sign j [Signed - Signe]2

1 United Nations, Treaty Series, vol. 777, p. 3.
2 Signed by Donald L. McKernan - Sign6 par Donald L. McKernan.
3 Signed by Vladimir M. Kamentsev - Sign6 par Vladimir M. Kamentsev.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COrJ1AIEHI4E ME)IKTY nPABH4TEJ1BCTBOM COEjlIHEHHBIX
IIITATOB AMEP4KI4 14nPAB4TEIbCTBOM COIO3A COBET-
CK14X COI14AJlHCTI4MECK4X PECHYBYI14K IO HEKO-
TOPBIM BOnIPOCAM PBIBOJIOBCTBA B OTKPbITOM MOPE
B 3AIA)UHhIX PAIC1OHAX CPEAHEIl MACTI4 ATATAHT4-
LIECKOFO OKEAHA

IpaBHTeIibCTBO CoeHHeHHbIX [UTaTOB AMepHKH H FIpaBHTeibCTBO Coo3a

COBeTCKHX COUHaIHCTHqecKHX Pecny6jinK,
CqHTai KesIaTenbHbIM, qTO6b pbI6OJIOBCTBO B 3anl3aHbIX palfoHax OT-

KpblTOrO MOP51 B cpe[Hefl LacTl ATJIaHTHqeCKOrO oKeaHa oCylUeCTBJ]IjIOCb Ha pa-
LX4OHaJIbHOfr OCHOBe C IOJDIHbIM yqeTOM HX B3aHMHbIX HHTepecoB, HCXOaAS H3
o6ufenpH3HaHHbix npHHIIHIIOB Me)KJaYHapOLIHOrO flpaBa,

CqHTaA Heo6XOXIHMbIM OCyLiUeCTBJISTb flpOMbCen B YKa3aHHbIX pafioHax C 1IO1-
)KHbIM Y4eTOM COCTO1HHA pbI6HbIX 3alaCOB, OCHOBaHHbIM Ha pe3yjlbTaTaX Hayq-
HbIX HccJIeaoBaHHfl, C TeM, qTO6bI o6ecne'HTb nogwep)KaHHe MaKCHMaJrHbIX
yCTOf'qHBbIX YIIOBOB H yKa3aHHOrO npoMbiciia,

npHHHMaA BO BHHMaHHe Heo6xolHMOCTb pacU.IHpeHHtI H K00pAHHHp0BaHHA
HayqHo-HCCneIaOBaTelbCKHX pa6oT B o6naCTH pb16oJIOBCTBa H o6MeHa HaYqHbIMH

1aHHbIMH,

cornacHJ1cb C HH)KecfieyottHM:

1. a) 'paBHTenbCTBO CoegHHeHHbIX UITaTOB AMepHKH H IpaBHTeJIbCTBO
Co03a COBeTCKHX COUHaIHCTHqeCKHX Peclly6ftK CqHTafOT KenJaTejbHbIM pac-
UIHpHTb HayqHbie HCCJeAOBaHHA BHIOB pEi6, npeaCTaBnJIIOIUHX HHTepeC AIfA o6eHx
CTOPOH KaK Ha HalUHOHahibHOrl OCHOBe, TaK H B (bopMe KoopaHHHpOBaHHbIX HC-
CJieuOBaHHI no corJiacOBaHHblM rlporpaMMaM. KoMneTeHTHbIe opraHH3auHH
o60HX IlpaBHTenbCTB o6ecnreqaT, no xpaflHerl Mepe Ha rOLIHqHOtr OCHOBe, cnegy-

touee:

(I) o6MeH HayqHbIMH H CTaTHCTHtieCKHMH aaHHbIMH, ony6rHKOBaHHbIMH
pa6OTaMH H pe3yJnbTaTaMH pbI6oxO3tIlCTBeHHb1X HayqHbIX HCCJieLaoBaHHl;

(II) BCTpeqH yqeHbIX.
e) KOMrieTeHTHbie opraaHaIm o6oHx -IpaBHTeiIbCTB o6ecneqaT B3aHMHbIri

peryrlstpHblfl o6MeH y'IeHbIMH Ha HayqHO-HCC1ieaoBaTejIibCKHX cygax pbI6HOfl 1po-
MbUIlJIeHHOCTH B pa3.lHqHble nepHOllbI BpeMeHH anIA Toro, lTo6bi cnioco6CTBOBaTb
HayltHOMy COTPY11HHqeCTBY. B Ka>KaOM cnyqae o6blqHo 6yaeT npIOBO1HTbCA

noceuueHHe ZIBYMA yqeHbIMH. TaKoe COTPYaHHqeCTBO Mo)KeT npo~LoJIKaTbCA nlyTeM
aHattH3a tlaHHbIX, o6pa3ttOB H apyrHx pe3yJIbTaTOB HCCjIeaOBaHHAI.

c) KanKoe I'paBHTejibCTBO H1pHMeT HeO6XOaIHMbie MepbI K TOMY, qTO6bi ero
KOM11eTeHTHbie opraHH3attHH BeiH COOTBeTCTBYIOUlHe pb16OXO3flCTBeHHbie
HayqHbie HCCJiea0BaHHSt H pa3pa6OTKy HaH6oJIee paIlHOHajIbHOrl TeXHHKH JIOBa no
KOOpLIHHHpOBaHHOl nporpaMMe, COCTaBJIeHHOfR yqeHbIMH o6eHx CTpaH. O6MeH
HaytIHbIMH H CTaTHCTHqeCKHMH aHHblMH 6yaeT BKJItoqaTb, B qaCTHOCTH, HHd)Op-
MauHoO MeToIax aHaJIH3a H RaHHbie 0 pfHJIOBaX.
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2. I-paBHTenbCTBO CoeHHeHHbIx [IITaTOB AMepHKH H -paBHTeibCTBO
Coo3a CoBeTCKHX COUHaJIHCTHqeCKHX PecIIy6nHK, B ijeiRX BOCHpOH3BOatCTBa H

coxpaHeHHHq pbI6HbIX 3anacOB, HipHMYT COOTBeTCTByOIiHe MepbI AMI ' Toro, ITO6bI

HX rpa~AaHe H cyaa:

a) BO3,aep)KHBaJIHCb OT BeJ[eHHA npOMbicfla B nepHoa c I RHBap no 15 anpenni aji

o6ecneteHHA npoxoa MOpCKoro HanJHMa H cepe6pHcToro xeKa Ha HepecTHnHlIla
H LUIH oXpaHbI HeKOTOpbIX KOHIxeHTpaIXHIt cKana H KaM6al B 3HMHHrl nepHOa;

ynOMAHyToe B03Xtep)KaHHe 6yger pacnpoCTpaHTbCq Ha par0H cpetHeft qaCTH
ATjIaHTHKH, orpaHHqeHHbiri IptMbIMH JIHHHqMH, cOeRHHHIOUWHMH cjIeE}y)IouHe

TOqKH B YKa3aHHOM HH2Ke nOpgtKe:

CeeepuaR uupoma 3anaOda Oonfoma

4CY05' 71040 '

39050 '  71040 '

37050 '  74000'
37050 '  74025'

38024' 73044 '

39040' 72032 '

6) B03AtepxcHBaJIHCb OT YBeJIHleHHH BbIJIOBa cKana, KaM6aJI H qepHoro KaMeHHOO
OKYHS no CpaBHeHHIO C YPOBHeM 1967 r. B BOrax, pacnono)KeHHbIX K 3anaIy H K
iory OT noxIpaiRoHa 5 pafloHa AeICTBH31 Me KayHapOaHOfl KOHBeHItHH o
pbI6OnlOBCTBe B ceBepo-3anaaoI qaCTH ATJIaHTHqeCKoro oKeaHa 1949 rola H K
ceBepy OT 340 ceBepHotI ImIHpOTbI;

C) BO3JAep)KHBayHCb B BoJax, yKa3aHHMX B nYHKTe 6 HaCTOHIIueFO naparpa4,a, OT
BeaeHHA BO BCeX cjiyqaax cieixHaIH3HPOBaHHOrO npoMbICJia CKana, KaM6aftbi,
iydapsi H noMonio6yca H He yBejiHqHBaJIH HX npHJIoBa, T.e. yJIoBa, B33ITOFO
HerlpegtHaMepeHHO fipH BeaIeHHH-C nLeIaiH3HPOBaHHOFO npoMbIcna x[pyrx
BHAOB pi6;

6) BO3xaep)KHBa.JIHCb OT BbljioBa MeHxeaieHa B nepHoA C 1 HHBapq no 30 anpenst, a
TaK)Ke OT YBenJHqeHHfl npHIOBa 3TOrO BHa pE16 B Bo[ax, pacIIOjiO)KeHHbIX K
3ariay H K tory OT noIpaitloHa 5 pafloHa AeriCTBHq Me)KyyHapoIHOfl KOHBeH-
IIHH o pbI6onOBCTBe B ceBepo-3alaoIl~f qaCTH ATjiaHTHqeCKOO oKeaHa 1949
rosa H K ceBepy OT 300 ceeepnoi uuponbi;

e) orpaHHqHBajrH CBOi1 BbIJIOB cepe6pHCToro xeKa, MopcKOFO HaiHMa H KaM6aJI
(IOMHMO )KeJITOXBOCTOfl) H3 CTaA ioKHOil qaCTH HOBOfl AHrJIHH TaK, qTo6bI
o6nUHfl BbIROB cepe6pHcToro xeKa, MOpCKOFO Ha~rHMa H KaM6anl (nOMHMO
)KeJITOXBOCTOrl) H3 3THX CTaA He HpHBbIIi]ay JIHMHTOB, BbIaIefieHHbIX coriaCHO
HaUHOHaJbHOMY pacHpCeejieHHIO KBOT B MeKcyHapOAHotI KOMHCCHH no
pbI6OJTOBCTBy B ceBepo-3ala nHOl qaCTH ATjIaHTHqeCKOrO oKeaHa (I4KHA(I);

0) orpaHHqHBarIH CBOAl BbIJIOB MOpCKOIl CeIbAH H CKyM6pHH H3 CTafl CpeHeAl
ATjIaHTHKH TaK, qTo6bI o6IllHfi BbfJIOB MOpCKOIA CemJbLH H CKyM6pHH H3 3THX
CTaA He HpHBbIUanJ JIHMHTOB, BbIteJieHHbIX cornacHo HaLIHoHa.JbHOMy pac-
npexeieneHHo KBOT B I4KHA(D, IpH co6ntoeHHH [pHMeH~eMbiX orpaHHqeHHrl
npOMbICyiOBOrO pa3Mepa pb6, npHHST]X B I4KHAD;

e) HOj1O)KeHH3 IIYHKTOB a, 6, H C HaCTOqiIuero naparpa~ba He pacnpocTpaHtqOTCA
Ha cyga ARHHOrI MeHee 110 d)YTOB H Ha cyaa, BeAymte rIpoMbicei
paKoo6pa3HbIX HuH MOJUIOCKOB.

3. flpOMblCJIOnble cyaa Coo3a COBeTCKHX COLIHarIHCTHqeCKHX Pecny6jiHK

6yuyT Bo3Dep)KHBaTbCH OT BeEeHI npeLHaMepeHHoro IOBa oMapOB y no6e-
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pe)Kbw CoeaHHeHHblX LUTaTOB AMepHKH ceBepHee MbiCa raTTepac, IIPHHHMaTb
COOTBeTCTBYIOWHe Mepbi XIAi CBegeHH51 K MHHHMYMY CJIYqafLHblX YJIOBOB
oMapOB IpH cHelHaJIH3HpOBaHHOM .IOBe ApyrHx BHXIOB H BO3BpaRuaTb B MOpe B
)KH3HecHOcO6HOM COCTO3HHH HO BO3MO)KHOCTH BCeX oMapoB, CIyqaiflHo nonaB-
mHX B OPYAHA JIOBa.

4. YqHTbIBai Heo6xOaHMOCTb coxpaHeHHH 3anacOB )KenTOXBOCTOII KaM-
6arnbi, o6HTaiOiuelft B MejiKOBOAHbJX PaiLOHax y IO)WHORl qaCTH HOBoIk AHrIHH H B
ceBepHbIX 3OHaX cpeHefl qacTH ATnaHTHqecKoro oKeaHa, HpHHHMaA BO
BHHMaHHe, qTO ee CTa~a MHrpHpyIOT B 3THX 3OHaX, H, HOHHMaA, qTO Mepmb no
coxpaHeHHIO 3THX 3anacoB MOryT 6bITb 34,cleKTHBHbIMH TOJ~bKO B cjiyqae, eCJIH
OHH pacnpoCTpaHUOTCS Ha BCe CTaAO B uejIOM, IpaBHTejbCTBO Coo3a COBeT-
CKHX CoLHaJlHCTHqeCKHX Pecny6IHK cornaiuaeTc orpaHHqHTb pbi6OJIOBHbIe
onepaUHH CYAOB CCCP, HMe]OWHX AUHHy 6oniee 145 (bYTOB, pa3HorJIy6HHHbIM
TpaJIeHHeM, C HCnOJIb3OBaHHeM pa3HorJIy6HHHbIX TpanOBbIX aOCOK B IlepHog C 1
HnIOn no 31 aeKa6ps B parlOHe, npHneKaUeM K no6epeKbio CoeaHHeHHbIX IHTaTOB K
ceBepy OT 40'20' ceBepHOA 1UHPOTbI H K iory OT 43'17' ceBepHolt InHpOTbI, H K
3anafly OT JIHHHH, IIpOBeeHHOrl Me)KaY TOqKaMH 68'15' 3aHiaHOIR gOnIrOTbI,
40O20 ' ceBepHOt IUHPOTbI H 70o00 , 3anaAHOfk gOjiFOTbI H 430 17' ceBepHofk uIHpOTbI.
I'peJCTaBHTeJIH o6oHx 1-paBHTeIbCTB BCTpeT$RTC$1 0 HCTeqeHH31 cpoKa aUefCTBH31
HaCToRmuero CornameHHA c UeYfBiO paCCMOTpeHHH EanblieHfliix Mep no cox-

paHCHHIO 3anacoB )KejTOXBOCTOfl KaM6aJbi. 'IpHMeHeHHe Hono2KeHHft HaCTo3ah1ero
naparpada COrnaIueHHH He nPHBeIeT K yBejIlqeHH1O o6uero KOJIHqeCTBa
pb16OflOBHbX CYaOB B MeJIKOBOAHbIX paitoHax Ha 6aHKe A)Kop)Kec.

5. 06a 'paBHTeJIbCTBa IIPHMYT COOTBeTCTByIOuIHe Mephi AIAH TOrO, qTO6bI HX

rpawKLaHe H cyna ocyueCTBJHIJIH HPOMbICeJI B BOJIax, nognaawolutx nogI
,aeRCTBHe HaCToAimero CornameHHA, C AJIO)KHbIM yqeTOM coxpaHeHHA 3anaCOB
pbi6.

6. I-pOMbICJIOBbie H BCdoMoraTenlbHbIe cyaa pbi6HOtt UpOMbIiJiieHHOCTH,
ninaBalomIHe Hog dufaroM Coo3a COBeTCKHX COuHaIHCTHqeCKHX Pecny6nHK,
MOryT OCyluCCTBJISTb rPY3OBbie OrIepaflHH B BOUaX aeBATHMHRIbHOfl pbI6OflOB-
HOi1 3OHbl, npHneKaniei K TeppHTOPHabHbIM BO1aM COeaHHeHHbIX LUTaTOB
AMepHKH, Ha cfIeIyIoIIIHX y-qaCTKaX, orpaHHqeHHbIX IIpSIMbIMH JIHHHS[MH,
coeAIHHRIOIUHMH TO'KH B YKa3aHHOM HH3Ke nop31AKe:

a) B TeqeHHe nepHoaa c 15 HoH6p no 15 MaA:

CeeepHaq uaupoma 3anadma 6o!zoma

40044'00" 72027'00"
40038'00" 72027'00"
40034'31 " 72040'00"
40032'41 " 72046,26 ,,

40032'32' 72053 '26"
40036'54" 72053 '26"
40040'55" 72040'00"

6) B TeqeHHe neploaa c 15 CeHTq6pq no 15 Mar:
CeeepuaR uupoma 3ana~ua 6ojvoma

39040'00" 74000'00"
39037 '00" 730 54'00"
39032' 30" 73057'18"

39035 '30" 74004'00"
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7. Pb16OJIOBHbie cyzia Coo3a COBeTCKHX COuHajrlHCTHqeCKHX Pecny6niK
MOrYT BeCTH lpOMbiCeI B nepHOXa c 1 IHBapq no 31 MapTa B Boa1ax zjeB.RTHMHJrbHOrl
pb16OJlOBHOAI 3OHbI, npHmewauerl K TeppHTopHalbHbM Bo21aM CoeUHHeHHbIX
mUTaTOB AMepHKH, Ha cJe21yioYuHx yqaCTKaX, orpaHHqeHHbIx np1MBIMH JIHHHAMH,
COe21HHAIOI1WHMH TOqKH B yKa3aHHOM HH)Ke nOPSIKe:

Ceeepfan upoma
40"40' 55'

40034
'
31'

40P32'4 1"
4O032'32"
40*36'54"

3anadna. Oon omna

720 4000"
7204O'0"
72*46'26'
72053,26 "

72053'26"

8. KatKcoe -paBHTelbCTBO B paMKaX CBOHX BHYTpeHHHX 3aKOHOB H npaBJIM,
cnoco6CTByeT 3axo21aM B COOTBeTCTBYtOUHe l-lOPTbI IIpOMbICJIOBbIX, HayqHO-
HcCJIe21OBaTeJIbCKHX H BCnoMoraTenibHbIx CY21OB pbI6HoIl npoMbliIiiIeHHOCTH.
IpaBHTe-uCTBO Coe2HHeHHbIX IUTaTOB AMepHKH rnpHMeT COOTBeTCTBYIOIIHe
Mepbi ax o6ecneqeHHs ciegplowuero:

a) 3axo21OB He 6oiTee qeTblpex COBeTCKHX npOMbiCJIOBbIX, HayqHo-HcCiIe-
1OBaTenIbCKHX H BCnoMoraTeJIbHbIX CY21OB pb!6Horl IpOMbIIujIeHHOCTH B Te-
qeHHe KaAcj2oro Mecstua B Ka)KabrfI H3 IOPTOB BaJITHMOpa, 43Hjna2ejnbdmH,
Hbio-IAopKa H BOCTOHa. KpoMe TOrO, B cnyqae Heo6xo21HMOCTH npe-
21yCMaTPHBaOTC51 crieUHaimfHble noJIoKeHH3[ XIhA 3axoga COBeTCKHX HayqHO-
HCCJIe21OBaTeJIbCKHX Cy21OB, KOTOpbie pa6oTalOT no B3aHMHO CoriiaCOBaHHOrl
nporpaMMe Hay4HbIX Hccie21oBaHHrf, cornacHo nojio)KeHH51M naparpadba I Hac-
TOsluero CoriaxueHHs;

6) 3axO21bl B nOPTbI E aJITHMOpa, cnHJa2enb4bHH H Hbmo-IlopKa, KaK yKa3aHO B
npeaayi2yueM nyHKTe a, pa3petfalOTCH COOTBeTCTByIOIIIHMH BflaCTRMH npH
yCJIOBIHH HX yBe2oMjieHHA 3a qeTbipe 21HA 10 npe21nonaraeMoro 3axo21a;

c) flpaBHTebCTBO CoeIHHeHHbIX If.TaTOB AMepHKH 6y1eT npHHHMaTb 3anpOCbI
0 3axo21e B HOPT BOCTOH qepe3 IIOCOJIbCTBO CI.IA B MOCKBe HnJH qepe3
Focy21apCTBeHHbEJ )JenapTaMeHT B BaUIHHrTOHe, no KpaftHerl Mepe, 3a 7 21Herl

RO 3axoaa CyJIHa B HOPT. TaKHe 3anpocbi MOFyT 6bITb c1aejiaHbl B BauHHrTOHe
IOCOJIbCTBOM CCCP HJIH KOMMepqeCKHM CyJIOBbIM areHTOM, Ha3HaqeHHbIM

COOTBeTCTBYIOiuegI COBeTCKOII opraHH3auHeHl;

0) flpaBHTeJIbCTBO CoeQ1HHeHHbIX .ITaTOB AMepHKH 6yaeT rIPHHHMaTb B CBOeM
IOCOJbCTBe B MOCKBe Cy1OBbie pOJIH fpH o6paIeHHH 3a BH3aMH,
UaeACTBHTejibHbIMH Ha nepHOI B wUeCTb MmeueB Ha MHOrOKpaTHIie 3axoabI B
lOpTbI Coe21HHeHHbIX UITaTOB, B COOTBeTCTBHH C InOjiO)ceHHIMH nyHKTa a
HaCToAiUero naparpadba. TaKai cya1oBaR poJIb npe1cTaBJIseTcs, no KpaftHerl
Mepe, 3a 14 AHel aio nepBoro 3axo1a CY1Ha B IOPT Coe21HHeHHbIX LUTaTOB.
lpeacTaBneHHe HcnpaBjIeHHOil (aOnOIHHTenIbHOrl) CYR1OBOA poJiH nocne

BbRXOJ1a CY.UHa H3 COBeTCKHX IIOPTOB TaKKe noxina1aeT nox a1eACTBHe nono-
)KeHHA HaCTOqiJero nyHKTa, npH YCJIOBHH, qTO BbmflaHHbie B COOTBeTCTBHH C
HHM BH3bi 6 YJIYT JaeflCTBHTejibHbI TOJIbKO Ha nepHOl B HieCTb MeCSufleB C JaaTbI
BbILaqH BH3bI IIO nepBOHaraJIbHyIO CyJIOBYIO poJIb. B yBe1OMjieHHH O 3axoge
HJIH 3anpoce 0 3axoae B COOTBeTCTBHH C flpeablILyjHM IIyHKTOM 8 HJIH C
yKa3bIBaeTca, Tpe6yeTcA nH Bb]XOI 3KHfnaa Ha 6eper cornacHo TaKOfl
MHorOKpaTHOrI B'e3txHOfl BH3e;

e) 3awxobl Bcex CyJIOB B lIOpTbl, YKa3aHHbe B IYHKTe a HaCTo0tliero naparpaba,
MOrYT 6bITb CBq3aHbl C nOnOJIHeHneM CYROBbIX 3anacoB HiH npecHoIf BORMbI,
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lOIiyqeHHeM 6yHxepa, npeaIOCTaBnieHHeM OTIbIXa HJIH 3aMeHbI nepcoHaria
TaKHX CYJXOB, MeIKOrO peMOHTa H apyrHX ycxiyr, o6blHo lpegoCTaJmeMbix B
TaKHX ropTax; Bce ynOMAHyToe ocyIueCTB.IseTCA B COOTBeTCTBHH C
,aeACTBYIOLUHMH npaBHJ~aMH H IIOnO)KeHHRMH;

) yqeTOM nonowKeHHfl CornaeHHl nOHHMaeTCA, qTO 3axogbi COBeTCKHX
cyxaOB B Jto6ol lIOpT COeglHHeHHIX UITaTOB nognagaloT noxa aeICTBHe
aeAICTBYIOLUHX 3aKOHOB H flpaBHn COeCIHHeHHbIX IUTaTOB;

e) mno6oe nojo)KeHHe taHHoro naparpa4,a Mo)KeT 6bITb H3MeHeHO B nio6oe
BpeMI nO B3aHMHOMY coriiacHIo CTOPOH.

9. IpH (bOpCMawOpHIbIX o6CTOATeJCTBaX KaCoe I-IpaBHTemhCTBO, B npeenax
CBOHX BHYTpeHHHX 3aKOHOB H npaBHJI, 6yaeT CoZaefICTBOBaTh 3axo)gaM npo-
MbICJIOBbIX, HayqHo-HCCJleaOBaTeJIbCKHX H BCIIOMOraTejbHbIX CYaOB pbIE6HOl
IpOMbIIJUIeHHOCTH B CBOH COOTBeTCTByIOIIHe OTKpbITbie nOpTbI nocne Hane)amero
o6 3TOM yBeaOMnIeHHA.

10. 06a IpaBHTeibCTBa CqHTaIOT Iojie3HbIM opraHH3OBaTb:

a) peryJIApHbie HocetueHHA npeaICTaBHTenHMH opraHOB ynpaBneHHA pbI6OfiOB-
CTBa O6eHX CTpaH aUII o6MeHa HHcbOpMaiHel H o6cy)xKeHHsl CyIuIeCTBYIOUMHX
HJIH HOTeHUHfJIIbHbIX npo6neM, KacatoiHxcH HipOMbICJIOBbIX paROHOB,
BOIIPOCOB pa6oTbI pbI6OnOBHOro (bnroTa H BoripOCOB, BO3HHKaIOIUHX B CBA3H C
IIpHMeHeHHeM nojIO)KeHHi HaCTOAtuero CornameHHR; TaKHe noceIIeHHA
ocyiLueCTBJIIIOTC1 nO KpaIlHerI Mepe pa3 B TPH MecAua Ha COOTBeTCTBYOIUHX
cyziax Kawa(Orl H3 CTOPOH H

6) B3aHMHbie rIOCeCLeHHAfl peaCTaBHTeIAMH opraHH3auHfi pbI6aKOB o6eHx CTpaH
Cy aOB, pa6oTalOLUHX B 3alaHbIX pailoaax Cpeaeft ATjiaHTHKH.

YqaCTHHKH TaKHX noceiueHHR1 B KawKXOM cjiytae riOarOTaBJIHBaIOT KpaTKHe
OTqeTbI 0 Ka)KUOrl BCTpeqe H InpeaCTaBJflAIOT HX COOTBeTCTBYIOUHM opraHaM
O6oHx l-paBHTelbCTB. r-oceueHHM opraHH3yIOTCI COOTBeTCTBeHHO HaqaiEbHHKaMH
06'e[HHeHHblX 3KCneaHItfl frlOTa FaBHbIX yHpaBjieHHfi 3AnrbIBA HJIH CEBPbIBA H
perHOHanJbHbIM gHpeKTOpOM HaaHOHabHOrl cjiy)K6bi MOpCKOrO pI16OJIOBCTBa B
FJIOCTepe, IUTaT MaccaqyceTc. KawIcam H3 CTOPOH HH(OpMHpyeT apyryo
CTOPOHY, rio KpaiHefl Mepe 3a aBe HeIejiH ao noceIIeHHq, 0 TeX Bonpocax,
KOTOpbIe OHa xoTena 6bi o6CyaHTb.

11. aJ-n IIpOBePKH Ha Io6pOBOnbHOft OCHOBe BbIHOJIHeHHq nojio)*eHHrl Ha-
CTOtmero CornameHHA npHMeHIeTCI CxeMa COBMeCTHIX o6st3aTeJibHbIX Mep,
aeAICTByOUaA B COOTBeTCTBHH c MexKqyHapOaHoAi KOHBeHIHei o pbI6oi-IOBCTBe B
ceBepo-3anaAHoA qaCTH ATnaHTHqecKoro oieaHa 1949 roga. CxeMa COBMeCTHbIX
o6st3aTenIbHbIX Mep TaKwe npHMeHIeTCA Ha o6pOBOJbHOfrl OCHOBe JIJIS npOBePKH
BbInOIHeHHA npaBHJI, aIeIlCTByIOIUHX B COOTBeTCTBHH c KOHBeH[uHerl B CTaTH-
CTHqeCKOI1 3OHe 6 AO Tex nop, noKa CxeMa BCTyIIHT B CHJIy B 3TOI 3OHe UiAi o6oHx
1-paBHTeibCTB. KaiKnoe IlpaBHTenibCTBO Coo6mJAHT apyromy IpaBHTenIbCTBy

aTy, HaqHHam C KOTOpOPi OHO Mo)KeT ripHMeHATb CxeMy Ha o6st3aTenbHOrl OCHOBe
AA npoBepKH BbIHOJnHeHHA npaBHI, ,aerlCTByKMIOHX B COOTBeTCTBHH C KOHBeHLmerl

B CTaTHCTHqecKori 3OHe 6. HHqTO B HaCTOwIuIeM naparpa,e He HanpaBieHO Ha
H3MeHeHHe o6A3aTeabHoro lpHMeHeHHA CXeMbI COBMeCTHbIX o6st3aTeJiEHbIX Mep B
COOTBeTCTBHH C Me)KAyHapOaHoAi KOHBeHLXHefA o pbI6OIOBCTBe B ceBepo-3ananaHOR
qaCTH ATjiaHTHqeCKOrO oxeaHa 1949 roaa K HpaBHjIaM coxpaHeHHA 3anaCoB,
XaefICTByIOIUHM cornacHo 3TO1l KOHBeHI.HH HJIH CHCTeMbi flpoBepKH, HpHMeHHMOfl K
neBATHMHJIbHOH pbI6OfIOBHOfl 3OHe, npHieawefl K TeppHTOPHaIbHbIM BOaaM
COeIHHeHHbIX IUTaTOB AMepHKH.



76 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

12. HHqTO B HaCTORuieM corniaieHHH He AoJIrKHO TOJIKOBaTbCI B yIuep6
B3rjistaM nio6oro IlpaBHTejvnCTBa Ha CBO6oay pbI6OJIOBCTBa B OTKpbITOM Mope
HJIH Ha TpaHIInoHHbfl npoMbIcen pbi6bI.

13. HacTostuee CornameHHe JBJIReTCR npoIoJDiKeHHeM H MOaIHd1HlaIxHeA
noOnoKeHHIl CornameHHA Me)Ky I-paBHTelbCTBOM COeaHHeHHbIX IlTaTOB
AMepHKH H IpaBHTenbCTBOM Coo3a COBeTCKHX COIlIaIHCTHqeCKHX Pecny6JuHK,
nOnHcaHHorO B BamuHHrToHe 11 a eKa6ps 1970 rona.

HacTosrnmee CornIaiueHHe BCTyflaeT B CHJIy I HIOJlA 1973 roga H ocTaercA B
c~ne no 31 aeKa6ps 1974 roga. flo npoCb6e nio6oro H3 nyX I-IpaBHTenbCTB npea-
CTaBHTeJIH o6oHX I-paBHTeIbCTB BCTpeqTTCI B yao6Hoe aSI o6oHx CTOPOH BpeMA
C nenhio H3MeHeHHS nacToiuuero CornameHHq. B £uo6oM cnyqae npeaCTaBHTernH
o6OHX I'paBHTeIbCTB BCTpeTATC31 B y io6Hoe aUIm HHX BpeMA AO HCTeqeHHS$ cpoKa

AeilCTBHAl HaCTosuxero CoriiaweHHs ans Toro, qTo6bi pacCMOTpeTb BOHPOC, KaK
oCyIIIeCTBJI eTCA HaCToAwee CornaineHHe, H IIpHHATb pemeHne o RambHefItnix
MeponpHITHAX. HeCMOTPA Ha BblneH3JIo)KeHHoe, B nTio6oe BpeMH nocne 31 MapTa
1974 rona rno6oe H3 aByx I-[paBHTeIbCTB Mo)KeT yBeaOMHTb npyroe
IpaBHTejIbCTBO 0 CBOeM HaMepeHHH aeHOHCHpoBaTb HaCTO iuee CornIaIueHHe H B
3TOM cnyqae CornaiueHHe YTpaTHT cHny qepe3 MeC3III CO lIHA yBenoMJleHH$t. Iocne
nonyeHHS TaKoro yBeaJoMAeHH31 npegCTaBHTejiH O6 OHX rIpaBHTeJIbCTB
BCTpeTATCI KaK MO)KHO 6bICTpee z-m o6cy)IKeHHt BO3MO)KHbIX jiarbHelIllIHX
MeponpHATHfl.

B Y XOCTOBEPEHHE MEFO HH)KenoinHcaBmiHecq, 6yayqH aiOJDIHIM o6pa3oM
Ha TO yrIoJIHOMoqeHbI, fIOarIHCaJIH HaCTo wee CornalineHHe.

COBEPUIEHO B KoneHrareHe 21 HIOHH 1973 rona, B aBYX 3K3eMiJIspax, Ka)K-
X1bIIl Ha aHrIIHflCKOM H PYCCKOM St3bIKax, HpHqeM o6a TeKCTa IBJIAIOTC31 paBHO
ayTeHTHXlHbIMH.

3a IlpaBHTenibCTBO 3a 1-paBHTenIbCTBO
CoeIHHeHHbIX LUTaTOB AMepHKH: Colo3a COBeTCKHX

COLHaJIHCTHqeCKHX Pecny6nHK:

[Signed - SignelI  [Signed - Signel2

Signed by Donald L. McKernan - Sign6 par Donald L. McKernan.
2 Signed by Vladimir M. Kamentsev - Sign6 par Vladimir M. Kamentsev.
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RELATED LETTER

Copenhagen, June 21, 1973

Dear Mr. Minister:
Under the Agreement signed today for our two Governments on Certain

Fishery Problems on the High Seas in the Western Areas of the Middle Atlantic
Ocean, notification of a visit to the U.S. ports of Baltimore, New York, and
Philadelphia must be received at least four days in advance of port entry. Notice of
visits of fishing vessels and fishery support vessels shall be forwarded to U.S. Coast
Guard Headquarters, Washington, D.C., from a shipping agent (either (1) via Telex
using address, "Commandant, U.S. Coast Guard, 400 7th Street, S.W.,
Washington, D.C., Telex number: 89-2427"; or (2) by TWX using address, "Coast
Guard Headquarters, 6th & D Streets, S.W., Washington, D.C., TWX number:
202-965-0660"; or (3) via Western Union using either of the above addresses). Notice
of visits of fishery research vessels shall be forwarded to the United States Depart-
ment of State, Washington, D.C., through diplomatic channels.

Applications for entry into the Port of Boston shall be made as specified in the
Agreement.

Sincerely yours,

[Signed]
DONALD L. MCKERNAN

Chairman of the Delegation
of the United States of America

His Excellency Vladimir M. Kamentsev
Chairman of the Delegation

of the Union of Soviet Socialist Republics
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AME-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES REPU-
BLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES RELATIF A CERTAINES
QUESTIONS POSEES PAR L'EXERCICE DE LA PECHE DANS
LA PARTIE CENTRE-OUEST DE L'OCEAN ATLANTIQUE

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement de rUnion
des Rdpubliques socialistes sovidtiques,

Jugeant souhaitable d'exploiter rationnellement les pcheries situ~es dans les
zones occidentales de la haute mer au centre de l'ocdan Atlantique, compte dfiment
tenu de leurs intdr&s respectifs ddcoulant de principes gdnralement reconnus de
droit international,

Jugeant ndcessaire d'exploiter les pecheries de ladite zone en prenant dfiment en
consideration l'tat des rdserves de poissons tel que le font apparaitre des recherches
scientifiques, de manire A assurer des prises maximales sans 6puiser les ressources,

Tenant compte de la n6cessit6 de ddvelopper et de coordonner la recherche
scientifique dans le domaine des pecheries ainsi que l'6change de donndes scienti-
fiques.,

Sont convenus de ce qui suit:
1. (a) Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement de

l'Union des Rpubliques socialistes sovidtiques estiment qu'il convient de ddvelopper
la recherche relative aux espces de poissons pr~sentant un intrt pour les deux Par-
ties, sur le plan national et sous la forme d'activitds de recherche coordonndes con-
formdment h des programmes convenus. Les autoritds compdtentes des deux
Gouvernements veilleront A ce que les activitds suivantes soient organisdes, sur une
base annuelle au moins :
i) L'&change de donndes scientifiques et statistiques, des ouvrages publids et des

conclusions des travaux de recherche effectuds dans le domaine des pecheries; et
ii) Des reunions de spdcialistes.

b) Les autoritds compdtentes des deux Gouvernements veilleront 6galement,
afin de renforcer la coopdration scientifique, A organiser entre elles des visites
rdgulires de spdcialistes "t bord de leurs navires respectifs de recherche sur les
pecheries pour un laps de temps variable. Chaque 6quipe sera gdndralement form6e
de deux spdcialistes. Cette coopdration pourra se poursuivre par l'analyse des
donndes, des 6chantillons et d'autres rdsultats de la recherche.

c) Chacun des Gouvernements prendra les mesures ndcessaires pour que ses
autoritds comptentes dirigent les travaux de recherche pertinents dans le domaine
des pecheries et mettent au point les techniques de peche les plus rationnelles con-
formdment A un programme coordonnd 6tabli par les spdcialistes des deux pays.
L'6change de donndes scientifiques et statistiques comprendra entre autres des
renseignements sur les mdthodes d'analyse et les donndes concernant les prises ac-
cidentelles.

2. Pour assurer la reproduction des poissons et la reconstitution des ressources,
le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement de l'Union des

I Entr en vigueur le ler juillet 1973, conformtment A 'article 13.
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R~publiques socialistes soviitiques prendront des mesures appropri~es pour veiller a
ce que leurs ressortissants et leurs bdtiments :
a) S'abstiennent de se livrer A la p~che au cours de la p6riode allant du Ier janvier

au 15 avril, afin de permettre I'acc6s de la merluche 6cureuil et du merlu argent6
aux frayres et pour prot~ger certaines concentrations de oscup0) (stenostomus)
et de carrelets en hiver; la pr6sente disposition est applicable A une zone centrale
de l'oc~an Atlantique d~limit~e par les lignes droites reliant dans l'ordre les
points d6finis par les coordonn~es ci-apr~s

Latitude nord Longitude ouest

400 05' 710 40'
390 50' 710 40'
370 50' 740 00'
370 50' 740 25'

380 24 730 44'
390 40' 720 32'

b) S'abstiennent de d~passer les niveaux de 1967 en ce qui concerne les prises de
, scup,,, carrelet et ( black sea bass)) (centropristis striatus) dans les eaux situ~es A
l'ouest et au sud de la sous-zone 5 de la zone de la Convention d6finie par la
Convention internationale pour les pacheries de l'Atlantique nord-ouest de
1949' et au nord du 34e parallle de latitude nord;

c) S'abstiennent de se livrer, dans les eaux sp6cifi6es A l'alin6a b ci-dessus A la pache
sp~cialis6e de ,,scup,,, de carrelet, de tassergal et de hareng de rivi~re dans tous
les cas et d'augmenter leurs prises accidentelles de ces espces, c'est-A-dire les
prises effectu6es non intentionnellement lors de la p~che spcialis6e d'autres
espces;

d) S'abstiennent, dans les eaux situ6es A l'ouest et au sud de la sous-zone 5 de la
zone de la Convention dfinie par la Convention internationale pour les
pecheries de l'Atlantique nord-ouest de 1949 et au nord du 30e parallle de
latitude nord, de se livrer A la peche du menhaden au cours de la p~riode
allant du ler janvier au 30 avril et d'augmenter leurs prises accidentelles de cette
esp&e;

e) Limitent leurs prises de merlu argent6, merluche 6cureuil et carrelet (autre que la
limande A queue jaunie) dans la zone situ6e au sud de la Nouvelle-Angleterre de
fa~on que les prises totales de ces espces ne d~passent pas les quotas nationaux
adopt6s par la Commission internationale des pecheries de l'Atlantique nord-
ouest;

f) Limitent leurs prises de hareng et de maquereau dans l'Atlantique moyen de
fagon que les prises totales de ces esp~ces ne ddpassent pas les quotas nationaux
adopt~s par la Commission et tiennent compte des restrictions pertinentes fix~es
par la Commission quant A la taille des prises;

g) Les dispositions des alin~as a, b et c ci-dessus ne s'appliquent pas aux batiments
de moins de 110 pieds de long ni aux batiments se livrant A la p~che de crustac6s
ou de mollusques.
3. Les bateaux de peche de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques

s'abstiendront de prendre intentionnellement des homards au large de la c6te des
Etats-Unis au nord du cap Hatteras, prendront les mesures voulues pour r~duire les
prises accidentelles de homards lors de la pache sp~cialis~e d'autres espces et, dans
la mesure du possible, rejetteront A la mer dans un 6tat viable tous les homards pris
accidentellement.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol., 157, p. 157.
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4. Considrant qu'il est n~cessaire de conserver les stocks de limande A queue
jaune qui peuplent les eaux peu profondes situ6es au sud de la Nouvelle-Angleterre
et dans la partie nord de l'oc6an Atlantique moyen, et que les migrations de cette
esp&e se font dans ces zones, et conscient que les mesures de conservation ne
peuvent 8tre efficaces que si elles s'appliquent A l'ensemble d'une espce, le
Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi(tiques consent A limiter
les activit6s de p~che des bfitiments sovi6tiques de plus de 145 pieds de long au
chalutage p6lagique, avec des chaluts A portes, durant la p6riode comprise entre le
ler juillet et le 31 d6cembre dans la zone contigud A la c6te des Etats-Unis au nord de
40020' de latitude nord, au sud de 43017 ' de latitude nord et A l'ouest d'une ligne
reliant les points suivants : 68015 ' de longitude ouest, 400201 de latitude nord et
70000 ' de longitude ouest, 43017 ' de latitude nord. Les repr6sentants des deux
Gouvernements se rencontreront avant l'expiration de la p6riode de validit du pr6-
sent Accord afin d'envisager de nouvelles mesures de conservation des stocks de
limande A queue jaune. L'application des dispositions du present paragraphe de
l'Accord ne devra pas entrainer une augmentation du nombre des bateaux de p~che
dans les eaux peu profondes de Georges Bank.

5. Les deux Gouvernements prendront des mesures appropri6es pour veiller A
ce que, dans l'exercice de la peche dans les eaux sur lesquelles porte le pr6sent
Accord, leurs ressortissants et bdtiments tiennent dfiment compte de la n6cessit6 de
conserver les ressources de poissons.

6. Les bateaux de peche et d'appui battant pavilion de l'Union des Rpubliques
socialistes sovi~tiques peuvent effectuer des op6rations de chargement dans les eaux
de la zone de peche de neuf milles contigud aux eaux territoriales des Etats-Unis
d'Amrique, dans les zones suivantes, d6limit6es par des lignes droites reliant dans
rordre les points d6finis par les coordonn6es ci-apr~s
a) Du 15 novembre au 15 mai:

Latitude nord Longitude ouest

40044'00" 72027'00"
40038'0011 72027'00"
40034'31" 72040'00"
40032'41" 72046'26"
40032'32" 72053'26"
40036'54" 72053'26"
4004055"• 72040,00 .

b) Du 15 septembre au 15 mai:

Latitude nord Longitude ouest
39040'00" 74000'00"'

39037'00" 73054'00"
39032'30" 73057'18"
39035'30" 74004'00"

7. Les bateaux de peche de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques
peuvent se livrer A la peche au cours de la p~riode allant du 1er janvier au 31 mars
dans la zone de pche de neuf mille contigu aux eaux territoriales des Etats-Unis

d'Am~rique, dans les eaux d~limit~es par des lignes droites reliant dans l'ordre les
points d~finis par les coordonn~es ci-apr~s :

13088



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

Latitude nord Longitude ouest

40040'55"  72040,00 "

400 34'31" 72°40'00"
400 32'41" 72046'26"
400 32'32" 72053' 26
40036'54" 72053'26"

8. Chacun des Gouvernements facilitera, dans le cadre de ses lois et r~glements
intrieurs, l'entr~e des bateaux de pche, de recherche sur les p~cheries et d'appui de
l'autre Gouvernement dans les ports appropri~s. Le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am~rique prendra les mesures n~cessaires pour assurer ce qui suit :
a) L'entr~e de quatre bateaux de p~che, de recherche ou d'appui sovi~tiques au

maximum par mois dans chacun des ports de Baltimore, Philadelphie, New
York et Boston. En outre, des dispositions sp~ciales seront prises, le cas
6ch~ant, en ce qui concerne l'entr~e des bdtiments de recherche sovi~tiques
excutant un programme de recherche arret6 d'un commun accord.

b) L'entr~e dans les ports de Baltimore, Philadelphie et New York dont il est ques-
tion A l'alin~a a ci-dessus ne sera autoris~e que si les autorit~s comp~tentes en ont
&6 avis~es quatre jours avant la date pr~vue d'entr~e.

c) Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique recevra les demandes d'autorisa-
tion d'entrer dans le port de Boston soit A l'Ambassade des Etats-Unis d'Am6-
rique A Moscou, soit au D&partement d'Etat A Washington, sept jours au moins
avant l'entre. A Washington, ces demandes pourront etre pr6sentes soit par
l'Ambassade de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques, soit par un
commissionnaire exp~diteur d~sign6 par les autorit~s sovi~tiques comp~tentes.

d) Le Gouvernement des Etats-Unis, A son Ambassade 2t Moscou, recevra les listes
d'6quipage en vue de l'apposition de visas valables pour une p6riode de six mois
pour plusieurs entr6es dans les ports des Etats-Unis en application des disposi-
tions de l'alin~a a ci-dessus. Toute liste d'6quipage sera pr6sent6e au moins 14
jours avant la premiere entr6e d'un bateau sovi6tique dans un port des Etats-
Unis. Les dispositions du pr6sent alin~a valent 6galement pour la pr6sentation
d'une liste d'6quipage modifi6e ou compl6mentaire apris le d6part d'un bateau
des ports sovi6tiques, sous la r6serve que tout visa d6livr6 en application de ces
dispositions ne sera valable que pour une p6riode de six mois A compter de la
date d'apposition du visa sur la liste d'6quipage initiale. Dans la notification ou
dans la demande d'autorisation d'entrer dans un port en application des disposi-
tions des alin6as b ou c ci-dessus, il sera sp6cifi6 si un cong6 A terre est demand6
au titre d'un visa valable pour plusieurs entr6es.

e) Tous les bateaux peuvent entrer dans les ports sp6cifi~s A l'alin6a a ci-dessus
pour faire provision de vivres, d'eau douce, de combustibles de soute, pour
permettre A l'6quipage de se reposer ou remplacer des membres de l'6quipage,
faire faire les petites r6parations et se procurer les autres services qu'on peut nor-
malement obtenir dans les ports de ce genre, le tout conform~ment aux lois et
r~glements en vigueur aux Etats-Unis.

f) Sans prejudice des dispositions du present Accord, il est entendu que l'entr6e des
bateaux sovi6tiques dans un port quelconque des Etats-Unis est subordonn6e
aux lois et r~glements en vigueur aux Etats-Unis.

g) Chacune des dispositions du pr6sent paragraphe peut etre modifi(e par con-
sentement mutuel A tout moment.
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9. En cas de force majeure, les deux Gouvernements faciliteront, dans le
cadre de leurs lois et r~glements int6rieurs, l'entr6e des bateaux de pache, de re-
cherche sur les pcheries et d'appui dans leurs ports respectifs apr~s avoir &6 avertis
de mani~re appropri~e.

10. Les deux Gouvernements estiment utile de pr&voir
a) Des visites r6gulires de repr~sentants des autorit~s de peche des deux pays afin

d'6changer des renseignements et d'examiner les probl~mes qui se posent ou qui
pourraient se poser au sujet des lieux de p~che les questions touchant les ac-
tivit~s des flottilles de pEche et celles que soulve l'application des dispositions
du pr6sent Accord; ces visites se feront au moins tous les trois mois A bord des
bateaux appropri6s des deux Parties; et

b) Des visites mutuelles de repr~sentants des organisations de pache des deux Par-
ties A bord de bateaux naviguant dans la partie occidentale de l'Atlantique
moyen. Les participants r6digeront un court rapport sur chacune de leurs visites
et l'adresseront aux autorit~s comp~tentes des deux Gouvernements. Ces visites
seront organises d'entente entre le Directeur r~gional du Service national des
pches maritimes des Etats-Unis A Gloucester (Massachusetts) et les Chefs des
expeditions combin6es des administrations principales (,ZAPRYBAa OU
VSEVRYBAD, selon le cas. Chacune des Parties informera l'autre deux semaines
au moins avant la date de la visite des questions qu'elle souhaite 6tudier.

11. Les Parties auront la facult6 de recourir au schema commun des modalit6s
d'application aux 6changes de lettres 6tabli conform6ment A la Convention interna-
tionale pour les pecheries de l'Atlantique nord-ouest de 1949 pour ex6cuter les
dispositions du pr6sent Accord. Elles pourront aussi y recourir pour appliquer les
dispositions pr6vues par la Convention dans la zone statistique 6 jusqu'A ce que le
schema prenne dans cette zone force obligatoire pour les deux Gouvernements.
Chaque Gouvernement informera 'autre de la date A laquelle il sera en mesure de
donner au schema force obligatoire en ce qui concerne l'application dans la zone
statistique 6 des dispositions pr~vues par la Convention. Aucune des dispositions du
present paragraphe ne vise A modifier l'application obligatoire du schema 6tabli
conform6ment A la Convention internationale pour les pecheries de l'Atlantique
nord-ouest de 1949 aux dispositions pr6vues par la Convention en mati~re de con-
servation des ressources ni le syst~me de modalit6s d'application visant la zone de
peche de neuf mille contigud aux eaux territoriales des Etats-Unis.

12. Aucune disposition du present Accord ne sera interpr~t~e comme pr6-
jugeant les vues de l'un ou l'autre Gouvernement en ce qui concerne la libert6 de la
peche en haute mer ou les peches traditionnelles.

13. Le pr6sent Accord constitue une prolongation et modification des disposi-
tions de l'Accord conclu entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le
Gouvernement de 'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques, sign6 A
Washington, le 11 d6cembre 1970'. Le present Accord entrera en vigueur le 1er

juillet 1973 et restera en vigueur jusqu'au 31 d6cembre 1974. A la demande de l'un ou
l'autre Gouvernement, des repr6sentants des deux Gouvernements se rencontreront
A une date mutuellement acceptable en vue de modifier le pr6sent Accord. En tout
cas, des repr6sentants des deux Gouvernements se rencontreront A une date
mutuellement acceptable avant l'expiration de la p6riode de validit6 du pr6sent Ac-
cord, afin d'examiner les conditions d'application du present Accord et de d6cider
d'arrangements futurs. Nonobstant ce qui pr6c~de, l'un ou l'autre Gouvernement

1 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 777, p. 3.
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pourra, A toute date post6rieure au 31 mars 1974, informer l'autre Gouvernement de
son intention de d6noncer le present Accord, auquel cas ce dernier prendra fin un
mois apr~s la date de cette notification. Des repr~sentants des deux Gouvernements
se rencontreront aussitft que possible aprs la rception de cette notification pour
examiner les dispositions A prendre 6ventuellement, pour I'avenir.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dtiment autoris~s, ont sign6 le present Ac-
cord.

FAIT A Copenhague le 21 juin 1973 en double exemplaire, en langues anglaise et
russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am~rique de I'Union des R6publiques

socialistes sovi~tiques :
[DONALD L. MCKERNAN] [VLADIMIR M. KAMENTSEV]

LETTRE CONNEXE

Copenhague, le 21 juin 1973

Monsieur le Ministre,
En vertu de I'Accord relatif A certaines questions pos6es par 'exercice de la

p~che dans la partie centre-ouest de l'oc6an Atlantique sign6 ce jour au nom de nos
deux Gouvernements, les avis de visite dans les ports de Baltimore, Philadelphie et
New York doivent etre requs quatre jours au moins avant la date d'entr6e. Les avis
de visite de bateaux de peche et d'appui seront adress6s par un agent maritime au
quartier g6n6ral de la garde-c6te des Etats-Unis, Washington (D.C.) [soit 1) par
tdlex A l'adresse suivante : v Commandant, U.S. Coast Guard, 400 7th Street, S.W.,
Washington (D.C.), num&ro de t6lex; 89-2427>>; soit 2) par TWX A I'adresse
suivante : 4,Coast Guard Headquarters, 6th and D Streets, S.W., Washington
(D.C.), num6ro de TWX : 202-965-0660 ; soit 3) par Western Union, A l'une ou
l'autre des adresses susmentionn6es]. Les avis de visite de bateaux de recherche sur
les pcheries seront adress6s par la voie diplomatique au D~partement d'Etat des
Etats-Unis, Washington (D.C.).

Les demandes d'entr6e dans le port de Boston seront pr~sent~es comme spcifi
dans l'Accord.

Veuillez agr6er, etc.
Le Pr6sident de la D61igation

des Etats-Unis d'Am6rique,

[Signel
DONALD L. MCKERNAN

Son Excellence Monsieur Vladimir M. Kamentsev
President de la D6l6gation de l'Union

des R~publiques socialistes sovi~tiques
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AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS ON THE PRE-
VENTION OF NUCLEAR WAR

The United States of America and the Union of Soviet Socialist Republics,
hereinafter referred to as the Parties,

Guided by the objectives of strengthening world peace and international se-
curity,

Conscious that nuclear war would have devastating consequences for mankind,
Proceeding from the desire to bring about conditions in which the danger of an

outbreak of nuclear war anywhere in the world would be reduced and ultimately
eliminated,

Proceeding from their obligations under the Charter of the United Nations
regarding the maintenance of peace, refraining from the threat or use of force, and
the avoidance of war, and in conformity with the agreements to which either Party
has subscribed,

Proceeding from the Basic Principles of Relations between the United States of
America and the Union of Soviet Socialist Republics signed in Moscow on May 29,
1972,

Reaffirming that the development of relations between the United States of
America and the Union of Soviet Socialist Republics is not directed against other
countries and their interests,

Have agreed as follows:

Article L The United States and the Soviet Union agree that an objective of
their policies is to remove the danger of nuclear war and of the use of nuclear
weapons.

Accordingly, the Parties agree that they will act in such a manner as to prevent
the development of situations capable of causing a dangerous exacerbation of their
relations, as to avoid military confrontations, and as to exclude the outbreak of
nuclear war between them and between either of the Parties and other countries.

Article II. The Parties agree, in accordance with article I and to realize the
objective stated in that article, to proceed from the premise that each Party will
refrain from the threat or use of force against the other Party, against the allies of
the other Party and against other countries, in circumstances which may endanger
international peace and security. The Parties agree that they will be guided by these
considerations in the formulation of their foreign policies and in their actions in the
field of international relations.

Article III. The Parties undertake to develop their relations with each other
and with other countries in a way consistent with the purposes of this Agreement.

Article IV. If at any time relations between the Parties or between either Par-
ty and other countries appear to involve the risk of a nuclear conflict, or if relations
between countries not parties to this Agreement appear to involve the risk of nuclear
war between the United States of America and the Union of Soviet Socialist

Came into force on 22 June 1973 by signature, in accordance with article ViII.
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Republics or between either Party and other countries, the United States and the
Soviet Union, acting in accordance with the provisions of this Agreement, shall im-
mediately enter into urgent consultations with each other and make every effort to
avert this risk.

Article V. Each Party shall be free to inform the Security Council of the
United Nations, the Secretary-General of the United Nations and the governments
of allied or other countries of the progress and outcome of consultations initiated in
accordance with article IV of this Agreement.

Article VL Nothing in this Agreement shall affect or impair:
(a) the inherent right of individual or collective self-defense as envisaged by Article

51 of the Charter of the United Nations,
(b) the provisions of the Charter of the United Nations, including those relating to

the maintenance or restoration of international peace and security, and
(c) the obligations undertaken by either Party towards its allies or other countries in

treaties, agreements, and other appropriate documents.

Article VIL This Agreement shall be of unlimited duration.

Article VIII. This Agreement shall enter into force upon signature.
DONE at Washington on June 22, 1973, in two copies, each in the English and

Russian languages, both texts being equally authentic.

For the United States
of America:

[Signed - Signd]l

President
of the United States of America

For the Union
of Soviet Socialist Republics:

[Signed - SignJ]2

General Secretary
of the Central Committee, CPSU

' Signed by Richard Nixon - Sign6 par Richard Nixon.
2 Signed by L. 1. Brezhnev - Sign6 par L. 1. Brejnev.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAIIEHI4E ME)KAY COEI4HEHHbIMH UITATAMH AME-
PHKH M COIO3OM COBETCKHX COI[HAJ114CT4IECKHX
PECrIYBJI4K 0 [-IPEA0TBPAIIEH4I4 51EPHOIl BOIIHMI

CoeIHHeHHbie lIlTaTbi AMepHKH H COO3 COBeTCKHX COIlHaRIHCTHqeCKHX
PecIIy6IHK, HH)Ke HMeHyeMbe CTOPOHaMH,

pYKOBO]aCTBYHCb iieJIlMH ynpoqeHH3l Bceo61uero MHpa H Me)xayHapOaHOtl
6e3onaCHOCTH,

CO3HaBaS, 'TO AiaepHaA BOA1Ha HMenra 6b onyCTOIHTeIBHbie IOCIIeaCTBHR AJIA

qeJlOBeqecTBa,

HCXOAAI H3 )KeIIaHHA CO3iaTb YCJIOBHA, IlpH KOTOpbIX oIlaCHOCTB BO3HHKHO-
BeHHm rae 6bi TO HH 6bIJIO B MHpe flaepHOl BOrIHbi 6bina 6bi yMeHhmueHa H B
KOHeqHOM HTOre ycTpaHeHa,

HCXOAIS H3 CBOHX o6A3aTenbCTB no YCTaBy OOH noJAep)KHBaTb MHP, Bo3Xaep-
)KHBaTbC3[ OT yrPo3bI CHnOft HJIH ee npHMeHeHHIA H H36eraTb BOAlHbI, H B COOTBeT-
CTBHH C cornameHH[MH, nOXIfHCaHHbIMH Ka)Kofk H3 CTOpOH,

HCXODRA H3 OCHOB B3aHMOOTHouIeHHIl MeX(aty COeAHHeHHbIMH IITaTaMH AMe-

PHKH H COIO30M COBeTCKHX COlIHajIHCTHteCKHX Peciy6JIHK, III1HCaHHbIX B
MOCKBe 29 MaA 1972 roaa,

nOATBep)KiLa, qTO pa3BHTHe OTHOIIeHHIf Me)KxIy CIUA H CCCP He HanpaB-
neHo npOTHB AIpyrHx CTPaH H HX HHTepeCoB,

corniacHJIHCb 0 HH)KecniegyioiueM:

Cmamwi I. CoeaHHeHHbie WIITaTbI H COBeTCKHII CoIo3 corIaumaIOTCH, qTO

Uenbio Hx IOJIHTHKH BJISeTC3[ YCTpaHeHHe onacHOCTH siXlepHOR1 BOIlHbl H
npHMeHeHHA Rnepnoro OPYSIHAi.

B COOTBeTCTBHH C 3THM CTopOHbI cornianiaoTCA, qTO OHH 6yIyT JaeflCTBOBaTb
Tax, qTO6bI InpeaOTBpaTHTb BO3HHKHOBeHHe CHTyauHif, cnoco6HbIX BbI3BaTb
onacnoe o6OCTpeHHe HX OTHoiueHHII, H36e)xaTE. BOeHHbIX KOHd)pOHTaIIHIR H qTO6bI
HCKMIOqHTb BO3HHKHOBeHHe AglepHOI1 BOIlHbI Me)KAIY HHMH H Me)Ksy Ka)iCOifl H3
CTOpOH H apyrHMH CTpaHaMH.

Cmamws II. CTOpoHbl corialialoTCA, B COOTBeTCTBHH CO CTaTefl I H BO HC-
IOJIHeHHe yKa3aHHOil B 3TOR CTaTbe lejIH, HCXOaHTb H3 TOrO, qTO Ka)KUa CTO-

poHa 6yaeT BO3,aep)KHBaTbCR OT yrpo3bl CHIIOfl HAH ee IIpHMeHeHHA ?IpOTHB xtpyrofk
CTOpoHbl, IIpOTHB COIO3HHKOB apyroi CTOpOHbI H rlpOTHB apyrx CTpaH B o6-
CTOHTeJIbCTBaX, KOTOpbie MOryT IOCTaBHTb nogt yrpo3y Me)KayHapOtHbfl MHP H
6e3onaCHOCTb. CTOpOHbI cornaualoTC, qTO OHH 6yE(yT pyKOBOaICTBOBaTbCS
3THMH coo6paceHHAMH npH 3O0pMyJIHPOBaHHH CBoefk BHemIHel nOJ1HTUKH H B CBO-
HX UeflCTBHAX B o6nacTH Me)KayHapOU6HbIX OTHoueHHRi.

Cmamws III. CTOPOHbI o6sI3ybOTCI pa3BHBaTb CBOH OTHOuieHH31 apyr c

.IpyrOM H C apyrHMH CTpaHaMH TaKHM o6pa3oM, qTo6bi 3TO COOTBeTCTBOBaiO
ueiiM HaCTosnero CoriameHHR.
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Cmamwt IV. ECJIH B KaKoIR-TO MOMeHT OTHOeHHA MewKay CTOpOHaMH HJIH
Me)KERy KawKaOfI H3 CTOpOH H IpyrHMH CTpaHaMH 6yAyT BbwrnIsteTb KaK
BJIeKyi1ue PHCK HaepHoro KOH43JIHKTa HnH eCnH OTHOmueHHA Me)KAy CTpaHaMH, He
RBJIIOUIXHMHC3[ yqaCTHHKaMH HaCTosiIero CornaiueHH.l, 6yxtyT BblrJISiqeTb KaK
BJleKyuIHe PHCK AgiepHoA BOfAHbl MeKXIy CIIA H CCCP HJlH Me)KAy Kaullof H3 CTO-
POH H a pyrHMH CTpaHaMH, CoeUHHeHHbie [lITaTi H COBeTCKHfl Coo3, aefiCTBy31
B COOTBeTCTBHH c nojIo)KeHHAMH HaCTOsluero CorJiaiueHH, He3aMeanHTejlbHO
npHCTyInAT K CPo0HbIM KOHCYJIbTallH31M xtpyr C ApyroM H npeanpHMyT Bce
YCHJlH gnI5I npeAOTBpaIueHHAl 3TOrO pHCKa.

Cmamba V. Ka;KqaA CTOpOHa 6yaeT CBo6oAHa HHcIOpMHpOBaTb CoBeT
Be3onaCHOCTH OOH, reHepalbHoro CeKpeTapl OOH H npaBHTenbCTBa COO3HbIX
H'i ApyrHx CTpaH o xoae H pe3YJbTaTaX KOHCynbTaIjHrl, npeanpHHHMaeMbiX B
COOTBeTCTBHH CO CTaTbeft IV HacToAiiero CornaweHHsl.

Cmam&m VI. HHqTO B HaCTOgRleM CoriamueHHH He UOJhHO 3aTparHBaTb HJIH
ocna6nTb:

a) HeOTieMneMoro npaBa Ha HHaHBH yajIbHYIO HJIH KojIjieKTHBHYIO CaMo-
o6OpOHy, npeuycMaTpHBaeMoro CTaTbefl 51 YCTaBa OOH;

6) nonlo)KeHHtI YCTaBa OOH, BjIioqai Te, KOTOpbIe OTHOCHTCI K nolIIep)KaHHEO
HurH BOCCTaHOBleHHIO Me)K[AyHapO2AHoro MHpa H 6e3onaCHOCTH; H

6) o6H13aTe.IbCTB, IlpHHATbIX Ka)KwofI H3 CTOpOH no OTHOIueHHIO K CBOHM C0103-
HHKaM HIH AIpyrHM CTpaHaM no AoroBopaM, Cori1aIueHHAM H ApyrHM
COOTBeTCTByIOI.HM AOKyMeHTaM.

CmambR VII. HacToitee CornatueHHe RqBhIReTC 6eccpoqHbIM.

Cmamwi VIII. HacTosiuiee CornaneHe BCTynaeT B CHny C MoMeHTa ero
loaInHcaHHAI.

COBEPIEHO 22 HIOH31 1973 rona B ropoge BallHHrToHe B AByX 3K3eMIIflmpax,
Ka)KKiblik Ha aHriHIRCKOM H PYCCKOM sl3bIKaX, nPHqeM o6a TeKCTa HMelOT OLIHHa-
KOBYIO CHAIY.

3a CoeaHHeHHbie UlITaTbI
AMepHKH:

[Signed - Signd]'
I-pe3HueHT

CoeLHHeHH], X IUTaTOB AMePHKH

3a Coo3 COBeTCKHX
COuHaIHCTHqeCKHX Pecny6nHK:

[Signed - Signd] 2

FeHepaubHblfl ceipe'rapb
UK KICC

1 Signed by Richard Nixon - Sign6 par Richard Nixon.2 Signed by L. 1. Brezhnev - Sign6 par L. I. Brejnev.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LES I TATS-UNIS D'AMIERIQUE ET L'UNION DES
RtPUBLIQUES SOCIALISTES SOVItTIQUES RELATIF A LA
PRIVENTION DE LA GUERRE NUCL1UAIRE

Les Etats-Unis d'Amrique et l'Union des R~publiques socialistes sovidtiques,
ci-apr~s ddnomm6s les Parties,

Ayant comme objectif le renforcement de la paix mondiale et de la sdcurit6 in-
ternationale,

Conscients de ce qu'une guerre nucldaire aurait des consequences ddvastatrices
pour I'humanit6,

Mus par le d6sir de faire en sorte que le risque de d~clenchement d'une guerre
nuclaire en tout point du monde puisse etre diminu6 et en fin de compte 6limin&,

Conformdment aux obligations qui leur incombent en vertu de la Charte des
Nations Unies en ce qui concerne le maintien de la paix, le non-recours A la menace
ou A remploi de la force et la prevention de la guerre, et conform~ment aux accords
auxquels chaque Partie a souscrit,

En conformit6 avec les Principes fondamentaux rdgissant les relations entre les
Etats-Unis d'Amdrique et l'Union des Rdpubliques socialistes sovidtiques sign~s A
Moscou le 29 mai 1972,

R~affirmant que le dveloppement des relations entre les Etats-Unis d'Amdrique
et l'Union des Rdpubliques socialistes sovidtiques n'est pas dirig6 contre d'autres
pays ni contre leurs intdr~ts,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Les Etats-Unis et l'Union sovidtique s'accordent A reconnaitre
qu'un des objectifs de leur politique est d'dcarter le danger d'une guerre nucl~aire et
d'une utilisation d'armes nuclaires.

En consequence, les Parties conviennent d'agir de manire A prdvenir l'appari-
tion de situations susceptibles d'exacerber dangereusement leurs relations, A 6viter
des affrontements militaires et A empecher le ddclenchement d'une guerre nucldaire
entre elles et entre l'une ou l'autre des Parties et d'autres pays.

Article II. Conform6ment A rarticle premier et afin de parvenir 5 l'objectif
6nonc6 dans ledit article, les Parties conviennent de partir du principe que chacune
d'elles s'abstiendra de recourir A la menace ou A I'emploi de la force contre rautre
Partie, contre les alli6s de l'autre Partie et contre d'autres pays, dans des cir-
constances qui pourraient mettre en danger la paix et la sdcurit6 internationales. Les
Parties conviennent de s'inspirer de ces considerations dans l'6laboration de leur
politique 6trangire et dans leurs actions dans le domaine des relations interna-
tionales.

1 Entr& en vigueur le 22 juin 1973 par la signature, conform~ment h l'article VIII.
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Article III. Les Parties s'engagent A d6velopper leurs relations entre elles et
avec les autres pays d'une mani~re conforme aux objectifs 6nonc~s dans le pr6sent
Accord.

Article IV. Si A un moment donn6 les relations entre les Parties ou entre l'une
des Parties et d'autres pays semblent comporter un risque de conflit nucl6aire ou si
les relations entre des pays qui ne sont pas parties au pr6sent Accord semblent com-
porter le risque d'une guerre nucl~aire entre les Etats-Unis d'Am~rique et l'Union des
R~publiques socialistes sovi~tiques ou entre l'une des Parties et d'autres pays, les
Etats-Unis et l'Union sovi6tique, agissant conform6ment aux dispositions 6nonc~es
dans le present Accord, proc6deront d'urgence A des consultations et ne m6nageront
aucun effort pour pr~venir ce risque.

Article V. Chaque Partie garde la libert6 d'informer le Conseil de s6curit6 de
l'Organisation des Nations Unies, le Secr~taire g~nral de l'Organisation des Nations
Unies ainsi que les gouvernements des pays allies ou d'autres pays de 1'6volution et de
l'issue des consultations entreprises conform6ment A l'article IV du pr6sent Accord.

Article VI. Rien, dans le present Accord, n'affectera ou ne compromettra :
a) le droit naturel de l6gitime d6fense, individuelle ou collective, pr6vu k l'Article

51 de la Charte des Nations Unies;
b) les dispositions de la Charte des Nations Unies, notamment celles qui ont trait

au maintien ou au r~tablissement de la paix et de la s~curit6 internationales;
c) les engagements contract~s par chaque Partie envers ses alli6s ou d'autres pays

dans le cadre de trait~s, d'accords et autres documents appropri6s.

Article VIL La dur6e du present Accord est illimit6e.

Article VIII. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
FAIT A Washington, le 22 juin 1973, en deux exemplaires, chacun en langues

anglaise et russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour les Etats-Unis Pour l'Union
d'Am6rique : des R6publiques socialistes
Le Pr6sident sovi6tiques :

des Etats-Unis d'Am6rique, Le Secr6taire g~n6ral
du Comit6 central du Parti communiste

de l'Union sovi6tique,

[RICHARD NIXON] [L. I. BREJNEV]
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PROTOCOL'

Considering the interest expressed by United States companies and Soviet
foreign trade organizations in the development of organizational arrangements for
increased cooperation, and

Recognizing that such increased cooperation would contribute to the promo-
tion of contacts between businessmen of the USA and the USSR, which in turn
would assist in the development of mutually beneficial trade between the two coun-
tries,

The Secretary of Commerce of the USA will meet at an early date with members
of the United States business and financial community to discuss the desirability of
establishing in the United States private sector a US-USSR Chamber of Commerce.
The Minister of Foreign Trade of the USSR will continue similar consultations with
Soviet foreign trade and other organizations.

The results of these consultations shall be reported promptly to the Joint US-
USSR Commercial Commission.

DONE at Washington, this 22nd day of June, 1973, in duplicate, in the English
and Russian languages, both texts being equally authentic

For the Government
of the United States of America:

[Signed]

GEORGE P. SHULTZ
Secretary of the Treasury

For the Government
of the Union of Soviet

Socialist Republics:

[Signed]
NIKOLAI S. PATOLICHEV
Minister of Foreign Trade

1 Came into force on 22 June 1973 by signature.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

nPOTOKOJI

YqHTblBaI HHTepec, npOaRnleMbirl KOMnaHHIMH CoeaIHHeHHbIX IUTaTOB H
COBeTCKHMH BHeIUHeTOpFOBbIMH opranlaAMH B Bblpa6OTKe opraHH3a-
UHOHHbIX MepOfIpHATHfl, HanpaBjieHHbIX Ha paciIHpeHHe CoTpyQHHqeCTBa, H

J-IpH3HaBaA, qTO TaKoe pacIUHpeHne COTpyJ4HHqeCTBa cnoco6CTBOBano 6b
yj1ytMueHHIO KOHTaKTOB Me)Kfly JIJOBbIMH JIfO~bMH CIHA H CCCP, qTO B CBOIO
oqepezb noMorno 6bi pa3BHTHIO B3aHMOBbIrOAHOfl ToprOBJIH MewKLIy aByMA
CTpaHaMH,

MHHHCTP TOprOBhIH CUIA 6yaeT HMeTb B 6JIHxaftmee BpeM. BCTpet'y c npea-
CTaBHTe2J]MH I=lOBbIX H (bHHaHCOBbIX KpyroB CoenHHeHHbIX iITaTOB C LxeflbtO o6-
cy)KaeHHA wn)KYaTeJIbHOCTH yipe)KiaeHHA LiaCTHbIM CeKTOpOM CoeaIHHeHHblX
LIiTaTOB AMepHKaHO-COBeTCKOr1 TOprOBOrl HajaTbI.

MHHHCTP BHeUIHefri ToprOBJTH CCCP HPOaOJ1IHT aHanIorHqHbe KOHCyJIbTaUHH
C COBeTCKHMH BHeIUHeTOprOBbIMH H XUpYFHMH opraHH3aUH3RMH.

Pe3ynbTaTbl 3THX KOHCYJlbTalUHI 6yiAyT He3aMeaUIHTeJIbHO coo6feHblI
aMepHKaHO-COBeTCKOfA KOMHCCHH nO BOXIpOCaM ToprOBJIH.

COBEPJEHO B BaUIHHrTOHe 22 HIOH( 1973 rona B ABYX 3K3eMnhImpax, Ka rbI1l
Ha aHrnHflCKOM H PYCCKOM Rt3bIKax, pHn eM o6a TeKCTa HMeIOT OLIHHaKOBYIO
cnnly.

3a IlpaBHTeibCTBO 3a FIpaBHTeibCTBO
CoeEIHHeHHbIX LUTaTOB AMepHKH: Coo3a COBeTCKHX COUHaIHCTHqeCKHX

Pecny6nHK:

[Signed - Signe] [Signed - Signe]

gKopial H. Ulyjbu H. C. HaTOIIHqeB
MHHHCTP djHHaHCOB MHHHCTP BHeLUHefl ToprOBJIH
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROTOCOLEI

Consid6rant l'int6r& exprim6 par des soci6t6s des Etats-Unis et des organisa-
tions sovi~tiques de commerce ext6rieur pour la mise au point de dispositions orga-
niques en vue d'une cooperation accrue,

Reconnaissant que cette coop6ration accrue contribuerait A promouvoir les con-
tacts entre hommes d'affaires des Etats-Unis d'Am~rique et de l'Union sovi6tique,
contacts qui, A leur tour, favoriseraient le d~veloppement d'6changes commerciaux
mutuellement avantageux pour les deux pays,

Le Secr~taire au commerce des Etats-Unis rencontrera prochainement des
repr6sentants des milieux financiers et d'affaires des Etats-Unis, afin de discuter de
l'opportunit6 de cr6er aux Etats-Unis une Chambre de commerce Etats-Unis/Union
sovi6tique pour le secteur priv. Le Ministre du commerce extrieur de l'URSS pour-
suivra des consultations analogues avec des organisations sovi6tiques de commerce
ext~rieur et autres.

Les r~sultats de ces consultations seront communiqu6s sans retard A la Commis-
sion commerciale mixte Etats-Unis/Union sovi6tique.

FAIT A Washington le 22 juin 1973, en double exemplaire, en langues anglaise et
russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
des ttats-Unis d'Am6rique:

[Signf]
GEORGE P. SHULTZ
Ministre des finances

Pour le Gouvernement
de l'Union des R6publiques

socialistes sovi~tiques

[Signf]
NIKOLAI S. PATOLITCHEV

Ministre du commerce ext6rieur

1 Entr6 en viguer le 22 juin 1973 par la signature.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
BAHAMAS RELATING TO CONTINUANCE OF UNITED STATES
MILITARY RIGHTS AND MARITIME PRACTICES IN THE
BAHAMAS

The American Charge d'Affaires ad interim to the Bahamian
Minister of External Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

NASSAU

July 10, 1973
No. 32

Excellency:
I have the honor to refer to recent discussions between representatives of our

two Governments concerning the basis for the continuance of the United States
military rights in The Bahamas as well as existing maritime practices.

I have the honor to propose that our two Governments confirm the continuing
application, mutatis mutandis, and during the continuance of talks between our
respective Governments with a view to reaching a definitive understanding, of those
bilateral agreements between the Government of the United Kingdom of Great Bri-
tain and Northern Ireland and the Government of the United States of America
which concern United States and United Kingdom rights relating to existing military
facilities and military operating rights in The Bahamas, and which were in force on
the date of Independence of The Bahamas. This confirmation would be understood
to include rights for United Kingdom Forces to continue to use United States

'military facilities in The Bahamas on the terms and conditions which governed such
use prior to Independence.

In addition, United States public vessels on non-commercial service shall have
freedom of access to and movement in, the waters which are subject to Bahamian
jurisdiction. When such vessels enter Bahamian ports, appropriate notification
shall, under normal conditions, be made to the proper Bahamian authorities, except
as otherwise agreed.

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of the Com-
monwealth of The Bahamas, I have the honor further to propose that this note,
together with Your Excellency's reply to that effect, shall constitute an agreement
between our two Governments which shall take effect from the commencement of
Bahamian Independence and continue in force until such time as a definitive agree-
ment is reached between our two Governments concerning said rights. It would be

I Came into force on 20 July 1973, the date of the note in reply, with retroactive effect from 10 July 1973, the com-
mencement of Bahamian Independence, in accordance with the provisions of the said notes.
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understood that negotiations toward the conclusion of that definitive agreement
shall continue expeditiously as it is the intention of the Parties concerned to reach
agreement by December 31, 1973; and that the Parties would meet at any time at the
request of either of them, and in consultation with the Government of the United
Kingdom, to review the progress of negotiations and the desirability of continued
United States military facilities and operations in The Bahamas.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

MONCRIEFF J. SPEAR

Charg6 d'Affaires ad interim
His Excellency Paul L. Adderley
Minister of External Affairs
Nassau

II

MINISTRY OF EXTERNAL AFFAIRS

NASSAU, BAHAMAS

July 20, 1973

EXT/C. 80/10

Sir:
I have the honour to refer to your note No. 32 of the 10th of July, 1973, which

reads as follows:

[See note I]

I have the honour to confirm that the above equally represents the understand-
ing of the Government of the Commonwealth of The Bahamas.

With assurances of my highest consideration,
I have the honour to be Sir,

Your obedient servant,

[Signed]
PAUL L. ADDERLEY

Minister of External Affairs

Mr. Moncrieff J. Spear
Charg6 d'Affaires ad interim
Embassy of the United States of America
Nassau, Bahamas
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMt RIQUE ET LES BAHAMAS RELATIF AU
MAINTIEN DES DROITS MILITAIRES DES tTATS-UNIS ET DE
LEURS PRATIQUES MARITIMES AUX BAHAMAS

I

Le Charg6 d'affaires par intdrim des Etats-Unis d'Amirique
au Ministre des affaires extdrieures des Bahamas

AMBASSADE DES ITATS-UNIS D'AMRIQUE

NASSAU
Le 10 juillet 1973

No 32

Monsieur le Ministre,
J'ai rhonneur de me r6f6rer aux entretiens qui ont eu lieu r6cemment entre les

repr6sentants de nos deux Gouvernements concernant la base de maintien des droits
militaires des Etats-Unis aux Bahamas ainsi que des pratiques maritimes existantes.

Je propose que nos deux Gouvernements confirment le maintien, mutatis
mutandis, et pendant la dur~e de leurs entretiens visant A atteindre un accord
d~finitif, des accords bilat~raux entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique qui
concernent les droits des Etats-Unis et du Royaume-Uni relatifs aux installations
militaires existantes et aux op6rations militaires aux Bahamas qui 6taient en vigueur
A la date de l'ind6pendance des Bahamas. I1 serait entendu que cette confirmation
engloberait le droit des forces du Royaume-Uni de continuer A utiliser les installa-
tions militaires des Etats-Unis aux Bahamas aux clauses et aux conditions qui
r6gissaient cet usage avant l'ind6pendance.

En outre, les navires d'Etat des Etats-Unis affect~s A un service non commercial
auront la libert6 d'acc~s et de circulation dans les eaux qui rel~vent de la juridiction
des Bahamas. Lorsque lesdits navires entreront dans les ports bahamiens, les
autorit6s comp6tentes des Bahamas en seront normalement dfiment inform~es, A
moins qu'il n'en soit d~cid6 autrement.

Si la proposition qui prcde rencontre l'agr~ment du Gouvernement du Com-
monwealth des Bahamas, je propose en outre que la pr6sente note ainsi que votre
r6ponse constituent un accord entre nos deux Gouvernements qui prendra effet A la
date A laquelle les Bahamas sont devenues ind~pendantes et restera en vigueur
jusqu'A ce qu'un accord d6finitif soit conclu entre nos deux Gouvernements en ce qui
concerne lesdits droits. Il serait entendu que les n~gociations en vue de la conclusion
de cet accord d6finitif seront poursuivies avec diligence puisque les Parties in-
t~ress6es ont rintention de conclure cet accord d'ici le 31 d6cembre 1973; et que les

I Entr6 en vigueur le 20juillet 1973, date dela note de r~ponse, avec effet rttroactifau tojuillet 1973, date laquelle
les Bahamas sont devenus ind~pendantes, conformdment aux dispositions desdites notes.
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Parties se rencontreront chaque fois que rune d'entre elles le demandera et en con-
sultation avec le Gouvernement du Royaume-Uni, pour examiner l'tat d'avance-
ment des n~gociaticns et l'opportunit6 du maintien des installations et des operations
militaires am~ricaines aux Bahamas.

Je vous prie d'agr~er, etc.

Le Charg6 d'affaires par interim,
MONCRIEFF J. SPEAR

Son Excellence Monsieur Paul L. Adderley
Ministre des affaires ex~rieures
Nassau

II

MINISTERE DES AFFAIRES EXTtRIEURES

NASSAU (BAHAMAS)

Le 20 juillet 1973

Ext/C.80/10

Monsieur le Charg6 d'affaires,
J'ai l'honneur de me r~f~rer A votre note n° 32 du 10 juillet 1973, dont le texte

est le suivant :
[Voir note I]

Je confirme que la proposition qui prcede rencontre 6galement l'agr~ment du
Gouvernement du Commonwealth des Bahamas.

Je vous prie d'agr~er, etc.
Le Ministre des affaires ext~rieures,

[Signe]
PAUL L. ADDERLEY

Son Excellence Monsieur Moncrieff J. Spear
Charg6 d'affaires par interim
Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique
Nassau (Bahamas)
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE PEO-
PLE'S REPUBLIC OF BANGLADESH FOR SALES OF AGRI-
CULTURAL COMMODITIES

The Government of the United States of America and the Government of the
People's Republic of Bangladesh,

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities be-
tween the United States of America (hereinafter referred to as the exporting country)
and the People's Republic of Bangladesh (hereinafter referred to as the importing
country) and with other friendly countries in a manner that will not displace usual
marketings of the exporting country in these commodities or unduly disrupt world
prices of agricultural commodities or normal patterns of commercial trade with
friendly countries;

Taking into account the importance to developing countries of their efforts to
help themselves toward a greater degree of self-reliance, including efforts to meet
their problems of food production and population growth;

Recognizing the policy of the exporting country to use its agricultural produc-
tivity to combat hunger and malnutrition in the developing countries, to encourage
these countries to improve their own agricultural production, and to assist them in
their economic development;

Recognizing the determination of the importing country to improve its own
production, storage, and distribution of agricultural food products, including the
reduction of waste in all stages of food handling;

Desiring to set forth the understandings that will govern the sales of agricultural
commodities to the importing country pursuant to Title I of the Agricultural Trade
Development and Assistance Act, as amended (hereinafter referred to as the Act),
and the measures that the two Governments will take individually and collectively in
furthering the above-mentioned policies;

Have agreed as follows:

PART I

GENERAL PROVISIONS

Article I
A. The Government of the exporting country undertakes to finance the sale of

agricultural commodities to purchasers authorized by the Government of the
importing country in accordance with the terms and conditions set forth in this
Agreement, including the applicable annex which is an integral part of this Agree-
ment.

B. The financing of the agricultural commodities listed in part II of this
Agreement will be subject to:

Came into force on 6 August 1973 by signature, in accordance with part III (B).
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1. the issuance by the Government of the exporting country of purchase authoriza-
tions and their acceptance by the Government of the importing country; and

2. the availability of the specified commodities at the time of exportation.
C. Application for purchase authorizations will be made within 90 days after

the effective date of this Agreement, and, with respect to any additional com-
modities or amounts of commodities provided for in any supplementary agreement,
within 90 days after the effective date of such supplementary agreement. Purchase
authorizations shall include provisions relating to the sale and delivery of such com-
modities, and Qther relevant matters.

D. Except as may be authorized by the Government of the exporting country,
all deliveries of commodities sold under this Agreement shall be made within the
supply periods specified in the commodity table in part II.

E. The value of the total quantity of each commodity covered by the purchase
authorizations for a specified type of financing authorized under this Agreement
shall not exceed the maximum export market value specified for that commodity
and type of financing in part II. The Government of the exporting country may limit
the total value of each commodity to be covered by purchase authorizations for a
specified type of financing as price declines or other marketing factors may require,
so that the quantities of such commodity sold under a specified type of financing
will not substantially exceed the applicable approximate maximum quantity
specified in part II.

F. The Government of the exporting country shall bear the ocean freight dif-
ferential for commodities the Government of the exporting country requires to be
transported in United States flag vessels (approximately 50 percent by weight of the
commodities sold under the agreement). The ocean freight differential is deemed to
be the amount, as determined by the Government of the exporting country, by
which the cost of ocean transportation is higher (than would otherwise be the case)
by reason of the requirement that the commodities be transported in United States
flag vessels. The Government of the importing country shall have no responsibility
to reimburse the Government of the exporting country or to deposit any local cur-
rency of the importing country for the ocean freight differential borne by the
Government of the exporting country.

G. Promptly after contracting for United States flag shipping space to be used
for commodities required to be transported in United States flag vessels, and in an
event not later than presentation of vessel for loading, the Government of the im-
porting country or the purchasers authorized by it shall open a letter of credit, in
United States dollars, for the estimated cost of ocean transportation for such com-
modities.

H. The financing, sale, and delivery of commodities under this Agreement
may be terminated by either Government if that Government determines that
because of changed conditions the continuation of such financing, sale, or delivery
is unnecessary or undesirable.

Article II
A. Initial payment

The Government of the importing country shall pay, or cause to be paid, such
an initial payment as may be specified in part II of this Agreement. The amount of
this payment shall be that proportion of the purchase price (excluding any ocean
transportation costs that may be included therein) equal to the percentage specified
for initial payment in part II and payment shall be made in United States dollars in
accordance with the applicable purchase authorization. 13092
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B. Type of financing
Sales of the commodities specified in part II shall be financed in accordance

with the type of financing indicated therein, and special provisions relating to the
sale are also set forth in part II and in the applicable annex.
C. Deposit of payments

The Government of the importing country shall make, or cause to be made,
payments to the Government of the exporting country in the currencies, amounts,
and at the exchange rates specified elsewhere in this Agreement as follows:
1. Payments in the local currency of the importing country (hereinafter referred to

as local currency), shall be deposited to the account of the Government of the
United States of America in interest bearing accounts in banks selected by the
Government of the United States of America in the importing country.

2. Dollar payments shall be remitted to the Treasurer, Commodity Credit Cor-
poration, United States Department of Agriculture, Washington, D.C. 20250,
unless another method of payment is agreed upon by the two Governments.

Article III

A. World trade
The two Governments shall take maximum precautions to assure that sales of

agricultural commodities pursuant to this Agreement will not displace usual
marketings of the exporting country in these commodities or unduly disrupt world
prices of agricultural commodities or normal patterns of commercial trade with
countries the Government of the exporting country considers to be friendly to it
(referred to in this Agreement as friendly countries). In implementing this provision
the Government of the importing country shall:
I. insure that total imports from the exporting country and other friendly coun-

tries into the importing country paid for with the resources of the importing
country will equal at least the quantities of agricultural commodities as may be
specified in the usual marketing table set forth in part II during each import
period specified in the table and during each subsequent comparable period in
which commodities financed under this Agreement are being delivered. The im-
ports of commodities to satisfy these usual marketing requirements for each im-
port period shall be in addition to purchases financed under this Agreement.

2. take all possible measures to prevent the resale, diversion in transit, or
transshipment to other countries or the use for other than domestic purposes of
the agricultural commodities purchased pursuant to this Agreement (except
where such resale, diversion in transit, transshipment or use is specifically ap-
proved by the Government of the United States of America); and

3. take all possible measures to prevent the export of any commodity of either
domestic or foreign origin which is the same as, or like, the commodities
financed under this Agreement during the export limitation period specified in
the export limitation table in part II (except as may be specified in part II or
where such export is otherwise specifically approved by the Government of the
United States of America).

B. Private trade
In carrying out this Agreement, the two Governments shall seek to assure con-

ditions of commerce permitting private traders to function effectively.

C. Self-help
Part II describes the program the Government of the importing country is
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undertaking to improve its production, storage, and distribution of agricultural
commodities. The Government of the importing country shall furnish in such form
and at such time as may be requested by the Government of the exporting country, a
statement of the progress the Government of the importing country is making in
carrying out such self-help measures.

D. Reporting
In addition to any other reports agreed upon by the two Governments, the

Government of the importing country shall furnish at least quarterly for the supply
period specified in item I, part II of this Agreement and any subsequent comparable
period during which commodities purchased under this Agreement are being im-
ported or utilized:
1. the following information in connection with each shipment of commodities

received under the Agreement: the name of each vessel; the date of arrival; the
port of arrival; the commodity and quantity received; the condition in which
received; the date unloading was completed; and the disposition of the cargo,
i.e., stored, distributed locally, or, if shipped where shipped;

2. a statement by it showing the progress made toward fulfilling the usual
marketing requirements;

3. a statement of the measures it has taken to implement the provisions of sections
A2 and 3 of this article; and

4. statistical data on imports and exports by country of origin or destination of
commodities which are the same as or like those imported under the Agreement.

E. Procedures for reconciliation and adjustment of accounts
The two Governments shall each establish appropriate procedures to facilitate

the reconciliation of their respective records of the amounts financed with respect to
the commodities delivered during each calendar year. The Commodity Credit Cor-
poration of the exporting country and the Government of the importing country
may make such adjustments in the credit accounts as they mutually decide are ap-
propriate.

F. Definitions
For the purposes of this Agreement:
1. Delivery shall be deemed to have occurred as of the on-board date shown in

the ocean bill of lading which has been signed or initialed on behalf of the carrier,
2. Import shall be deemed to have occurred when the commodity has entered

the country, and passed through customs, if any, of the importing country, and
3. Utilization shall be deemed to have occurred when the commodity is sold to

the trade within the importing country without restriction on its use within the coun-
try or otherwise distributed to the consumer within the country.

G. Applicable exchange rate
For the purposes of this Agreement, the applicable exchange rate for determin-

ing the amount of any local currency to be paid to the Government of the exporting
country shall be a rate which is not less favorable to the Government of the export-
ing country than the highest of exchange rates legally obtainable in the importing
country and which is not less favorable to the Government of the exporting country
than the highest of exchange rates obtainable by any other nation. With respect to
local currency:
1. As long as a unitary exchange rate system is maintained by the Government of

the importing country, the applicable exchange rate will be the rate at which the
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central monetary authority of the importing country, or its authorized agent,
sells foreign exchange for local currency.

2. If a unitary rate system is not maintained, the applicable rate will be the rate (as
mutually agreed by the two Governments) that fulfills the requirements of the
first sentence of this section G.

H. Consultation
The two Governments shall, upon request of either of them, consult regarding

any matter arising under this Agreement, including the operation of arrangements
carried out pursuant to this Agreement.

I. Identification and publicity
The Government of the importing country shall undertake such measures as

may be mutually agreed prior to delivery for the identification of food commodities
at points of distribution in the importing country, and for publicity as provided for
in subsection 103(1) of the Act.

PART II

PARTICULAR PROVISIONS

Item L Commodity Table

Commodity

Wheat/wheat flour
(grain basis) .......................

Supply
Period

(U.S. fiscal year)

Approximate
Maximum
Quantity

(metric tons)

Maximum
Export
Market
Value

(millions)

80,000 $11.0

TOTAL $11.0

Item I. Payment Terms
Convertible Local Currency Credit

1. Initial Payment-None
2. Currency Use Payment -None

3. Number of Installment Payments-31
4. Amount of Each Installment Payment -approximately equal annual

amounts
5. Due Date of First Installment-ten years after date of last delivery of com-

modities in each calendar year.
6. Initial Interest Rate-2 percent per annum
7. Continuing Interest Rate-3 percent per annum.

Item III. Usual Marketing Table

Commodity

Wheat and/or wheat flour
on a grain equivalent-
basis .........................

Import Period
(U.S. fiscal year)

1974

Usual Marketing
Requirement

None

Item IV. Export Limitations
A. With respect to each commodity financed under this Agreement the export

limitation period for the same as or like commodities shall be United States fiscal
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year 1974 or any subsequent United States Fiscal Year during which said com-
modities financed under this agreement are being imported or utilized.

B. For the purposes of part I, article III A 3, of the Agreement, the com-
modities considered to be the same as or like the commodity financed under this
Agreement are: for wheat/wheat flour -wheat, wheat flour, rolled wheat, semolina,
farina, and bulgur (or the same product under another name).
Item V. Self Help Measures

The Government of Bangladesh accords high priority and allocates sufficient
resources to increasing food production and to the agricultural and rural develop-
ment sectors. This includes self help activities under the following categories:
(a) Strengthen institution building, training and research programs for agriculture

and rural development
(b) Increase the availabilities of agricultural inputs and credit (e.g. agricultural

chemicals, high yielding seeds, etc.)
(c) Improve land and water management (e.g. irrigation, flood control, drainage,

etc.)
(d) Upgrade capabilities for planning of agricultural and rural development, in-

cluding development and compilation of statistics.

Item VI. Economic Development Purposes for Which Proceeds Accruing to
Importing Country are to be Used

The proceeds accruing to the importing country from the sale of commodities
financed under this Agreement will be used for financing the self-help measures set
forth in item V and for the funding and implementation of development and
rehabilitation under the Government of Bangladesh's Development and Reconstruc-
tion Budget, Annual Development Plan for Fiscal Year 1974 and the new Five Year
Development Plan.

Item VII. Other Provisions
The Government of Bangladesh understands that the Food for Peace Act

(PL 480) requires the Agreement to provide for termination whenever the Govern-
ment of the United States of America finds that the self-help program described in
the Agreement is not being adequately developed and that the Government of the
United States of America can terminate the Agreement in such a case under the ter-
mination clause in part III of the Agreement.

PART III

FINAL PROVISIONS

A. This Agreement may be terminated by either Government by notice of ter-
mination to the other Government. Such termination will not reduce any financial
obligations the Government of the importing country has incurred as of the date of
termination.

B. This Agreement shall enter into force upon signature.
IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the

purpose, have signed the present Agreement.
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DONE at Dacca, in duplicate, this sixth day of August 1973.

For the Government For the Government
of the United States of America: of the People's Republic

of Bangladesh:

[Signed] [Signed]
DANIEL 0. NEWBERRY M. SYEDUZZAMAN

Charge d'affaires ad interim Secretary Planning Commission
Dacca

CONVERTIBLE LOCAL CURRENCY CREDIT ANNEX TO THE AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BANGLADESH FOR SALES
OF AGRICULTURAL COMMODITIES

The following provisions apply with respect to the sales of commodities financed on con-
vertible local currency credit terms:

1. The Government of the exporting country shall bear the cost of ocean freight dif-
ferential for commodities it requires to be carried in United States flag vessels, but it shall not
finance the balance of the cost of ocean transportation of such comodities.

2. With respect to commodities delivered in each calendar year, the principal of the
credit (hereinafter referred to as principal) will consist of the dollar amount disbursed by the
Government of the exporting country for the commodities (not including any ocean transpor-
tation costs) less any portion of the initial payment payable to the Government of the export-
ing country.

This principal shall be paid in accordance with the payment schedule in part II of this
Agreement. The first installment payment shall be due and payable on the date specified in
part 1I of this Agreement. Subsequent installment payments shall be due and payable at inter-
vals of one year thereafter. Any payment of principal may be made prior to its due date.

3. Interest on the unpaid balance of the principal due the Government of the exporting
country for commodities delivered in each calendar year under this Agreement shall begin on
the date of dollar disbursement by the Government of the exporting country. Such interest
shall be paid annually beginning one year after the date of last delivery of commodities in such
calendar year, except that if the installment payments for these commodities are not due on
some anniversary of such date of last delivery, any such interest accrued on the due date of the
first installment payment shall be due on the same date as the first installment and thereafter
such interest shall be paid on the due dates of the subsequent installment payments. For the
period from the date the interest begins to the due date for the first installment payment, the
interest shall be computed at the initial interest rate specified in part II of this Agreement.
Thereafter, the interest shall be computed at the continuing interest rate specified in part II of
this Agreement.

4. The total amount of the proceeds accruing to the importing country from the sale of
commodities financed under this Agreement, to be applied to the economic development uses
set forth in part II of this Agreement, shall be not less than the local currency equivalent of the
dollar disbursement by the Government of the exporting country in connection with the
financing of the commodities (other than the Ocean freight differential), provided, however,
that the sales proceeds to be so applied shall be reduced by the payment if any, made by the
Government of the importing country pursuant to the proviso in section 103 (b) of the Act
(such payment is herein called 'the currency use payment'). The exchange rate to be used in
calculating this local currency equivalent shall be the rate at which the central monetary
authority of the importing country, or its authorized agent, sells foreign exchange for local
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currency in connection with the commercial import of the same commodities. Any such ac-
crued proceeds that are loaned by the Government of the importing country to private or non-
governmental organizations shall be loaned at rates of interest approximately equivalent to
those charged for comparable loans in the importing country. The Government of the import-
ing country shall furnish, in accordance with its fiscal year budget reporting procedures, at
such times as may be requested by the Government of the exporting country but not less often
than annually, a report of the receipt and expenditure of the proceeds, certified by the ap-
propriate audit authority of the Government of the importing country, and in the case of ex-
penditures the budget sector in which they were used.

5. The computation of the initial payment under part I, article II, A of this Agreement
and all computations of principal and interest under numbered paragraphs 2 and 3 of this an-
nex shall be made in United States dollars.

6. All payments shall be in United States dollars or, if the Government of the exporting
country so elects,
a. The payments shall be made in local currency at the applicable exchange rate specified in

part I, article III, G of this agreement in effect on the date of payment and shall, at the
option of the Government of the exporting country, be converted to United States dollars
at the same rate, or used by the Government of the exporting country for payment of its
obligations in the importing country, or

b. The payments shall be made in readily convertible currencies of third countries at a
mutually agreed rate of exchange and shall be used by the Government of the exporting
country for payment of its obligations.

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING
(with reference to article III (1) of the Agreement)

The representatives of the United States Government fully explained the intent of section
103 (1) of PL 480. The representatives of Bangladesh Government agreed to comply with the
requirements of that section of the Act regarding publicity, insofar as practicable, keeping in
view the gesture of goodwill of the people of the United States of America toward the people
of Bangladesh.

For the Government For the Government
of the People's Republic of the United States of America:

of Bangladesh:

[Signed] [Signed]
M. SYEDUZZAMAN DANIEL 0. NEWBERRY

Secretary Planning Commission Charg6 d'affaires ad interim
Dacca
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND BANGLA-
DESH AMENDING THE AGREEMENT OF 6 AUGUST 19732

RELATING TO THE SALES OF AGRICULTURAL COMMOD-
ITIES

I

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA
DACCA

August 28, 1973
Dear Mr. Secretary:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement signed
by representatives of our two Governments on August 6, 19732 and propose that the
Agreement be amended as follows:

In Commodity Table, part II, item I under the column entitled Maximum
Export Market Value for wheat and wheat flour delete "$11.0" and insert
"$17.6". All other terms and conditions of the August 6, 1973 Agreement re-
main the same.
It is proposed that this note and your reply concurring therein will constitute an

agreement between our two Governments effective on the date of your note in reply.
Please accept the renewed assurances of my highest consideration.

DANIEL 0. NEWBERRY
Charg6 d'Affaires ad interim

Mr. M. Syeduzzaman
Secretary
Planning Commission
Government of Bangladesh
Dacca

I Came into force on 19 September 1973, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.

2 See p. 104 of this volume.
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[GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BANGLADESH]'

PLANNING COMMISSION, BANGLADESH SECRETARIAT

Dacca, the 19th Sept. 1973

D.C. No. 459/EPD(1I1)/USAID(COM)- 13/73

Dear Mr. Newberry:
Please refer to your letter dated August 28, 1973 regarding the amendment to

the Agricultural Commodities Agreement signed by the representatives of our two
Governments on August 6, 1973.

The proposed amendment to delete '$11.0' and to insert '$17.6' in Commodity
Table, part II, item I under the Column entitled 'Maximum Export Market Value' is
acceptable to the Government of Bangladesh.

Please accept the assurances of my high consideration.
Yours sincerely,

[Signed]
M. SYEDUZZAMAN

Secretary

Mr. Daniel 0. Newberry
Charg6 d'Affaires ad interim
Embassy of the United States America in Bangladesh
Dacca

I Translation from Bengali supplied by the Government of the United States of America - Traduction du bengal four-
nie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES trTATS-UNIS D'AMt-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RI8PUBLIQUE POPU-
LAIRE DU BANGLADESH RELATIF A LA VENTE DE PRO-
DUITS AGRICOLES

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amirique et le Gouvernement de la
R6publique populaire du Bangladesh,

Reconnaissant qu'il est souhaitable d'accroitre le commerce des produits
agricoles entre les Etats-Unis d'Am6rique (ci-apr~s d~nomm6s < le pays exportateur )
et la R6publique populaire du Bangladesh (ci-aprs d6nomm6e "le pays impor-
tateur ) et d'autres pays amis de telle mani~re que les march6s habituels du pays ex-
portateur pour ces produits ne s'en trouvent pas affect6s et qu'il n'en r6sulte pas de
fluctuations excessives des cours mondiaux des produits agricoles, ni de bouleverse-
ment des 6changes commerciaux habituels avec les pays amis;

Tenant compte de I'importance que reverent pour les pays en d6veloppement les
efforts d'auto-assistance en vue de parvenir a un plus haut degr6 d'autonomie et en
particulier les efforts qu'ils d6ploient pour faire face eux-memes A leurs probl~mes
lis A la production alimentaire et A l'accroissement d6mographique;

Reconnaissant la politique du pays exportateur qui consiste A mettre sa produc-
tivit6 agricole au service de la lutte contre la faim et la malnutrition dans les pays en
d6veloppement, A encourager ces pays A am6liorer leur propre production agricole et
A les aider A assurer leur d6veloppement 6conomique;

Reconnaissant la volont6 du pays importateur d'am6liorer sa propre produc-
tion, ses installations d'entreposage et la distribution de ses denr6es alimentaires
agricoles et de r6duire, notamment, les pertes A tous les stades de la manutention de
ces denr6es;

D~sirant arrter les conditions qui r6giront les ventes de produits agricoles au
pays importateur, conform~ment au titre I de la loi tendant A d6velopper et A
favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a W modifi6e (ci-apr~s d6nomm~e ,Ia
loi*), et les mesures que les deux Gouvernements prendront, tant individuellement
que conjointement, pour favoriser l'application des politiques susmentionn~es;

Sont convenus de ce qui suit:

PREMIPERE PARTIE

DISPOSITIONS G2NI8RALES

Article premier

A. Le Gouvernement du pays exportateur s'engage A financer la vente de pro-
duits agricoles A des acheteurs agr6s par le Gouvernement du pays importateur con-
form6ment aux clauses et conditions 6nonc6es dans le prdsent Accord, ainsi que dans
l'annexe applicable qui fait partie int6grante dudit Accord.

I Entr6 en vigueur le 6 aotlt 1973 par la signature, conform~ment A la troisi~me partie, section B.
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B. Le financement de la vente des produits agricoles 6numr~s dans la
deuxi~me partie du pr6sent Accord sera subordonn6:
1. A la d61ivrance par le Gouvernement du pays exportateur d'autorisations

d'achat et A racceptation de ces autorisations par le Gouvernement du pays im-
portateur;

2. A la disponibilit6 des produits A la date pr6vue pour leur exportation.
C. Les demandes de dilivrance d'autorisations d'achat devront etre pr~sent6es

dans les 90 jours de l'entrie en vigueur du present Accord et, en ce qui concerne tous
autres produits ou toutes quantit~s additionnelles pr~vus par tout accord suppl6men-
taire, dans les 90 jours de l'entr6e en vigueur dudit Accord suppl6mentaire. Les
autorisations d'achat contiendront des dispositions relatives A la vente et A la
livraison des produits et A toutes autres questions pertinentes.

D. Sous r6serve d'autorisation contraire du Gouvernement du pays expor-
tateur, les livraisons des produits vendus au titre du pr6sent Accord seront toutes
effectu6es au cours des p6riodes d'offre indiques dans la liste des produits figurant
dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord.

E. La valeur de la quantit6 totale de chaque produit faisant l'objet d'autorisa-
tions d'achat en vue d'un mode particulier de financement autoris6 aux termes du
pr6sent Accord ne devra pas d6passer la valeur marchande maximum d'exportation
spcifi6e pour ce produit et ce mode de financement dans la deuxi~me partie du pr6-
sent Accord. Le Gouvernement du pays exportateur pourra limiter la valeur totale
de chaque produit faisant l'objet d'autorisations d'achat en vue d'un mode par-
ticulier de financement, selon que baisse le cours de ce produit ou que d'autres
facteurs de march& l'exigent, de sorte que les quantit~s de ce produit, vendues con-
form6ment A un mode particulier de financement ne d6passent pas sensiblement la
quantit6 maximum approximative applicable indiqu6e dans la deuxi~me partie du
pr6sent Accord.

F. Le Gouvernement du pays exportateur prendra A sa charge le fret maritime
diff6rentiel aff6rent aux produits dont il exigera le transport A bord de navires battant
pavilion des Etats-Unis (soit environ 50 p. 100 du poids des produits vendus au titre
du pr6sent Accord). Le fret maritime diff6rentiel est r6put6 8tre 6gal A la difference,
telle qu'elle aura 6 d6termin6e par le Gouvernement du pays exportateur, entre les
frais de transport maritime encourus en raison de l'obligation d'utiliser des navires
battant pavilion des Etats-Unis pour le transport des produits et ceux, moins 6lev6s,
qui auraient W encourus autrement. Le Gouvernement du pays importateur ne sera
pas tenu de rembourser au Gouvernement du pays exportateur le fret maritime
diff6rentiel pris en charge par le Gouvernement du pays exportateur nide d6poser a cet
effet #es sommes en monnaie locale du pays importateur.

G. Ds qu'il aura retenu par contrat la capacit6 ncessaire sur des btiments
am6ricains pour des produits dont le transport A bord de navires battant pavilion des
Etats-Unis aura W exig6 et au plus tard au moment oii le navire se pr6sentera au
chargement, le Gouvernement du pays importateur ou les acheteurs agr 6s par lui
6tabliront une lettre de cr6dit, en dollars des Etats-Unis, pour couvrir le montant
estimatif du cofit du transport maritime desdits produits.

H. L'un ou l'autre Gouvernement pourra mettre fin au financement, A la vente
et A la livraison des produits vis6s par le pr6sent Accord, s'il estime que l'volution de
la situation rend la poursuite de ces operations inutile ou contre-indiqu6e.
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Article II
A. Paiement initial

Le Gouvernement du pays importateur effectuera ou fera en sorte que soit effec-
tu6 tout paiement initial stipul6 dans la deuxi~me partie du present Accord. Le mon-
tant de ce paiement repr~sentera la proportion du prix d'achat (A l'exclusion de tous
frais de transport maritime qui pourraient y 8tre compris) 6gale au pourcentage
stipul6 A titre de paiement initial dans la deuxi~me partie et ledit paiement sera effec-
tu6 en dollars des Etats-Unis, conform~ment aux dispositions de l'autorisation
d'achat applicable.
B. Mode de financement

La vente des produits indiqu~s dans la deuxi~me partie sera financ~e selon le
mode de financement y indiqu6; des dispositions sp~ciales relatives A la vente sont
6galement 6nonc~es dans la deuxi~me partie ainsi que dans l'annexe applicable.
C. Dep6t de paiements

Le Gouvernement du pays importateur effectuera ou fera en sorte que soient
effectu~s des paiements au Gouvernement du pays exportateur d'un montant, en
monnaies et aux taux de change stipul~s dans d'autres dispositions du present Ac-
cord, selon les modalit6s suivantes:
1. Les paiements en monnaie locale du pays importateur (ci-apr~s d~nomm~e

< monnaie locale>) seront d~pos~s au credit du Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique dans des banques 6tablies dans le pays importateur et choisies par le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique;

2. Les paiements en dollars seront remis au Treasurer, Commodity Credit Cor-
poration, United States Department of Agriculture, Washington, D.C. 20250, A
moins qu'il ne soit convenu d'une autre m6thode de paiement entre les deux
Gouvernements.

Article III
A. Commerce mondial

Les deux Gouvernements prendront toutes les pr6cautions n6cessaires pour
faire en sorte que les ventes de produits agricoles effectu6es en ex6cution du pr6sent
Accord n'affectent pas les march6s habituels du pays exportateur pour ces produits,
n'entrainent pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des produits agricoles
et ne bouleversent pas les 6changes commerciaux habituels de produits agricoles avec
les pays que le Gouvernement du pays exportateur considre comme
6tant des pays amis (ci-apr~s d6nomm6s <(pays amis >)). Dans l'application de la
pr6sente disposition, le Gouvernement du pays importateur devra :

I. Veiller A ce que le total de ses importations en provenance du pays exportateur et
d'autres pays amis, pay6 au moyen des ressources du pays importateur, soit au
moins 6gal A la quantit6 des produits agricoles sp~cifi6s dans la liste des march6s
habituels figurant dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord durant chaque
p~riode d'importation indiqu6e dans ladite liste et durant chaque p6riode com-
parable subs~quente au cours de laquelle des produits dont l'achat sera financ6
conform6ment au present Accord auront 6 livr~s. Les importations de pro-
duits effectu6es pour satisfaire A ces obligations touchant les march6s habituels
au cours de chaque p~riode d'importation viendront s'ajouter aux achats
financ6s conform6ment au present Accord;
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2. Prendre toutes mesures possibles pour emp~cher la revente, l'acheminement en
transit ou la r6exp~dition 6L destination d'autres pays des produits agricoles
achet6s en ex6cution du present Accord, ou l'utilisation de ces produits A des fins
autres que la consommation int~rieure (sauf dans les cas ofi cette revente, cet
acheminement en transit, cette r6exp6dition ou cette utilisation seront express6-
ment approuv6s par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique);

3. Prendre toutes mesures possibles pour emp~cher l'exportation de tout produit
d'origine intcrieure ou 6trangre, identique ou analogue aux produits dont
l'achat sera financ6 conform6ment au present Accord durant la p~riode de
limitation des exportations indiqu6e dans la liste des limitations des exportations
figurant dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord (sauf indication contraire
pouvant figurer dans cette deuxi~me partie ou lorsqu'une telle exportation sera
expresscment approuve par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique).

B. Commerce privd
Dans l'ex6cution du present Accord, les deux Gouvernements s'efforceront de

maintenir des conditions commerciales qui ne g~nent pas l'activit des n6gociants
priv6s.
C. Auto-assistance

Le programme que le Gouvernement du pays importateur a entrepris en vue
d'am6liorer sa production, ses installations d'entreposage et la distribution de ses
produits agricoles est indiqu6 dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord. Le
Gouvernement du pays importateur fournira dans les formes et aux dates requises
par le Gouvernement du pays exportateur, un 6tat des progr~s r6aliscs par le
Gouvernement du pays importateur dans l'application de ces mesures d'auto-
assistance.

D. Rapports
En sus de tous autres rapports dont les deux Gouvernements pourraient con-

venir, le Gouvernement du pays importateur devra, tous les trimestres au moins
pendant la p~riode d'offre indique au point I de la deuxi~me partie du pr6sent Ac-
cord et pendant toute p6riode comparable subs~quente au cours de laquelle des pro-
duits achet6s au titre du pr6sent Accord seront import6s ou utilis6s, communiquer ce
qui suit :
1. Les renseignements ci-apr~s concernant chaque envoi de produits requ au titre

du present Accord : le nom de chaque navire, la date de son arriv~e, le port d'ar-
riv~e, la nature du produit et la quantit6 reque, l'tat dans lequel la cargaison a
6 reque, la date A laquelle le d6chargement a W termin6 et la maniire dont a
W utilis~e la cargaison, en d'autres termes si elle a W entrepos6e, distribu6e
localement ou r6exp~di6e et, dans ce cas, A quelle destination;

2. Un rapport indiquant les progr~s r6alisds en vue de satisfaire aux obligations
touchant les march6s habituels;

3. Un rapport indiquant les mesures prises en application des dispositions des
paragraphes 2 et 3 de la section A du pr6sent article;

4. Des donn6es statistiques sur les importations et les exportations, par pays
d'origine ou de destination, de produits identiques ou analogues A ceux qui
seront import~s au titre du pr6sent Accord.
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E. Mthodes de concordance et d'ajustement des comptes
Les deux Gouvernements 6tabliront chacun des m6thodes propres A faciliter la

concordance de leurs relev6s respectifs des montants financ6s en ce qui concerne les
produits livr6s durant chaque ann6e civile. La Commodity Credit Corporation du
pays exportateur et le Gouvernement du pays importateur pourront proc6der A tous
ajustements des comptes de cr6dit que, d'un commun accord, ils jugeraient ap-
propri6s.
F. Dffinitions

Aux fins du present Accord
1. La livraison sera r6put~e avoir W effectu6e A la date du requ A bord figurant

dans le connaissement maritime sign6 ou paraph6 pour le compte du transporteur;
2. L'importation sera r~put6e avoir W effectu~e lorsque le produit aura

travers6 la fronti~re du pays importateur et aura W d6douan6, s'il y a lieu, par ledit
pays;

3. L'utilisation sera r6put6e avoir eu lieu lorsque le produit aura W vendu aux
n6gociants dans le pays importateur, sans restriction quant A son emploi dans ledit
pays, ou lorsqu'il aura W distribu6 de toute autre mani~re aux consommateurs dans
le pays.

G. Taux de change applicable
Aux fins du pr6sent Accord, le taux de change applicable pour determiner le

montant de toute somme en monnaie locale devant 8tre pay6e au Gouvernement du
pays exportateur sera un taux qui ne sera pas moins favorable au Gouvernement du
pays exportateur que le plus O1ev6 des taux de change pouvant 8tre 16galement
obtenus dans le pays importateur et qui ne sera pas non plus moins favorable au
Gouvernement du pays exportateur que le plus N1ev6 des taux de change pouvant etre
obtenus par tout autre pays. En ce qui concerne la monnaie locale :
1. Tant que le Gouvernement du pays importateur appliquera un syst~me unitaire

de taux de change, le taux applicable sera celui auquel l'autorit& mon6taire cen-
trale du pays importateur, ou son repr6sentant autoris6, vend des devises contre
de la monnaie locale;

2. S'il n'y a pas de syst~me unitaire de taux de change, le taux de change applicable
sera celui (fix6 d'un commun accord par les deux Gouvernements) qui r6pond aux
exigences de la premiere phrase de la pr6sente section.

H. Consultation
A la requite de l'un ou de l'autre, les deux Gouvernements se consulteront sur

toute question pouvant s'6lever au sujet du pr6sent Accord, notamment en ce qui
concerne l'application d'arrangements conclus en vertu de celui-ci..
I. Identification des produits et publicite

Le Gouvernement du pays importateur prendra toutes mesures dont il pourrait
etre mutuellement convenu avant la livraison, en vue de l'identification des denr6es
alimentaires aux lieux de distribution dans le pays importateur et pour assurer la
publicit6 pr~vue au paragraphe 1 de l'article 103 de la loi.
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DEUXItME PARTIE

DISPOSITIONS PARTICULItRES
Point L Liste des produits

Quantitd Valeur marchande
maximum maximum

Pdriode d'offre approximative d'exporlation
(Exercice financier (en tonnes (en millions

Produit des Etats-Unis) mdtriques) de dollars)

BI6 ou farine de bl (quantit6s ex-
primes en graines) ................ 1974 80 000 11

TOTAL 11

Point 11. Modalit6s de paiement
Credit en monnaie locale convertible

1. Paiement initial - n~ant
2. Paiement partiel - n6ant
3. Nombre de versements -31
4. Importance des versements-Annuit~s approximativement 6gales
5. Date d'6ch6ance du premier versement- 10 ans aprs la date de la derni~re

livraison faite au cours de chaque annie civile
6. Taux d'int6r& initial-2 p. 100
6. Taux d'intr& ordinaire-3,p. 100

Point III. Liste des march6s habituels
Pdriode d'importation

(Exercice financier Obligations touchant
Produit des Etats-Ums) les marches habituels
Bl/farine de blW (quantit~s ex-

prim~es en graines) .......... 1974 Nant

Point IV. Limitation des exportations
A. La p~riode de limitation des exportations des produits identiques ou

analogues A tout produit dont l'achat sera financ6 conform~ment au present Accord
sera l'exercice financier 1974 des Etats-Unis ou tout exercice ult~rieur des Etats-Unis
au cours duquel ces produits seront import~s conform~ment au present Accord.

B. Aux fins du paragraphe 3 de la section A de l'article III du present Accord,
les produits consid~r~s comme 6tant identiques ou analogues aux produits import~s
au titre du present Accord sont les suivants : pour bl/farine de bl-bl1, farine de
bl, flocons de bl, semoule, f~cule et bl concass6 (bourghoul) [ou le meme produit
sous un autre nom].

Point V. Mesures d'auto-assistance
Le Gouvernement du Bangladesh accorde une priorit6 6lev6e A raccroissement

de la production alimentaire et au d~veloppement des secteurs agricole et rural et
alloue des fonds suffisants A cette fin. I1 s'agit notamment de mesures d'auto-
assistance ayant pour objet :
a) de renforcer les programmes de formation et de recherche pour le d~veloppe-

ment agricole et rural et de renforcer les institutions;
b) d'accroitre les quantit s disponibles de facteurs de production et de credits pour

'agriculture (par exemple, produits chimiques utilis~s en agriculture, semences A
haut rendement, etc.);
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c) d'am~liorer la gestion des terres et des eaux (par exemple par l'irrigation, la lutte
contre les inondations, le drainage, etc.);

d) d'am61iorer les possibilit6s de planification du d6veloppement agricole et rural,
et notamment de recueillir et d'utiliser des donn~es statistiques.

Point VI. Programme de d6veloppement 6conomique auquel seront affect6es les
recettes qu'obtiendra le pays importateur

Les recettes qu'obtiendra le pays importateur du fait de la vente des produits
finances aux termes du pr6sent Accord serviront A financer les mesures d'auto-
assistance 6numfr6es sous le point V et serviront 6galement A financer et A mettre en
ceuvre les activit~s de d6veloppement et de reconstruction pr~vues dans le budget
pour le d6veloppement et la reconstruction du Gouvernement du Bangladesh, le plan
annuel de d~veloppement pour l'exercice 1974 et le nouveau plan quinquennal de
d6veloppement.

Point VIL Autres dispositions
Le Gouvernement du Bangladesh comprend que, conform6ment au Food for

Peace Act (PL 480), le present Accord doit comporter une clause pr6voyant qu'il
sera d6nonc6 dans le cas oi le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique estimerait
que le programme d'auto-assistance d6crit dans l'Accord n'est pas excut6 de fagon
ad6quate, et que le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique peut, dans un cas de
ce genre, mettre fin au pr6sent Accord conform~ment A la clause de d6nonciation
pr~vue dans la troisi~me partie du present Accord.

TROISIP-ME PARTIE

DISPOSITIONS FINALES

A. Chacun des deux Gouvernements pourra mettre fin au pr6sent Accord en
adressant A l'autre une notification A cet effet. Pareille d6nonciation ne r6duira
aucune des obligations financi~res incombant au Gouvernement du pays impor-
tateur A la date A laquelle il aura 6 mis fin A l'Accord.

B. Le pr6sent Accord entrera en vigueur d~s sa signature.
EN FOI DE QUOI les repr6sentants des deux Gouvernements, dfiment autoris6s A

cet effet, ont sign6 le pr6sent Accord.
FAIT AL Dacca, en double exemplaire, le 6 aofit 1973.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique: de la Rpublique populaire

du Bangladesh:

[Signe] [Signe]
DANIEL 0. NEWBERRY M. SYEDUZZAMAN

Charg6 d'affaires par interim Secr6taire de la Commission
de la planification

Dacca
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ANNEXE (CONCERNANT LE CR8DIT EN MONNAIE LOCALE CONVERTIBLE) A
L'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES P-TATS-UNIS D'AMtRIQUE ET
LE GOUVERNEMENT DE LA R8PUBLIQUE POPULAIRE DU BANGLADESH
RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES

Les dispositions ci-apr~s s'appliquent aux ventes de produits dont le financement com-
porte des modalit6s de credit en monnaie locale convertible :

1. Le Gouvernement du pays exportateur prendra k sa charge le fret maritime diff6ren-
tiel pour les produits dont le transport A bord de navires battant pavillon des Etats-Unis est
exig6, mais il ne financera pas le solde des frais de transport maritime afftrents auxdits pro-
duits.

2. En ce qui concerne les produits livr6s au cours de chaque ann6e civile, le montant
principal du credit (ci-apr~s d~nomm6 (le principal*) comprendra le montant en dollars
d~bours6 par le Gouvernement du pays exportateur pour les produits vendus (non compris les
frais de transport maritime) d6duction faite de toute fraction du paiement initial payable au
Gouvernement du pays exportateur;

Le principal sera pay6 conform~ment aux 6ch6ances indiqu6es dans la deuxi~me partie du
pr6sent Accord. Le premier versement viendra A 6ch6ance et sera payable A la date sp~cifi~e
dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord. Les versements suivants viendront bi 6ch6ance et
seront payables A intervalles d'un an A compter de l'6ch6ance du premier versement. Tout paie-
ment A valoir sur le principal pourra 8tre effectu6 avant la date de son 6ch6ance.

3. L'int6ret sur le solde non pay6 du principal dQ au Gouvernement du pays exportateur
pour les produits livr6s au titre du present Accord au courant de chaque ann6e civile com-
mencera A courir A partir de la date du d6bours en dollars effectu6 par le Gouvernement du
pays exportateur. Les int6r~ts seront pay6s annuellement et seront dus pour la premiere fois un
an apr~s la date de la derniire livraison de produits faite au cours de I'ann6e civile consid~r~e,
6tant entendu toutefois que si les annuit6s dues pour ces produits ne viennent pas A 6ch6ance le
jour anniversaire de la date de cette derni~re livraison, tous int6r~ts courus A la date de
l'chance du premier versement seront dus A la meme date que ce premier versement et, par la
suite, les int~rets seront pay6s A l'6ch~ance de chaque annuit6 subs~quente. Pour la p6riode
comprise entre la date A partir de laquelle l'int~ret commence A courir et '6ch6ance du premier
versement, lintret sera calculM au taux initial sp6cifi6 dans la deuxi~me partie du pr6sent Ac-
cord. Par la suite, l'int~ret sera calcul6 au taux d~finitif sp&ifi dans la deuxi~me partie du pr6-
sent Accord.

4. Le montant total des fonds qui seront acquis au pays importateur du chef de la vente
de produits financ6s au titre du pr6sent Accord et qui servira aux fins du d6veloppement
6conomique 6nonc6es dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord ne sera pas inf~rieur A
l'6quivalent en monnaie locale du d~bours en dollars effectu6 par le Gouvernement du pays ex-
portateur A l'occasion du financement de la vente des produits (autres que le fret diff6rentiel),
6tant entendu toutefois qu'il sera d6duit, le cas 6ch~ant, des fonds acquis du chef de la vente
des produits, le versement fait par le Gouvernement du pays importateur conform6ment aux
dispositions de l'alin~a b de l'article 104 de la loi (ledit versement 6tant d~sign6 sous le nom de
'(paiement partiel*). Le taux de change devant servir de base au calcul du montant de cet
6quivalent en monnaie locale sera celui auquel l'autorit6 mon~taire centrale du pays impor-
tateur, ou son repr6sentant autoris6, vend des devises contre de la monnaie locale A l'occasion
de limportation commerciale des m~mes produits. Si le Gouvernement du pays importateur
accorde A des organisations priv6es ou non gouvernementales des prets par pr6l vement sur les
fonds qui lui seront ainsi acquis, les sommes pret6es porteront int6ret A des taux appro-
ximativement equivalents A ceux appliqu6s aux prets comparables dans le pays importateur.
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Le Gouvernement du pays importateur fournira, en respectant les procedures utilises
pour les rapports 6tablis A la fin de l'ann6e budg6taire, A la date requise par le Gouvernement
du pays exportateur, mais une fois par an au moins, un rapport sur la fagon dont ont 6t& en-
caiss6s et d&caiss6s les fonds consid6r6s, certifi par les services comptents de v6rification des
comptes du Gouvernement du pays importateur et, en ce qui concerne les dcaissements, des
renseignements sur le chapitre du budget au titre duquel ils ont W utilis6s.

5. Le calcul du versement initial vis6 A la section A de l'article II (premiere partie) du
pr6sent Accord, ainsi que tous les calculs du principal et de l'int~r~t vis6s aux paragraphes 2 et
3 de la pr~sente annexe, seront effectu6s en dollars des Etats-Unis.

6. Tous les paiements seront effectu6s en dollars des Etats-Unis ou, au choix du
Gouvernement du pays exportateur :
a) ou bien le paiement sera effectu& en monnaie locale au taux de change applicable, spcifi

A la section G de l'article III (premiere partie) du pr6sent Accord, en vigueur A la date du
paiement et, sur la demande du Gouvernement du pays exportateur, les sommes ainsi
vers6es seront converties, au m~me taux, en dollars des Etats-Unis, A mesure qu'elles
seront d6pos6es ou utilis6es par le Gouvernement du pays exportateur pour faire face k
ses obligations dans le pays importateur,

b) ou bien les paiements seront effectu6s, A un taux de change mutuellement convenu, en
monnaie d'un pays tiers ais6ment convertible, et les sommes ainsi vers6es seront utilis6es
par le Gouvernement du pays exportateur pour faire face A ses obligations.

MtMORANDUM D'ACCORD
(en ce qui concerne le paragraphe I de l'article III de l'Accord)

Les repr6sentants du Gouvernement des Etats-Unis ont expliqu6 en d6tail quel 6tait le but
du paragraphe 1 de rarticle 103 de la Public Law 480. Les repr6sentants du Gouvernement du
Bangladesh ont accept6 de respecter les dispositions de cet article relatives A la publicit6, dans
la mesure oii cela serait possible, compte tenu de la bonne volont6 manifest~e par le peuple des
Etats-Unis d'Am6rique A l'gard du peuple du Bangladesh.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Rpublique populaire des Etats-Unis d'Amrique

du Bangladesh:

[Signe] [Signe]
M. SYEDUZZAMAN DANIEL 0. NEWBERRY

Secr6taire Charg6 d'affaires par interim
Commission de la planification

Dacca
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1 ENTRE LES
8TATS-UNIS D'AMI RIQUE ET LE BANGLADESH PORTANT
MODIFICATION DE L'ACCORD DU 6 AOOT 19732 RELATIF A
LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES

AMBASSADE DES I TATS-UNIS D'AMIRIQUE
DACCA

Le 28 aofit 1973

Monsieur,
J'ai l'honneur de me rdf~rer A l'Accord relatif aux produits agricoles sign6 par

les repr~sentants de nos deux Gouvernements le 6 aofit 19732 et de proposer que I'Ac-
cord soit modifi6 comme suit :

Dans la liste des produits, point I (deuxi~me partie), dans la colonne in-
titulke (4 Valeur marchande maximum d'exportation pour le bW et la farine de
bl6), supprimer le nombre ((I 1> et le remplacer par ,( 17,6,>. Tous les autres
termes et conditions de 'Accord du 6 aofit 1973 restent inchang~s.
Je propose que la pr~sente note et votre r~ponse dans le m~me sens constituent

un accord entre nos deux Gouvernements qui entrera en vigueur A la date de votre
reponse.

Veuillez agr~er, etc.
DANIEL 0. NEWBERRY

Charg6 d'affaires par int6rim
Monsieur M. Syeduzzaman
Secr(taire
Commission de la planification
Gouvernement du Bangladesh
Dacca

I Entr6 en vigueur le 19 septembre 1973, date de la note de r~ponse, conformiment aux dispositions desdites notes.
2 Voir p. 114 du present volume.
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GOUVERNEMENT DE LA RI-PUBLIQUE POPULAIRE DU BANGLADESH

COMMISSION DE LA PLANIFICATION, SECRI-TARIAT DU BANGLADESH

Dacca, le 19 septembre 1973

D.C. no 459/EPD (III)/USAID(COM)- 13/73

Monsieur,
J'ai rhonneur de me r6f~rer A votre lettre en date du 28 aofit 1973 concernant

l'amendement de l'Accord relatif aux produits agricoles sign6 par les repr~sentants
de nos deux Gouvernements le 6 aofit 1973.

L'amendement propos6 tendant A supprimer le nombre ( 11 , et A le remplacer
par v 17,6* dans la liste des produits point I (deuxi~me partie), dans la colonne in-
titul6e , Valeur marchande maximum d'exportation,,, est acceptable au Gouverne-
ment du Bangladesh.

Veuillez agr6er, etc.

[Signe]
M. SYEDUZZAMAN

Secr(taire

Monsieur Daniel 0. Newberry
Charg6 d'affaires par interim
Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique au Bangladesh
Dacca
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND FIJI RELAT-
ING TO THE CONTINUED APPLICATION TO FIJI OF THE
UNITED STATES-UNITED KINGDOM EXTRADITION TREATY
OF 22 DECEMBER 1931

PRIME MINISTER
SUVA, FIJI

1173/12/2 14th July 1972

Sir,
I have the honour to refer to the declaration made on 10 October 1970 to the

Secretary-General of the United Nations, in which it was stated that the Government
of Fiji, conscious of the desirability of maintaining existing legal relationships, and
conscious of its obligations under international law to honour its treaty com-
mitments, acknowledged that many treaty rights and obligations of the Government
of the United Kingdom in respect of Fiji were succeeded to by Fiji upon in-
dependence by virtue of customary international law; but that since it is likely that in
virtue of customary international law certain treaties might have lapsed at the date
of independence of Fiji it seemed essential that each treaty should be subjected to
legal examination; and that it was proposed that after this examination would have
been completed, to indicate which, if any, of the treaties which might have lapsed by
customary international law the Government of Fiji might wish to treat as having
lapsed.

The Government of Fiji has examined the Extradition Treaty entered into be-
tween the United Kingdom and United States of America on 22 December 1931.2

I have the honour to inform you that it is the desire of the Government of Fiji
that the above Treaty should be regarded as in force between our respective coun-
tries, and as continuing to regulate extradition arrangements between them pending
any new treaty which might be concluded. The Government of Fiji records its
understanding that the functions performed by the Governor of Fiji are now
performable by the Governor-General.

I have the honour to suggest that your Government's reply in the above sense
and this note should be considered by our respective Governments as constituting an
agreement to that effect.

Reference is made to Circular Note LE 313 of 27 February 1964 in which the
Secretary-General of the United Nations requested members which were hosts to a
major office or regional headquarters of the United Nations to raise the question

I Came into force on 17 August 1973 by the exchange of the said notes.
2 League of Nations, Treaty Series, vol. CLXIII, p. 59.
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with countries with which those States had extradition arrangements of extradition
of United Nations personnel.

Fiji is host to the office of the Representative for the South Pacific of the World
Health Organisation. Pursuant to the above-mentioned Circular Note, the Govern-
ment of Fiji requests your Government when considering the continuation of ex-
tradition relations with Fiji to consider also giving assurance that it will not request
or take steps to effect the extradition of persons who are in Fiji in response to a
United Nations invitation, during a period of time reasonably related to the invita-
tion.

I have the honour to be, Sir,
Your Obedient Servant

[Signed]
K. K. T. MARA

Prime Minister and Minister
for Foreign Affairs

The Secretary of State
United States of America

II

DEPARTMENT OF STATE
WASHINGTON

August 17, 1973
Sir:

I have the honor to refer to your note of July 14, 1972 in which it is stated that
the Government of Fiji desires that the Extradition Treaty of December 22, 1931
between the United States of America and the United Kingdom be regarded as in
force between the United States and Fiji, and as continuing to regulate extradition
arrangements between them pending any new treaty which might be concluded. It is
noted that the Government of Fiji records its understanding that the functions per-
formed by the Governor of Fiji are now performable by the Governor-General.

I have the honor to inform you that the Government of the United States of
America considers that the above-mentioned Treaty continues in force between the
United States of America and Fiji and that your note and this reply constitute an
agreement to that effect.

The Government of the United States continues to have under consideration the
giving of assurance that it will not request or take steps to effect the extradition of
persons who are in Fiji in response to a United Nations invitation, during a period of
time reasonably related to the invitation.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.
WILLIAM P. ROGERS

Secretary of State
of the United States of America

The Right Honorable Ratu Sir Kamisese K. T. Mara, K.B.E., P.C.
Prime Minister and Minister for Foreign Affairs

of Fiji
Suva
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES
ETATS-UNIS D'AMtRIQUE ET FIDJI RELATIF AU MAINTIEN
EN VIGUEUR A L'tGARD DE FIDJI DU TRAITE D'EXTRADI-
TION DU 22 DECEMBRE 19312 ENTRE LES tTATS-UNIS ET LE
ROYAUME-UNI

PREMIER MINISTRE

SUVA (FIDJI)

1173/12/2 Le 14 juillet 1972

Monsieur le Secr~taire d'Etat,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A la d6claration adress6e le 10 octobre 1970 au
Secr~taire g6n~ral de l'Organisation des Nations Unies, dans laquelle il 6tait dit que le
Gouvernement de Fidji, conscient de l'int6rat de maintenir les relations juridiques
existantes et de l'obligation que lui fait le droit international de respecter ses
engagements conventionnels, reconnaissait qu'en vertu du droit international
coutumier de nombreux droits et obligations conventionnels du Gouvernement du
Royaume-Uni en ce qui concernait Fidji 6taient d~volus A Fidji lorsqu'elle avait
acc6d6 A l'ind~pendance; toutefois, 6tant donn6 qu'en vertu du droit international
coutumier certains trait6s 6taient probablement devenus caducs A la date de l'acces-
sion A l'ind6pendance, le Gouvernement de Fidji estimait essentiel de soumettre
chaque trait6 A un examen juridique et se proposait une fois cet examen termin6 d'in-
diquer, le cas 6ch~ant, quels trait6s ainsi devenus caducs il souhaitait consid6rer com-
me tels.

Le Gouvernement de Fidji a examin6 le Trait6 d'extradition conclu entre le
Royaume-Uni et les Etats-Unis d'Am6rique le 22 d6cembre 19312.

J'ai le plaisir de vous informer que le Gouvernement de Fidji souhaite que ledit
Trait6 soit consider6 comme 6tant en vigueur entre nos pays respectifs et comme con-
tinuant A r6gler la procedure en mati~re d'extradition en attendant tout nouveau trait6
qui pourrait 8tre conclu. Le Gouvernement de Fidji demande qu'il soit pris acte de ce
que, pour lui, il est entendu que les fonctions attribu6es au Gouverneur de Fidji sont
d6volues au Gouverneur g~n~ral.

Je propose que la r6ponse de votre Gouvernement dans ce sens et la pr6sente note
soient consid6r6es par nos Gouvernements respectifs comme constituant un accord A
cet effet.

Je me rffre en outre A la note circulaire LE 313 du 27 f6vrier 1964 dans laquelle
le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies a demand6 aux Etats Mem-
bres sur le territoire desquels est 6tabli un bureau important ou un siege regional de
I'ONU de soulever la question de l'extradition des membres du personnel de

I Entr6 en vigueur le 17 aoilt 1973 par 1'6change desdites notes.
2 Socitt des Nations, Recueil des Traitds, vol. CLXIII, p. 59.
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l'Organisation aupr~s des pays avec lesquels ils ont conclu des accords d'extradition.
Fidji est pays h6te du bureau du repr6sentant de l'Organisation mondiale de la

sant6 pour le Pacifique Sud. Comme suite A la note circulaire susmentionn6e, le
Gouvernement de Fidji prie votre Gouvernement, lorsqu'il examinera la question du
maintien des relations en mati&e d'extradition avec Fidji, d'6tudier 6galement la
possibilit6 de lui donner l'assurance qu'il ne demandera pas 'extradition, et ne pren-
dra pas des mesures pour assurer l'extradition des personnes qui se trouvent A Fidji
comme suite A une invitation d'un organisme des Nations Unies, et ce pendant un
d6lai raisonnable eu 6gard A ladite invitation.

Veuillez agr6er, etc.
Le Premier Ministre et Ministre

des affaires 6trang&es,

[Signf]
K. K. T. MARA

Le Secrdtaire d'Etat
Etats-Unis d'Am6rique

II

DtPARTEMENT D'ITAT
WASHINGTON

Le 17 aoflt 1973
Monsieur le Premier Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note dat~e du 14 juillet 1972, dans la-
quelle il est dit que le Gouvernement de Fidji souhaite que le Trait6 d'extradition du
22 dcembre 1931 entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord soit consid6r6
comme tant en vigueur entre les Etats-Unis et Fidji en attendant tout nouveau trait6
qui pourrait 8tre conclu. I1 est pris acte de ce que, pour le Gouvernement de Fidji, il est
entendu que les fonctions attributes au Gouverneur de Fidji sont d6volues au
Gouverneur g6n~ral.

J'ai le plaisir de vous informer que le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique
considre que le Trait6 susmentionn6 demeure en vigueur entre les Etats-Unis
d'Am6rique et Fidji et que votre note et la pr6sente r~ponse constituent un accord A
cet effet.

Le Gouvernement des Etats-Unis continue A 6tudier la possibilit6 de lui donner
I'assurance qu'il ne demandera pas 'extradition et ne prendra pas des mesures pour
assurer 1'extradition des personnes qui se trouvent A Fidji comme suite A une invita-
tion d'un organisme des Nations Unies, et ce pendant un d61ai raisonnable eu 6gard A
ladite invitation.

Veuillez agr6er, etc.

Le Secr~taire d'Etat
des Etats-Unis d'Am6rique,

WILLIAM P. ROGERS

Ratu Sir Kamisese K. T. Mara, K.B.E., P.C.
Premier Ministre et Ministre des affaires trangres

de Fidji
Suva
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF PAKISTAN
FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES

The Government of the United States of America and the Government of
Pakistan have agreed to the sale of the commodity specified below. This Agreement
shall consist of the preamble, parts I and III of the May 11, 1967 Agreement, 2 the
Convertible Local Currency Credit Annex of the August 3, 1967 Agreement, 3 and
the following part II:

PART II

PARTICULAR PROVISIONS
Item I. Commodity Table

Commodity

Wheat/wheat flour
(in wheat equivalent) .....................

Supply
Period

(U.S. fiscal year)

Approximate
Maximum
Quantity

(metric tons)

Maximum
Export
Market

Value
(millions)

60,000 $11.8

TOTAL $11.8

Item II. Payment Terms
Convertible Local Currency Credit

1. Initial Payment-5 percent
2. Number of Installment Payments-31
3. Amount of Each Installment Payment -approximately equal annual

amounts
4. Due Date of First Installment- 10 years after date of last delivery of com-

modities in each calendar year
5. Initial Interest Rate-2 percent
6. Continuing Interest Rate-3 percent

Item III. Usual Marketing Table

Commodity

Wheat/wheat flour
(in wheat equivalent) .......

Import Period
(U.S. fiscal year)

Usual Marketing
Requirements
(metric tons)

100,000

Item IV. Export Limitations
A. With respect to each commodity financed under this Agreement the export

limitation period for the same as or like commodities shall be United States fiscal
year 1974 or any subsequent United States Fiscal Year during which the com-

I Came into force on 10 September 1973 by signature, in accordance with Part III (B).
2 United Nations, Treaty Series, vol. 685, p. 291.
3 Ibid., vol. 693, p. 21.
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modities financed under this Agreement are being imported or utilized.
B. For the purposes of part I, article III A 3, of the Agreement, the com-

modities considered to be the same as, or like, the commodity financed under this
Agreement are: for wheat/wheat flour-wheat and wheat flour, rolled wheat,
semolina, farina, and bulgar (or same product under another name).

Item V. Self Help Measures
The Government of Pakistan agrees to give priority and attention to:

A. Continuation and expansion of agricultural development programs to:
1. improve food grain storage facilities;
2. increase fertilizer use;
3. enhance the protection of crops against disease and insects, and improve

coordination, education, research, and regulatory activities pertinent
thereto; and

4. improve the availability of agricultural credit needed for the private sector
to purchase modern agricultural inputs.

B. Developing agricultural research programs that will (1) concentrate on identify-
ing improved cultural practices for rain-fed areas and (2)concentrate on several
major crops and soil and water management practices.

Item VI. Economic Development Purposes for Which Proceeds Accruing to
Importing Country are to be Used

The proceeds accruing to the importing country from the sale of commodities
financed under this Agreement will be used for financing the self-help measures set
forth in item V and for reconstruction and economic development under the
Government of Pakistan Development Plan.

Item VII. Ocean Freight (Differential)
The Government of the exporting country shall bear the cost of the ocean

freight differential for the commodities it requires to be carried in United States flag
vessels but, notwithstanding the provisions of paragraph I of the Convertible Local
Currency Credit Annex, it shall not finance the balance of the cost of ocean
transportation of such commodities.

Item VIII. Other Provisions
Substitute the following for paragraph 4 of the Convertible Local Currency

Credit Annex:
"The total amount of the proceeds accruing to the importing country from

the sale of commodities financed under this Agreement, to be applied to the
economic development uses set forth in part II of this Agreement, shall be not
less than the local currency equivalent of the dollar disbursement by the
Government of the exporting country in connection with financing of the com-
modities other than the ocean freight differential, provided, however, that the
sales proceeds to be so applied shall be reduced by the payment, if any, made
by the Government of the importing country pursuant to the proviso in section
103 (b) of the Act (such payment is herein called "The Currency Use
Payment"). The exchange rate to be used in calculating this local currency
equivalent shall be the rate at which the central monetary authority of the im-
porting country, or its authorized agent, sells foreign exchange for local curren-
cy in connection with the commercial imports of the same commodities. Any
such accrued proceeds that are loaned by the Government of the importing
country to private or nongovernmental organizations shall be loaned at rates of
interest approximately equivalent to those charged for comparable loans in the
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importing country. The Government of the importing country shall furnish, in
accordance with its fiscal year budget reporting procedures, at such times as
may be requested by the Government of the exporting country but not less often
than annually, a report of the receipt and expenditure of the proceeds, certified
by the appropriate audit authority of the Government of the importing country,
and in the case of expenditures, the budget sector in which they were used."
IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the

purpose, have signed the present Agreement.
DONE at Islamabad, in duplicate, this 10th day of September, 1973.

For the Government of Pakistan:
By: [Signed]

Name: AFTAB AHMAD KHAN
Title: Secretary, Economic Affairs Division

For the Government of the United States of America:
By: [Signed]

Name: SIDNEY SOBER
Title: Charg6 d'Affaires ad interim

MINUTES OF THE MEETING HELD SEPTEMBER 7, 1973 REGARDING THE FISCAL

YEAR 1974. PL 480, TITLE I AGREEMENT OF SEPTEMBER 10, 1973

The following operational aspects and special provisions were discussed:
1. Minutes of Previous PL 480 Agreements

It was agreed that paragraph A of the Minutes of the meeting held August 2, 1972 regard-
ing the PL 480 Title I Agreement of September 21, 1972' is applicable to this Agreement.
2. Export Limitations

The United States Government (USG) representatives called attention to the export
limitation clauses in item IV of the Agreement.
3. Self-Help

The Government of Pakistan (GOP) representatives were reminded that the Annual Self-
Help Report is due on December 1.
4. Ocean Freight (Differential)

Referring to item VII of the Agreement, the USG representatives noted that the USG will
pay only the "differential" between U.S. and foreign flag rates on the 50 percent required to be
shipped in U.S. flag vessels.
5. Deposit Rate

The deposit rate for this Agreement will be the highest legally obtainable and not less
favorable than the highest of exchange rates obtainable by any other nation.
6. Section 103 (o) Fair Share Amendment

It is understood that the GOP will take into consideration PL 480 section 103 (o), so that
U.S. commercial agriculture exports may share equitably in any increase in Pakistan's market
for commercial imports.
7. Identification and Publicity

The representatives of the two Governments reaffirmed that arrangements for identifica-
tion and publicity agreed to in paragraph A (5) of the Minutes of the meeting held August 2,
1972 regarding the PL 480, Title I Agreement of September 21, 1972 would apply to this
Agreement.

United Nations, Treaty Series, vol. 852, p. 71.
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8. Reporting
The USG representatives called attention to the importing country's responsibilities for

the timely submission of reports. The reports required under the Agreement include informa-
tion on the arrival and disposition of commodities and on the use of sales proceeds.

The above sets forth the understanding between the Government of Pakistan and the
United States Government.

For the Government of Pakistan:

By: [Signed]
Name: AFTAB AHMAD KHAN

Title: Secretary, Economic Affairs Division

For the Government of the United States of America:

By: [Signed]
Name: SIDNEY SOBER

Title: Charg6 d'Affaires ad interim

EXCERPT FROM MINUTES OF THE MEETING HELD AUGUST 2, 1972 REGARDING
THE FISCAL YEAR 1973. PL 480, TITLE I AGREEMENT OF SEPTEMBER 21, 1972

A. The following operational aspects and special provisions referred to in previous
minutes and applicable to this Agreement are:

(1) Commodities are to be purchased from private U.S. suppliers and actual prices are
agreed upon between buyers and sellers (subject to price review by USDA).

(2) The GOP will designate one or more persons in the United States to consult with
representatives of the USG to discuss the rules and procedures applicable to procurement,
financing, reporting and ocean transportation, because of the complications involved in con-
nection with the implementation of all the provisions of the Agreement. This consultation
must be completed before any purchase authorizations are issued.

(3) The GOP will designate individuals or agencies in the recipient country with whom
representatives of the USG may consult regarding the implementation of the Agreement such
as (1) commodity arrival and off-loading information, (2) marking or identifying and
publicizing arrivals, (3) assurances against resale and transshipment, (4) compliance with
usual marketing requirements, (5) data relating to imports and exports, (6) carrying out self-
help measures and (7) reconciliation of accounts.

(4) If the GOP engages the services of a U.S. person or firm as its agent to handle pro-
curement of the commodity and/or ocean transportation, such agent must be approved by the
USDA. A copy of the written agreement between the recipient Government and the U.S.
agent must be submitted to USDA for approval prior to the issuance of applicable purchase
authorizations.

(5) The GOP agrees to the identification of commodities and publicity of agreements,
arrivals, etc. as follows:

For the purpose of carrying out the intention of section 103 (1) of PL 480 and of
paragraph I of part I of the Sales Agreement it is agreed that the two Governments will
cooperate in effecting publicity and identification of the commodities as follows:

(a) Full press coverage, including photographs where possible, in national languages
as well as English, will be given of (a) the signing of the Sales Agreement and the Credit
Agreement, (b) PA issuances, (c) each major off-loading of commodities at Pakistan
ports and (d) shipments of substantial quantities of commodities from main godowns at
port to specific Division level godowns.
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(b) To the extent practicable, bags and containers used in transporting the com-
modities within Pakistan will be marked as mutually agreed to show that the commodities
were provided by the U.S. on a concessional basis.
(6) The usual marketing requirement for each commodity is presumed to be the

minimum quantity that would be imported through normal commercial channels in the
absence of Title I sales agreement and therefore, must be imported commercially even though
the full allotment under Title I is not utilized by the GOP.

(7) Purchases against the UMR's are to be financed by the GOP from its own resources.
Commercial imports from countries that are not considered friendly to the U.S. and com-
modities imported as donations or grants received from the U.S. or other sources cannot be
counted toward the UMR's.

(8) Should the USG authorize and finance deliveries of Title I commodities to extend
beyond the supply period specified in part II of the Agreement, the GOP will be required to
maintain the UMR again for the subsequent comparable period under this Agreement. This
subsequent UMR will apply towards the UMR established for any new agreement.

(9) The GOP was advised that if it fails to comply with the provisions of part I, article
III A. 1.2 or 3 of the Agreement or fails to comply with any other requirement of the Agree-
ment this could result in withholding issuance of purchase authorizations and would be taken
into account in consideration of new PL 480 agreements unless the situation is remedied. The
remedy may take the form of dollar payment to the U.S. government to the extent of the value
of the violation or such other form as may be determined by the USG.

(10) The USG will take the following into consideration in determining the timing and
terms and conditions of purchase authorizations: (1) availabilities of commodities, (2) crop
years of USA and recipient country, (3) availability of ocean shipping space, (4) ability of
recipient country to receive the commodity, (5) market implications and (6) the overall in-
terest of the U.S. Government. Extensions of terminal contracting and delivery dates as a
general rule are not made.

(11) Application for purchase authorizations will be made within 90 days after the ef-
fective date of any agreement, and, with respect to any additional commodities or amounts of
commodities provided for in any supplemental agreement. Purchase authorizations generally
will not be approved for issuance until amounts in PAs issued for the same commodity under
a previous or existing sales agreement have been purchased. In addition, purchase authoriza-
tions generally will not be issued if there are major problems concerning performances under
past or existing agreement.

(12) The Government of Pakistan understands that the Food for Peace Act (PL 480)
requires the Agreement to provide for termination whenever the Government of the United
States of America finds that the self-help program described in the Agreement is not being
adequately developed and that the Government of the United States of America may ter-
minate the Agreement in such a case under the termination clause.

(13) Section 103 (o) Fair Share Amendment. It is understood that the GOP will take in-
to consideration PL 480 section 103 (o), so that U.S. commercial agriculture exports may
share equitably in any increase in Pakistan's market for commercial imports.

(14) The United States Government representatives reminded the Government of
Pakistan representatives of their responsibilities for timely submission of reports as required
under the Agreement. In particular, it was pointed out that the Quarterly Compliance Reports
and arrival reporting have been delinquent. The GOP was also reminded that the Annual Self-
Help Report is due on December 1 each year.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ITATS-UNIS D'AM-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU PAKISTAN RELATIF A LA
VENTE DE PRODUITS AGRICOLES

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement pakistanais
sont parvenus A un accord sur la vente des produits spkcifits ci-apr~s. Le present
Accord comprend le pr~ambule et les premiere et troisi~me parties de l'Accord du 11
mai 19672, l'annexe concernant les sommes en monnaie locale de l'Accord du 3 aoflt
19671 et la deuxi~me partie suivante :

DEUXItME PARTIE

DISPOSITIONS PARTICULIIRES
Point I. Liste des produits

Quantitld Valeur marchande
maximum maximum

Pdriode d'offre approximative d'exportation
(exercice financier (en tonnes (en millions

Produit. des Etats-Unis) mdtriques) de dollars)
BI6 ou farine de b1W (6quivalent en

b ) ............................ 1974 60000 11,8

TOTAL 11,8
Point I. Modalit6s de paiement

Paiements en monnaie locale convertible
1. Paiement initial-5 p.100
2. Nombre de versements-31
3. Montant des versements-Annuit~s approximativement 6gales
4. Date d'chance du premier versement- 10 ans apr~s la date de la dernire

livraison faite au cours de chaque ann6e civile
5. Taux d'int6ret initial-2 p. 100
6. Taux d'int&rt ordinaire-3 p. 100

Point III. Obligations touchant les march6s habituels
Pdriode d'importation Obligations touchant

(Exercice financier les marchfs habituels
Produit des Etats-Unis) en tonnes m6triques
Bl/farine de bl (6quivalent en

bl) .............................. 1974 100 000

Point IV. Limitations des exportations
A. La p~riode de limitation des exportations des produits identiques ou

1 Entr6 en vigueur le 10 septembre 1973 par la signature, conform~ment h la troisitme partie, section B.
2 Nations Unies, Recueil des Trait's, vol. 685, p. 291.
3 Ibid., "vol. 693, p. 21.
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analogues A tout produit dont l'achat sera financ6 conform~ment au present Accord
sera l'exercice financier 1974 des Etats-Unis ou tout exercice ult6rieur des Etats-Unis
au cours duquel ces produits seront import6s ou utilis6s.

B. Aux fins du paragraphe 3 de l'article III, section A, du pr6sent Accord, les
produits consid&6rs comme 6tant identiques ou analogues aux produits financ6s au
titre du present Accord sont : pour le b1W ou la farine de bl, le b1W aplati, la semoule,
la farine et le «bulgur (ou les mmes produits sous un nom diff6rent).

Point V. Mesures d'auto-assistance
Le Gouvernement pakistanais s'engage A accorder la priorit6 aux activit6s

suivantes
A. Poursuite et expansion des programmes de d6veloppement agricole pour:

1. am~liorer les installations de stockage des c6r~ales;
2. accroitre l'utilisation des engrais;
3. renforcer la protection des cultures contre les maladies et les insectes et,

dans ce domaine, am6liorer les activit6s en mati~re de coordination,
d'6ducation, de recherche et de r6glementation;

4. accroitre les possibilit6s en matire de credit agricole afin de permettre au
secteur priv6 d'acqu~rir les facteurs modernes n6cessaires A la production
agricole.

B. Mise au point de programmes dt recherche agricole 1) visant A am6liorer les
faions culturales dans les r6gions pluvieuses et 2) portant sur plusieurs cultures
importantes et les m6thodes d'am6nagement des sols et des eaux.

Point VI1. Programme de d~veloppement 6conomique auquel seront affect~es les
recettes qu'obtiendra le pays importateur

Les recettes qu'obtiendra le pays importateur du fait de la vente des produits
dont 'achat est financ6 conform6ment au pr6sent Accord seront affect~es aux
mesures d'auto-assistance vis6es au point V, ainsi qu'aux programmes de rel~vement
et de d6veloppement 6conomique pr6vus dans le plan de d~veloppement national.

Point VII. Financement du fret maritime diff6rentiel

Le Gouvernement du pays exportateur prendra A sa charge le fret maritime
diff6rentiel aff6rent aux produits dont il aura exig6 le transport A bord de navires bat-
tant pavillon des Etats-Unis. Cependant, nonobstant les dispositions du paragraphe
1 de l'annexe concernant les sommes en monnaie locale convertible, ce Gouverne-
ment ne financera pas le solde des frais de transport maritime desdits produits.

Point VIII. Autres dispositions
Remplacer le paragraphe 4 de l'annexe concernant les sommes en monnaie

locale convertible par le texte suivant :
,,Le montant total des fonds acquis au pays importateur du chef de la vente

de produits financ6s au titre du pr6sent Accord et devant &re utilis~s aux fins
li6es au d6veloppement 6conomique qui sont indiqu~es dans la deuxi~me partie
du pr6sent Accord ne sera pas inf~rieur A l'&quivalent en monnaie locale du
d6bours en dollars effectu6 par le Gouvernement du pays exportateur A l'occa-
sion du financement de la vente des produits sous d6duction du fret diff~rentiel,
A condition toutefois que des recettes des ventes devant etre ainsi utilis6es soit
d6duit, le cas 6ch6ant, le versement fait par le Gouvernement du pays impor-
tateur conform6ment A la disposition de l'alin6a b de I'article 103 de la Public
Law 480 (ce versement 6tant d6sign6 ci-apr~s sous le nom de " paiement partiek).
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Le taux de change devant servir de base au calcul du montant de cet 6quivalent
en monnaie locale sera celui auquel I'autorit6 mon6taire centrale du pays impor-
tateur, ou son repr~sentant autoris6, vend des devises contre de la .monnaie
locale A l'occasion de l'importation commerciale des memes produits. Si le
Gouvernement du pays importateur accorde A des organisations priv6es ou non
gouvernementales des prets par pr~l~vement sur les fonds qui lui seront ainsi ac-
quis, les sommes pret~es porteront int~ret A des taux approximativement
6quivalant A ceux appliques aux prets comparables dans le pays importateur. Le
Gouvernement du pays importateur, conform6ment A ses procedures
d'6tablissement de rapports en matire budg~taire, fournira au Gouvernement
du pays exportateur, aux dates requises par ce dernier, mais au moins une fois
par an, un rapport sur l'accumulation et l'utilisation des recettes, certifi6 exact
par l'autorit6 pakistanaise comp6tente en matibre de verification des comptes, et
indiquant, pour ce qui concerne les dcaissements, le chapitre du budget auquel
les fonds ont W inscrits.,,
EN FOI DE QUOI, les repr(sentants des deux Gouvernements, dfiment autoris6s A

cet effet, ont sign6 le present Accord.

FAIT A Islamabad, en double exemplaire, le 10 septembre 1973.

Pour le Gouvernement pakistanais :
Le Secr6taire de la Division des affaires 6conomiques,

[Signe
AFTAB AHMAD KHAN

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique
Le Charg6 d'affaires par interim,

[Signd]
SIDNEY SOBER

PROCtS-VERBAL DE LA R8UNION TENUE LE 7 SEPTEMBRE 1973 CONCERNANT
L'EXERCICE FINANCIER 1974. ACCORD DU 10 SEPTEMBRE 1973 (PL 480,
TITRE I)

Les aspects op6rationnels et les dispositions sp&ciales suivants ont 6t6 discut~s

1. Procs-verbaux relatifs aux Accords prdddents conclus en vertu de la loi PL 480

II a W dcid6 que le paragraphe A du proc~s-verbal de la reunion tenue le 2 aoflt 1972 au
sujet de l'Accord du 21 septembre 19721 (PL 480, titre I) est applicable au present Accord.

2. Limitations des exportations
Les repr~sentants du Gouvernement des Etats-Unis ont attir6 'attention sur les clauses de

limitation des exportations figurant au point IV de I'Accord.
3. Mesures d'auto-assistance

I1 a t& rappeI aux repr~sentants du Gouvernement pakistanais que le rapport annuel sur
les mesures d'auto-assistance doit etre soumis le 1er d~cembre au plus tard.
4. Fret maritime diffdrentiel

Se r6f6rant au point VII de I'Accord, les repr6sentants du Gouvernement des Etats-Unis
ont fait observer que leur Gouvernement ne paierait que la difference entre le tarif des navires
battant pavilion des Etats-Unis et les tarifs des autres navires, sur les 50 p. 100 du poids des
produits devant 8tre transport6s sur des navires battant pavilion des Etats-Unis.

Nations Unies, Recuei des Trait's, vol. 852, p. 71.
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5. Taux de charge applicable aux ddpOts

Le taux de charge applicable aux paiements d6pos6s au titre du pr6sent Accord
sera le plus 6lev6 qui soit 16galement autoris6 et ne sera pas moins favorable que le
taux de change le plus 61ev6 que puisse obtenir tout autre pays.
6. Alinda o de l'article 103 (Fair Share Amendment)

I1 est entendu que le Gouvernement pakistanais prendra en consid6ration l'alin6a o de
l'article 103 de la loi PL 480 de manire que les exportations agricoles commerciales des Etats-
Unis puissent b6n6ficier d'une part 6quitable dans tout accroissement des importations com-
merciales du Pakistan.
7. Identification et publicit0

Les repr~sentants des deux Gouvernements ont r6affirm6 que les arrangements en mati~re
d'identification et de publicit6 convenus au paragraphe A, 5, du proc~s-verbal de la r6union du
2 aofit 1972 concernant l'Accord du 21 septembre 1972 (PL 480, titre I) s'appliqueront au pr6-
sent Accord.
8. Rapports

Les repr6sentants du Gouvernement des Etats-Unis ont attir6 l'attention sur la respon-
sabilit6 qui incombe au pays importateur de pr6senter des rapports en temps voulu. Les rap-
ports A soumettre en vertu de l'Accord comprendront notarnent des renseignements sur l'ar-
riv6e des produits et la fagon dont il en a W dispos6, ainsi que sur l'utilisation des recettes pro-
venant de leur vente.

Les dispositions qui pr&cdent constituent un accord entre le Gouvernement pakistanais
et le Gouvernement des Etats-Unis.

Pour le Gouvernement pakistanais
Le Secr~taire de la Division des affaires 6conomiques,

[Signde
AFTAB AHMAD KHAN

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique:
Le Charg6 d'affaires par interim,

[Signe]
SIDNEY SOBER

EXTRAIT DU PROCES-VERBAL DE LA RIUNION TENUE LE 2 AOUT 1972,
CONCERNANT L'EXERCICE FINANCIER 1973. ACCORD DU 21 SEPTEMBRE
1972 (PL 480, TITRE I)
A. Les aspects optrationnels et les dispositions particulires vis6s dans le proc~s-verbal

qui pr&de et s'appliquant au pr6sent Accord sont les suivants :
1. Les produits doivent &re achet6s aupr~s de fournisseurs am6ricains priv~s; pour

chaque achat, le prix sera d~termin6 entre l'acheteur et le vendeur (sous r6serve de revision par
le D6partement de i'agriculture des Etats-Unis).

2. Le Gouvernement pakistanais d6signera une ou plusieurs personnes aux Etats-Unis
pour tenir avec les repr6sentants du Gouvernement des Etats-Unis les consultations
ncessaires sur les r~gles et modalit6s applicables en ce qui concerne l'acquisition des produits,
le financement, la pr6sentation des rapports et les transports maritimes, eu 6gard aux com-
plications inh6rentes a 'ex~cution de toutes les dispositions de l'Accord. Ces consultations
devront avoir abouti avant qu'une autorisation d'achat puisse atre d61ivr6e.

3. Le Gouvernement pakistanais d6signera des personnes ou des organismes au
Pakistan avec lesquels les repr~sentants du Gouvernement des Etats-Unis pourront avoir des
consultations sur I'application de I'Accord en ce qui concerne notamment : 1) les
renseignements sur I'arriv6e et le dchargement des produits, 2) le marquage ou l'identification
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des produits et la publicitd des arrivages, 3) les garanties contre la revente et la rdexp~dition des
produits, 4) le respect des obligations touchant les march6s habituels, 5) les donn6es relatives
aux importations et exportations, 6) l'ex6cution des mesures d'auto-assistance et 7) la concor-
dance des comptes.

4. Si le Gouvernement pakistanais engage une personne ou une socit6 am~ricaine com-
me agent charg6 de s'occuper de l'acquisition des produits et (ou) de leur transport par mer, le
choix dudit agent devra etre approuv6 par le D6partemflnt de I'agriculture des Etats-Unis. De
m~me, une copie de l'Accord entre le Gouvernement b6n6ficiaire et ledit agent devra lui 8tre
soumise pour approbation avant que les autorisations d'achat pertinentes puissent atre
d6livr6es.

5. Le Gouvernement pakistanais accepte que I'identification des produits et la publicit6
A donner notamment aux accords et aux arrivages soient r6gies par les dispositions suivantes :

Il est convenu que, en ce qui concerne l'identification des produits et la publicit6 A
assurer, au sens de l'alin6a 1 de l'article 103 de la loi PL 480 et du paragraphe I de la
premiere partie de I'Accord, les deux Gouvernements coop6reront de la manire suivante:

a) Toute la publicit6 voulue sera assur6e dans la presse (avec photographies si pos-
sible) dans les langues nationales et en anglais a) A la signature de 'Accord et aux disposi-
tions en mati~re de cr6dit, b) & l'octroi des autorisations d'achat, c) A chaque arrivage
d'une certaine importance dans un port pakistanais, et d) A tout envoi important de pro-
duits des entrep6t portuaires vers un entrep6t de province sp~cifi6.

b) Dans la mesure du possible, les sacs et r6cipients utilis6s pour le transport des pro-
duits au Pakistan seront marqu6s, comme il en a W mutuellement convenu, pour mon-
trer que les produits ont W fournis par les Etats-Unis A des conditions de faveur.
6. Pour chaque produit, l'obligation touchant les march6s habituels est pr6sum6e 8tre

la quantit6 minimale qui serait import6e par les voies commerciales normales en l'absence de
l'Accord conclu en vertu du titre I de la loi, et qui, par cons6quent, doit etre import6e par
lesdites voies meme si le Gouvernement pakistanais n'utilise pas int6gralement la quantit6
pr6vue en vertu dudit titre I.

7. Le Gouvernement pakist~nais finance sur ses propres ressources les achats effectu~s
en vertu des obligations touchant les march6s habituels. Ne sont pas compt6s comme achats en
vertu desdites obligations les importations commerciales provenant de pays que les Etats-Unis
ne considrent pas comme 6tant des pays amis et les produits requs des Etats-Unis ou d'autres
sources A titre de dons ou de secours.

8. Si le Gouvernement des Etats-Unis autorise et finance des livraisons de produits en
vertu du titre I de la loi au-delA de la p~riode d'offre pr6vue dans la deuxi~me partie de l'Ac-
cord, le Gouvernement pakistanais devra s'acquitter des m~mes obligations touchant les
marches habituels pendant la priode correspondante. I1 en sera tenu compte dans tout accord
ult~rieur.

9. Le Gouvernement pakistanais a W averti que s'il ne se conformait pas aux disposi-
tions des paragraphes 1, 2 ou 3 de I'article III, section A, de la premiere partie de l'Accord ou A
toute autre obligation lui incombant au titre de 'Accord, les autorisations d'achat pourraient
lui tre refus6es et que ce fait serait pris en consid6ration lorsque de nouveaux accords seraient
envisag6s au titre de la loi PL 480, A moins qu'il ne rem6die A la situation soit par un versement
en dollars au Gouvernement des Etats-Unis d'un montant 6quivalant A la valeur de la viola-
tion, soit de toute autre manire que pourrait d6terminer le Gouvernement des Etats-Unis.

10. Pour d6terminer la date et les modalit6s des autorisations d'achat, le Gouvernement
des Etats-Unis prendra en consid6ration les 616ments suivants : l) disponibilit6 des produits, 2)
ann~es agricoles des Etats-Unis et du pays b6n6ficiaire, 3) disponibilit6 en mati~re de
transports maritimes, 4) capacit6 du pays b~n~ficiaire de recevoir les produits, 5) incidences
sur le march6 et 6) int6ret g6n6ral du Gouvernement des Etats-Unis. En r~gle g6n~rale, les
dM1ais de passation des contrats et de livraison ne seront pas prorog6s.
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11. Les demandes d'autorisations d'achat devront etre pr~sent~es dans les 90 jours apr~s
I'entr~e en vigueur de tout accord; la meme disposition s'applique en ce qui concerne tous
autres produits ou toutes quantit~s additionnelles pr~vus dans un accord supplmentaire. En
rfgle g~n~rale, aucune autorisation d'achat ne sera d~livr~e tant que les quantit6s pr~vues pour
le meme produit dans les autorisations d'achat d6livr~es au titre d'un accord ant~rieur ou en
vigueur n'auront pas W achet~es. De meme, aucune autorisation d'achat ne sera d~livr~e s'il
existe un problme majeur quant A 1'ex6cution d'un accord pass6 ou existant.

12. Le Gouvernement pakistanais interpr~te le Food for Peace Act (PL 480) comme
exigeant que l'Accord pr~voie la possibilit6 pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique,
A tout moment ou il estimerait que le programme d'auto-assistance d(crit dans I'accord n'est
pas ex&Wut de fa~on satisfaisante, de mettre fin audit accord en vertu de la clause de d~noncia-
tion.

13. Alinea o de Particle 103 de la loi (Fair Share Amendment). I1 est entendu que le
Gouvernement pakistanais tiendra compte de l'alin~a o de l'article 103 de la loi PL 480, de
mani~re que les exportations agricoles commerciales des Etats-Unis puissent b~n~ficier d'une
part 6quitable dans tout accroissement des importations commerciales du Pakistan.

14. Les repr~sentants du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique ont rappel6 aux
repr~sentants du Gouvernement pakistanais leurs responsabilit~s en ce qui concerne la soumis-
sion de rapports en temps voulu comme pr~vu par l'Accord. En particulier, ils leur ont fait
remarquer qu'il y a eu des retards dans les rapports trimestriels concernant le respect des
obligations et les arrivages. Ils leur ont rappel6 egalement que le rapport annuel sur les mesures
d'auto-assistance doit etre soumis le 1er d(cembre de chaque annie.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND AUSTRALIA
RELATING TO A SPACE RESEARCH PROGRAM

I

The American Embassy to the Australian Department of Foreign Affairs

Note No. 176

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the
Department of Foreign Affairs and has the honor to refer to the Agreement con-
cluded between the Governments of the United States of America and Australia on
March 25, 19702 concerning a continued program of cooperation to facilitate space
flight operations contributing to the advancement of mutual scientific knowledge of
man's spatial environment and its effects. In accordance with the spirit of coopera-
tion inherent in that Agreement, and with particular reference to article 2 (3), fur-
ther discussions have been held between representatives of both countries looking
toward use of the Australian Woomera Range for launching of sounding rockets for
scientific investigations.

In accordance with those discussions, it is proposed that the two Governments
cooperate in a program involving the launching from Woomera during 1973, of up
to seven (7) Aerobee rockets for scientific investigations, and such additional
launchings in the future as may be consented to by the two Governments. The 1973
program will be similar to the program conducted in 1970 under the authority of the
same Agreement.

It is proposed that the specific number, character, purpose and schedule of
scientific experiments to be performed as part of the program, the allocation of
technical and operational responsibility with respect to the launchings, the financial
arrangements in relation to the program, the provision of facilities and services for
rocket launching, tracking and telemetering of information from each rocket, the
recording and sharing of information from each rocket and the publication of infor-
mation concerning the program be agreed upon by the National Aeronautics and
Space Administration, the cooperating agency of the Government of the United
States of America, and by the Department of Supply, the cooperating agency of the
Government of Australia. It is further proposed that the provisions of article 3
through 12 of the Agreement of March 25, 1970 between the two Governments shall
apply mutatis mutandis with respect to this joint program.

The Embassy proposes that if the foregoing proposals are acceptable to the
Government of Australia, this note and the reply of the Department of Foreign Af-
fairs to that effect, shall together constitute and evidence an agreement between the
two Governments which shall enter into force on the date of the Department's reply,
and shall remain in force for three years.

I Came into force on 18 September 1973, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 745, p. 177.
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The Embassy avails itself of this opportunity to renew to the Department of
Foreign Affairs the assurances of its highest consideration.

Embassy of the United States of America
Canberra, A. C. T., September 18, 1973.

II

The Australian Department of Foreign Affairs
to the American Embassy

The Department of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of
the United States of America and has the honour to acknowledge receipt of the Em-
bassy's note No. 176 of 18 September 1973, reading as follows:

[See note ]

The Department of Foreign Affairs has the honour to confirm that the Govern-
ment of Australia concurs in the proposals outlined in the Embassy's note and agrees
that the Embassy's note and the present reply shall together constitute and evidence
an agreement between the Government of Australia and the Government of the
United States of America on the matter which shall enter into force on the date of
this reply.

Canberra, A.C.T., 18 September 1973.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES
t TATS-UNIS D'AM1WRIQUE ET L'AUSTRALIE RELATIF A UN
PROGRAMME DE RECHERCHE SPATIALE

I

L'Ambassade des ttats-Unis d'Amirique
au Departement des affaires etrangbres de ('Australie

Note no 176

L'Ambassade des Etats-Unis d'Amrique pr~sente ses compliments au D~parte-
ment des affaires 6trang~res et a l'honneur de se r~f~rer A I'Accord conclu entre le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de I'Australie, le 25
mars 19702, concernant un programme continu de cooperation visant A faciliter les
operations de navigation spatiale pour permettre aux deux pays de mieux connaltre
sur le plan scientifique le milieu spatial de l'homme et ses effets. Conform~ment A
l'esprit de cooperation inherent A cet Accord, et eu 6gard en particulier au
paragraphe 3 de l'article 2, de nouveaux entretiens ont eu lieu entre des repr~sentants
des deux pays en vue de l'utilisation du Polygone de Woomera, en Australie, pour le
lancement de fus~es-sondes devant servir A des tudes scientifiques.

A la suite de ces entretiens, il est propos6 que les deux Gouvernements
coop~rent l'ex~cution d'un programme comportant le lancement A partir de
Woomera, au cours de l'ann~e 1973, de jusqu'A 7 (sept) fus~es Aerobee A des fins
d'6tudes scientifiques, et tels autres lancements suppl~mentaires ult~rieurs auxquels
les deux Gouvernement pourraient donner leur assentiment. Le programme de 1973
sera analogue au programme ex~cut6 en 1970 en vertu du meme Accord.

I1 est propos6 que le nombre, la nature, l'objet et le calendrier precis des ex-
periences scientifiques A effectuer dans le cadre du programme, la repartition des
responsabilit~s techniques et oprationnelles en ce qui concerne les lancements, les
arrangements financiers relatifs au programme, la fourniture d'installations et de
services pour le lancement et le rep&rage des fus~es et la t~l~mesure des informations
provenant de chaque fusee, I'enregistrement et la mise en commun des informations
fournies par chaque fusee, et la publication des informations concernant le pro-
gramme soient arrets d'un commun accord par la National Aeronautics and Space
Administration, l'organisme de cooperation du Gouvernement des Etats-Unis, et
par le Department of Supply, l'organisme de cooperation du Gouvernement
australien. II est en outre propos6 que les dispositions des articles 3 A 12 inclusive-
ment de l'Accord du 25 mars 1970 entre les deux Gouvernements s'appliquent
mutatis mutandis au present programme commun.

I Entre en vigueur le 18 septernbre 1973, date de la note de r~ponse, conformrment aux dispositions

desdites notes.
2 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 745, p. 177.
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L'Ambassade propose que, si les propositions 6nonc~es ci-dessus rencontrent
l'agr~ment du Gouvernement australien, la pr~sente note et la r~ponse du Dparte-
ment des affaires 6trangres dans ce sens constituent entre les deux Gouvernements
un accord qui entrera en vigueur A ia date de ia r~ponse du Departement, et restera
en vigueur pendant trois ans.

L'Ambassade saisit cette occasion, etc.

Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique

Canberra, A.C.T., le 18 septembre 1973.

II

Departement des affaires itrang'res de I'A ustralie
d I'A mbassade des Etats- Unis d'A mrique

Le Dpartement des affaires trang~res pr~sente ses compliments A l'Ambassade
des Etats-Unis d'Amerique et a l'honneur d'accuser reception de la note n ° 176 de
l'Ambassade dat~e du 18 septembre 1973 et conque dans les termes suivants

[Voir note I]

Le D6partement des affaires 6trangbres a l'honneur de confirmer que le
Gouvernement australien approuve les propositions 6nonc~es dans la note de I'Am-
bassade et accepte que la note de l'Ambassade et la pr~sente r6ponse constituent en
la matire un accord entre le Gouvernement de I'Australie et le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am6rique, qui entrera en vigueur la date de la pr~sente r~ponse.

Canberra, A.C.T., le 18 septembre 1973.
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SUOMEN TASAVALLAN HALLITUKSEN JA PUOLAN KANSANTA-
SAVALLAN HALLITUKSEN VALINEN SOPIMUS YHTEISTYO-
STA KULTTUURIN, TIETEEN SEKA MUILLA NAIHIN LIITTY-
VILLA ALOILLA

Suomen Tasavallan hallitus ja Puolan Kansantasavallan hallitus; haluten
edelleen kehittid ja vahvistaa molempien maiden vAlisia suhteita, varsinkin
kulttuurin ja tieteen aloilla; ovat sopineet seuraavasta:

1 artikla. Sopimuspuolet edistavat ja tukevat yhteisty6t~i kulttuurin ja tieteen
aloilla sekii muilla ndihin liittyvillA molempia osapuolia kiinnostavilla aloilla.

TAman sopimuksen tarkoitusperien mukaisesti sopimuspuolet pyrkivat
edistamdan ja helpottamaan muun muassa:
a) tutkimuslaitosten ja yliopistojen opettajien ja tiedemiesten, asiantuntijoiden,

opettajien, opiskelijoiden jaharjoittelijoiden vaihtoa;
b) yhteisten tutkimusohjelmien suorittamista;
c) luentojen ja konferenssien jarjestdmistA;
d) tutkimusaineiston, tieteellisten ja ammatillisten julkaisujen, tilastojen seka

muun informaation vaihtoa, mukaan luettuna matkailua koskeva informaatio;
e) apurahojen my6ntamista;
j) nayttelyjen, taiteilijoiden ja taiteilijaryhmien vaihtoa;
g) valtuuskuntien vaihtoa;
h) urheilun alalla tapahtuvaa vaihtoa;
i) vastaavien ystavyysseurojen toimintaa molemmissa maissa.

Sopimuspuolet ovat samaa mieltA siita, ettA radion ja television alalla jar-
jestetty yhteisty6 on molemminpuoliseksi hy6dyksi ja antavat sille tukensa.

2 artikla. Taman sopimuksen toteuttamista varten sopimuspuolet asettavat
kulttuurin ja tieteen alaa koskevan sekakomission, jonka tulee huomioon ottaen
kummankin osapuolen valtiosdiinn6n vaatimukset ja sovellettavat lait ja
maarAykset tehda miAraaikaisia yhteistoimintaohjelmia, joissa mdAritelladn
yhteisty6n tavat, alue ja taloudelliset ehdot. Kun ilmenee yhteistd kiinnostusta
yhteisty6h6n taman sopimuksen puitteissa muilla siihen liittyvillA aloilla, voidaan
sopimuspuolten niin sopiessa asettaa erillisii sekakomissioita.

3 artikla. Tama sopimus tulee voimaan sita piivdd seuraavan kuukauden en-
simmaisena paivana, jolloin sopimuspuolet ovat ilmoittaneet toisilleen, etta
valtiosddnt6jen sopimuksen voimaantulolle asettamat vaatimukset on taytetty.

4 artikla. TAma sopimus on voimassa rajoittamattoman ajan. Kumpikin
sopimuspuoli voi irtisanoa sopimuksen diplomaattista tietd toiselle sopimuspuolelle
kuusi kuukautta aikaisemmin tehtavallai kirjallisella ilmoituksella.
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TEHTY Varsovassa 8 paiv n maaliskuuta 1973 kahtena suomen-ja puolan-
kielisena alkuperAiskappaleena.

Suomen Tasavallan
Hallituksen puolesta:

[Signed - Signd]'

Puolan Kansantasavallan
Hallituksen puolesta:

[Signed - Signd]2

I Signed by Kalevi Sorsa - Sign6_par Kalevi Sorsa.2 Signed by Piotr Jaroszewicz - Sign& par Piotr Jaroszewicz.
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

UMOWA MIEDZY RZADEM REPUBLIKI FINLANDII A RZADEM
POLSKIEJ RZECZYPOSPOLITEJ LUDOWEJ 0 WSPOLPRACY
KULTURALNEJ I NAUKOWEJ ORAZ W DZIEDZINACH PO-
KREWNYCH

Rzld Republiki Finlandii i Rzld Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej, kieruj~c
sic pragnieniem dalszego rozwoju i umacniania stosunk6w micdzy obu krajami, w
szczeg61nogci w dziedzinach kultury i nauki, uzgodnily co nastepuje :

Artykut 1. Umawiaj4ce sic Strony bcd4 rozwija6 i popiera6 w dziedzinach
kultury i nauki, jak r6wniez w innych dziedzinach pokrewnych, bcdocych przed-
miotem wsp6lnego zainteresowania.

W celu realizacji niniejszej Umowy Umawiajlce sic Strony bcd4 rozwijac i
ulatwiad micdzy innymi :
a) wymiane personel u dydaktycznego i naukowego instytucji badawczych i uni-

wersytet6w, a takze specjalist6w, wykladowc6w, student6w i stazyst6w;
b) podejmowanie wsp6lnych program6w badawczych;
c) organizowanie wyklad6w i konferencji;
d) wymian¢ material6w badawczych, publikacji naukowych i specjalistycznych,

material6w statystycznych oraz innych informacji, wi~cznie z dotyczlcymi
turystyki;

e) przyznawanie stypendi6w;
f) wymiane wystaw oraz artyst6w i zespol6w artystycznych;
g) wymian¢ delegacji;
h) wymiane w dziedzinie kultury fizycznej;
i) dzialalnok odpowiadaj~cych sobie towarzystw przyjaini w obu krajach.

Umawiaj~ce sic Strony stwierdzaj4, ze ustanowiona ju2 wsp6lpraca w dziedzi-
nach radia i telewizji jest obustronnie korzystna oraz ze bcd4 ja popieraly.

Artykul 2. W celu realizacji niniejszej Umowy Umawiajtce sic Strony
postanawiaja powoat dla dziedzin kultury i nauki Komisj¢ Mieszan4 kt6ra zgodnie z
wymogami konstytucyjnymi oraz odpowiednimi ustawami i innyimi przepisami kaz-
dej Strony bcdzie opracowywa6 okresowe plany realizacji wsp61pracy,.okrelajlc jej
zakres, kierunki, grodki i warunki finansowe.

W przypadku wsp6lnego zainteresowania wsp61prac4 w ramach niniejszej
Umowy w innych dziedzinach pokrewnych mog4 by6 powolywane, za zgod4
Umawiajocych sic Stron, odpowiednie odrebne komisje mieszane.

Artykul 3. Umowa niniejsza wejdzie w zycie w pierwszym dniu miesilca
nastcpuj~cego po dacie wymiany not, w kt6rych Umawiajlce sic Strony poinfor-
muj4 sic wzajemnie o spelnieniu wymog6w konstytucyjnych, koniecznych dia
wejgcia w zycie niniejszej Umowy.

Artykul 4. Umowa niniejsza zawarta jest na czas nieokreglony. Kazda z
Umawiajlcych sic Stron moze wypowiedzie6 j4 w drodze notyfikacji i w takim
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Umawiaj~cych sic Stron mo±e wypowiedzie6 j4 w drodze notyfikacji i w takim
przypadku utraci ona moc po uplywie szekciu miesiccy od dnia wypowiedzenia.

SPORZADZONO w Warszawie, dnia 8 marca tysi4c dziewiCdset siedemdziesitego
trzeciego roku, w dw6ch egzemplarzach, kaldy w jczykach fifiskim i polskim, przy
czym obydwa teksty posiadaj4 jednakowa moc.

Z Upowalnienia Rzodu
Republiki Finlandii:

[Signed - Signe]I

Z Upowaznienia Rzldu
Polskiej Rzeczypospolitej

Ludowej:
[Signed - Signd] 2

I Signed by Kalevi Sorsa - Sign6 par Kalevi Sorsa.
2 Signed by Piotr Jaroszewicz - Sign6 par Piotr Jaroszewicz.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE POLISH
PEOPLE'S REPUBLIC CONCERNING CO-OPERATION IN CUL-
TURAL, SCIENTIFIC AND RELATED FIELDS

The Government of the Republic of Finland and the Government of the Polish
People's Republic, desiring to promote the further development and strengthening
of relations between the two countries, especially in the fields of culture and science,
have agreed as follows:

Article 1. The Contracting Parties shall develop and support co-operation in
culture, science and other related fields of common interest.

For the purpose of implementing this Agreement, the Contracting Parties shall
develop and facilitate inter alia: -.

(a) Exchanges of teaching personnel and scientific workers from research in-
stitutes and universities as well as specialists, lecturers, students and trainees;

(b) Joint research programmes;
(c) The organization of lectures and conferences;
(d) Exchanges of research materials, scientific and specialized publications,

statistical materials and other information, including that relating to tourism:
(e) The granting of scholarships;
(f) Exchanges of exhibitions, artists and artistic ensembles;
(g) Exchanges of delegations;
(h) Exchanges in the field of physical culture;
(i) The activities of the respective friendship societies in the two countries.

The Contracting Parties affirm that the co-operation already established in the
field of radio and television is mutually advantageous and that they will support it.

Article 2. With a view to the implementation of this Agreement, the
Contracting Parties shall establish a Mixed Commission concerned with culture and
science, which shall, subject to the constitutional requirements and the relevant laws
and other regulations of each Party, formulate regular programmes for the im-
plementation of co-operation, specifying its scope, directions, procedures and finan-
cial conditions.

If there should be mutual interest in co-operation under this Agreement in other
related fields, separate mixed commissions may be set up by agreement between the
Contracting Parties.

Article 3. This Agreement shall enter into force on the first day of the month
following the date of the exchange of notes by which the Contracting Parties inform
each other of the fulfilment of the constitutional requirements for the entry into
force of the Agreement.

I Came into force on I September 1973, i. e. the first day of the month following the date of the exchange of notes
by which the Contracting Parties informed each other of the fulfilment of their constitutional requirements, in accord-
ance with article 3.
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Article 4. This Agreement is concluded for an indefinite period of time.
Either Contracting Party may denounce it by giving notice to that effect, and it shall
cease to have effect upon the expiry of six months from the date of denunciation.

DONE at Warsaw on 8 March 1973, in duplicate in the Finnish and Polish
languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Republic of Finland:

KALEVI SORSA

For the Government
of the Polish People's Republic:

PIOTR JAROSZEWICZ
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPIRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
LA RIPUBLIQUE DE FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RIPUBLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE DANS LES DO-
MAINES CULTUREL ET SCIENTIFIQUE ET DANS LES DO-
MAINES CONNEXES

Le Gouvernement de la R6publique de Finlande et le Gouvernement de la
Rpublique populaire de Pologne, d6sireux d'6tendre et de renforcer les relations en-
tre les deux pays, en particulier dans les domaines culturel et scientifique, sont con-
venus de ce qui suit :

Article premier. Les Parties contractantes d~velopperont et encourageront la
coop6ration dans les domaines culturel et scientifique et dans les domaines connexes
pr~sentant un intgr~t pour l'une et l'autre.

Aux fins de 'application du pr6sent Accord, les Parties contractantes d6velop-
peront et favoriseront en particulier :
a) Les 6changes de personnel enseignant et scientifique attach6 aux instituts de

recherche et aux universit6s, ainsi que les 6changes de sp6cialistes, de conf6ren-
ciers, d'6tudiants et de stagiaires;

b) Les programmes de recherche conjoints;
c) L'organisation de cours et conf6rences;
d) Les 6changes de documents utiles A la recherche, de publications scientifiques et

sp6cialis6es, de donn~es statistiques et d'autres 616ments d'information, y com-
pris ceux relatifs au tourisme;

e) L'octroi de bourses;
f) Les 6changes d'expositions, d'artistes et d'ensembles artistiques;
g) Les &changes de d6gations;
h) Les 6changes dans le domaine de la culture physique;
i) Les activit6s des soci~t6s cr66es dans les deux pays en vue de promouvoir les liens

d'amiti6 entre ces pays.
Les Parties contractantes affirment que la cooperation en cours dans les do-

maines de la radio et de la t616vision est A leur avantage mutuel et qu'elle bgn~ficiera
de leur soutien.

Article 2. En vue de l'application du pr6sent Accord, les Parties contractantes
cr6eront une Commission mixte A vocation culturelle et scientifique qui, sous reserve
des dispositions constitutionnelles de la legislation pertinente et des autres
r~glements adopt6s par chacune des Parties, 61aborera des programmes permanents
afin de r6aliser les objectifs de la cooperation, dont elle d6finira l'tendue, les orien-
tations, les modalitgs et la base financi~re.

Au cas ofi l'une et 'autre Partie trouveraient intr& A coop6rer dans des do-
maines connexes entrant dans le cadre du present Accord, des commissions mixtes
distinctes pourront etre cr66es par accord mutuel des Parties.

I Entr6 en vigueur le I er septembre 1973, soit le premier jour du mois qui a suivi la date de l'6change denotes par le-
quel les Parties contractantes se sont inform~es de l'accomplissement de leurs formalit6s constitutionnelles requises,
conform6ment a l'article 3.
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Article 3. Le present Accord entrera en vigueur le premier jour du mois qui
suivra la date de l'change de notes par lequel les Parties contractantes se seront
mutuellement inform6es de l'accomplissement des formalit~s constitutionnelles re-
quises pour 'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

Article 4. Le present Accord est conclu pour une dur6e ind6termin~e. Chaque
Partie contractante aura la facult6 de notifier A l'autre sa d6nonciation du pr6sent
Accord, auquel cas ce dernier cessera de produire ses effets A l'expiration d'un d61ai
de six mois A compter de la date de notification.

FAIT A Varsovie le 8 mars 1973, en double exemplaire dans les langues finnoise
et polonaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique de Finlande: de la R6publique populaire de Pologne:

KALEVI SORSA PIOTR JAROSZEWICZ
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

OVERENSKOMST MELLAN FINLAND, DANMARK, NORGE OCH
SVERIGE OM OPRETTELSE. AF ET NORDISK SKATTEVIDEN-
SKABELIGT FORSKNINGSRAD

Artikel 1. Det nordiske skattevidenskabelige forskningsr~d bestir af
medlemmer, der er valgt af Finland, Danmark, Norge och Sverige. RAdets opgave er
at fremme nordisk samarbejde indenfor skatteforskningen med specielt henblik pA
formulering af sporgsmAl af faelles nordisk interesse. RAdet skal ikke virke i kom-
mercielt ojemed.

Artikel 2. RAdet ansaetter en sekretar. Ridet ansaetter desuden forskere og
andet personale til specielle projekter indenfor rammerne af sit budget.

Artikel 3. De med rAdets arbejde forbundne udgifter bestrides ved Arlige
bidrag fra deltagerlandene indenfor en udgiftsramme, som regeringerne er blevet
enige om. Bidragene fordeles indtil videre efter samme regler som udgifterne for
Nordisk RAd.

Hvert land erlagger sit bidrag i begyndelsen af sit budgetAr.
RAdet har ret til at modtage forskningsbidrag fra anden side.

Artikel 4. RAdet bestAr af tre medlemmar henholdsvis fra Finland, Danmark,
Norge och Sverige.

Medlemmerne og deres personlige suppleanter udvalges af regeringen i det
pAgaldende land. Et af medlemmerne eller dettes suppleant kan reprasentere myn-
dighederne, mens de to ovrige og deres suppleanter sA vidt muligt bor reprosentere
forskellige sektorer af skatteforskningen.

Artikel 5. RAdet vxlger blandt sine medlemmer formand og nzestformand.
RAdet fastaetter formandens opgaver og honorar.
Artikel 6. RAdet afholder mode mindst een gang om Aret. Formanden kan

ogsA derudover indkalde til mode, hvis han mener, der foreligger grunde herfor.
Hvis alle medlemmer fra et af deltagerlandene krxver det, skal rAdet afholde

mode senest inden to mAneder derefter.
RAdet er beslutningsdygtigt, nAr mindst syv medlemmer, hvorat mindst et

medlem fra Finland, Danmark, Norge og Sverige, er tilstede. Beslutningerne treffes
ved simpel majoritet. Ved ens stemmetal galder den mening, som formanden
tiltreder.

RAdet kan delegere retten til at trxffe beslutninger i hastesager til et arbejdsud-
valg med et medlem fra Finland, Danmark, Norge og Sverige.

Artikel 7. Ridet forer protokol med referat af moderne. RAdet udarbejder
hvert Ar en beretning om sin virksomhed.

Artikel 8. RAdets regnskabsAr falder sammen med kalenderAret.
RAdet forer regnskab over alle indtaegter og udgifter.
Regeringen i formandens hjemland vaelger en revisor til at revidere rAdets
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regnskaber. Denne revisor skal have offentlig autorisation eller vare ansat ved den
statslige revisionsmyndighed i det pfgaldende land.

Et eksemplar af regnskaberne med pAtegning om foretaget revision sendes sam-
men med r~dets Arsberetning til regeringerne i deltagerlandene inden seks mAnader
efter regnskabsArets udlob.

Artikel 9. Nervarende aftale tr~eder i kraft, n~r samtlige stater, som er med i
aftalen, har meddelt Finlands udenrigsministerium, at de konstitutionelle
foranstaltninger, som krwves for aftalens ikrafttraden, er blevet gennemfort,
Finlands udenrigsministerium underretter de ovrige stater, som er med i aftalen, om
modtagelsen af disse meddelelser.

Artikel 10. Naervwrende aftale skal forblive i kraft uden tidsbegransning,
men en stat, som har tilsluttet sig aftalen, kan ad diplomatisk vej opsige aftalen ved
at underrette enhver af de ovrige stater, som er med i aftalen, senest seks mAneder
for udlobet af et kalenderAr. Hvis opsigelsesfristen er overholdt, ophorer aftalen at
galde i forholdet mellem den stat, der har foretaget opsigelsen, og de ovrige stater,
der er med i aftalen, med kalenderArets udlob.

Aftalen skal vere deponeret i Finlands udenrigsministerium, og bekraeftede af-
skrifter skal af Finlands udenrigsministerium tilstilles alle de regeringer, der er med i
aftalen.

TIL BEKRJEFTELSE HERPA har undertegnede, som pA behorig mide er bemyn-
diget hertil, underskrevet n~ervarende aftale og forsynet samme med deres segl.

UDFORT i Helsingfors i ett eksemplar pA det finske, danske, norske og svenske
sprog, hvilke samtlige tekster har samme gyldighed, den 13 april 1973.

A. TSCHERNING
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SOPIMUS SUOMEN, NORJAN, RUOTSIN JA TANSKAN VALILLA
POHJOISMAISEN VEROTIETEELLISEN TUTKIMUSNEUVOS
TON PERUSTAMISESTA

I artikla. Pohjoismaisessa verotieteellisessA tutkimusneuvostossa on
Suomen, Norjan, Ruotsin ja Tanskan maaraamia jasenia.

Neuvoston tehtavana on edistda pohjoismaiden valista yhteistyt
verotutkimuksen alalla, kohteena erityisesti pohjoismaita yhteisesti kiinnostavat
kysymykset. Neuvosto ei toimi kaupallisessa tarkoituksessa.

2 artikla. Neuvosto ottaa itselleen sihteerin. Neuvosto ottaa sen ohessa tulo-
ja menoarvionsa puitteissa tutkijoita ja muuta henkilokuntaa erityisid suunnitelmia
varten.

3 artikla. Neuvoston tyosta johtuneet menot suoritetaan osanottajamaista
saaduilla vuotuisilla avustuksilla sellaisen kustannusmariirn puitteissa, josta
hallitukset ovat kesken~an sopineet. Avustukset jaetaan toistaiseksi saman pe-
rusteen mukaan kuin Pohjoismaiden neuvoston kustannukset.

Kukin maa maksaa osuutensa varainhoitovuoden alussa.
Neuvostolla on oikeus vastaanottaa tutkimusavustuksia muualta.

4 artikla. Neuvostossa on kolme jasenta Suomesta, Norjasta, Ruotsista ja
Tanskasta.

Asianomaisen maan hallitus mraiita jqsenet seka heille henkilokohtaiset
varamiehet. SiinA tapauksessa, etta mkaratddn kolme jasenta, voi yksi edustaa
viranomaisia, jota vastoin muiden kahden seka heidan varamiehensa tulee mik~li
mahdollista edustaa verotutkimuksen eri sektoreita.

5 artikla. Neuvosto valitsee jasentensa keskuudesta itselleen puheenjohtajan
ja varapuheenjohtajan.

Neuvosto vahvistaa puheenjohtajan tehtavat ja palkkion.

6 artikla. Neuvosto kokoontuu vahintadn kerran vuodessa. Puheenjohtaja
voi myos muuten kutsua kokouksen koolle, jos hn katsoo siihen olevan syyta.

Jos jonkin osanottajamaan kaikki jasenet niin vaativat, on neuvoston kokoon-
nuttava viimeistian kahden kuukauden kuluessa sen jalkeen.

Neuvosto on pdatosvaltainen, kun vahintaAn seitseman jdsenta, heista
vahintdAn yksi jasen Suomesta, Norjasta, Ruotsista ja Tanskasta, on saapuvilla.
Pdtokset tehdaan yksinkertaisella dAnten enemmistollai. A nten mennessa tasan
ratkaisee se mielipide, iota puheenjohtaja kannattaa.

Neuvosto voi siirt~a oikeuden tehda paitoksia kiireellisissA asioissa
tyovaliokunnalle, jossa on yksi jasen Suomesta, Norjasta, Ruotsista ja Tanskasta.

7 artikla. Neuvosto pitaa kokousselostuksen sisAltAvAA poytikirjaa.
Neuvosto laatii kunakin vuonna kertomuksen toiminnastaan.

8 artikla. Neuvoston tilivuotena on kalenterivuosi.
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Neuvosto pittg tilejA kaikista tuloistaan ja menoistaan.
Puheenjohtajan kotimaan hallitus maaraa tilintarkastajan neuvoston tileja

tarkastamaan. Taman on oltava laillistettu tai sanotun maan valtiontalouden
tarkastusviraston palveluksessa.

Kappale tileja merkinnoin toimitetusta tilintarkastuksesta seka neuvoston
toimintakertomus, lahetetAgn osanottajamaiden hallituksille kuuden kuukauden
kuluessa tilivuoden paittymisesta.

9 artikla. Tama sopimus tulee voimaan, kun kaikki sopimusvaltiot ovat il-
moittaneet Suomen ulkoasiainministeriIlle, etta sopimuksen voimaantulon
vaatimat valtiosaannfn mukaiset toimenpiteet on suoritettu. Suomen ulkoasiain-
ministerio ilmoittaa muille sopimusvaltioille nAiden ilmoitusten vastaanottamisesta.

10 artikla. Tama sopimus on voimassa ilman aikarajoitusta, mutta
sopimusvaltio voi irtisanoa sopimuksen diplomaattiteitse ilmoittamalla tasti muille
sopimusvaltioille viimeistiain kuusi kuukautta ennen kalenterivuoden pwittymista.
Jos irtisanomisaikaa on noudatettu, sopimus lakkaa olemasta voimassa ir-
tisanomisen toimittaneen valtion ja muiden sopimusvaltioiden valilla
kalenterivuoden pdAttyessA.

Sopimus on talletettava Suomen ulkoasiainministeriobn ja on Suomen
ulkoasiainministerion toimitettava oikeiksi todistetut jaljennokset kunkin
sopimusvaltion hallitukselle.

TAMAN VAKUUDEKSI ovat allekirjoittaneet, asianmukaisesti siihen valtuutet-
tuina, allekirjoittaneet taman sopimuksen ja varustaneet sen sineteillian.

TEHTY Helsingissa 13 paivana huhtikuuta 1973 yhtena suomen-, norjan-,
ruotsin- ja tanskankielisena kappaleena kaikkien tekstien ollessa yhta
todistusvoimaiset.

HENRIK BLOMSTEDT

13097



164 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVIGIEN]

AVTALE MELLOM FINLAND, DANMARK, NORGE OG SVERIGE
OM OPPRETTELSE AV ET NORDISK SKATTEVITENSKAPELIG
FORSKNINGSRAD

Artikkel 1. Nordisk skattevitenskapelig forskningsrAd bestAr av medlemmer
oppnevnt av Finland, Danmark, Norge og Sverige.

RAdets oppgave er A fremme samarbeidet innen skatteforskningen med sikte
saerskilt pA sporsm.Alsstillinger av felles nordisk interesse. Radet skal ikke virke i
kommersiell hensikt.

Artikkel 2. RAdet ansetter sekretaerer. RAdet ansetter ogsA forskere og ovrige
personale for smrskilte prosjekter innenfor rammen av sitt budsjett.

Artikkel 3. De utgifter som knytter seg til rAdets arbeid, skal bestrides ved
Arlige bidrag fra deltagerlandene innenfor en kostnadsramme sor regjeringene er
enige om. Inntil videre skal bidragene fordeles etter det samme grunnlag som
kostnadene til Nordisk r.Ad.

Hvert land betaler sitt bidrag i begynnelsen av sitt budsjettAr.
RAdet har rett til A motta forskningsbidrag fra annet hold.

Artikkel 4. RAdet bestAr av tre medlemmar fra Finland, Danmark, Norge og
Sverige.

Medlemmene og deres personlige varamenn oppnevnes av regjeringen i
vedkommende land. NAr det skal oppnevnes tre medlemmer, kan et medlem
representere myndighetene, mensde to ovrige og deres varamenn sA vidt mulig bor
representere ulike sektorer av skatteforskningen.

A rtikkel 5. R.Adet velger formann og varaformann blant sine medlemmer.
RAdet fastsetter formannens oppgaver og godtgjorelse.

Artikkel 6. RAdet holder mote minst en gang om Aret. Formannen kan ogsA
ellers sammenkalle til mote nAr han finner grunn til det.

Hvis alle medlemmene fra ett av deltagerlandene krever det, skal rAdet sammen-
kalles senest to mAneder deretter.

RAdet er beslutningsdyktig nAr minst syv medlemmer, hvorav minst et medlem
fra Finland, Danmark, Norge og Sverige, er tilstede. Beslutninger fattes med enkelt
flertall. Ved likt stemmetall gjelder den mening som formannen slutter seg til.

RAdet kan i saker som trenger hurtig behandling, delegere retten til A treffe
beslutninger til et arbeidsutvalg med et medlem fra Finland, Danmark, Norge og
Sverige.

Artikkel 7. RAdet forer protokoll med referat fra motene. R.Adet gir hvert Ar
en rapport om sin virksomhet.

Artikkel 8. RAdets regnskapsAr faller sammen med kalenderAret.
RAdet forer regnskap over alle inntekter og utgifter.
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Regjeringen i formannens hjemland oppnevner en revisor for radets regnskaper.
Revisoren skal vaere offentlig autorisert eller ansatt ved riksrevisjonen i vedkom-
mende land.

Et eksemplar av regnskapene med antegning om foretatt revisjon sendes sam-
men med rapporten om rAdets virksomhet til regjeringene i deltagerlandene innen
seks mAneder etter utgangen av regnskapsAret.

Artikkel 9. Denne avtalen trer i kraft nAr samtlige kontraherende stater har
meddelt Finlands utenriksministerium at de konstitusjonelle tiltak som er nodven-
dige for ikrafttreden av avtalen, er gjennomfort. Utenriksministeriet i Finland
underretter de ovrige kontraherende stater om mottagelsen av disse meddelelsene.

Artikkel 10. Denne avtalen skal gjelde uten tidsbegrensning, men en kon-
traherende stat kan gjennom diplomatiske kanaler si opp avtalen ved underretning
til hver av de andre kontraherende stater senest seks mAneder for utgangen av et
kalenderir. Er oppsigelsesfristen overholdt, opphorer avtalen A gjelde ved utgangen
av kalenderAret i forholdet mellom den stat som har sagt opp avtalen, og de ovrige
kontraherende stater.

Avtalen skal vaere deponert i utenriksministeriet i Finland som skal sende
bekreftede avskrifter til hver av de kontraherende staters regjeringer.

SOM BEKREFTrELSE AV DETTE har undertegnede som er saerskilt bemyndiget,
undertegnet denne avtalen og forsynt den med sine segl.

UTFERDIGET i Helsingfors i ett eksemplar pA finsk, dansk, norsk och svensk
sprAk som samtlige har lik gyldighet, den 13 april 1973.

KNUT THOMMESSEN
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUIDOIS]

OVERENSKOMMELSE MELLAN FINLAND, DANMARK, NORGE
OCH SVERIGE OM INRATTANDET AV ETT NORDISKT
SKATTEVETENSKAPLIGT FORSKNINGSRAD

Artikel 1. Nordiska skattevetenskapliga forskningsrAdet bestAr av medlem-
mar utsedda av Finland, Danmark, Norge och Sverige.

RAdets uppgift ar att framja nordiskt samarbete inom skatteforskningen, med
inriktning sarskilt pA frAgestallningar av gemensamt nordiskt intresse. RAdet skall
inte verka i kommersiellt syfte.

Artikel 2. RAdet anstaller sekreterare. RAdet anstaller dArjamte forskare och
Ovrig personal fdr sarskilda projekt inom ramen for sin budget.

Artikel 3. De med rAdets arbete forenade utgifterna bestrides genom Arliga
bidrag frAn deltagarlanderna inom en kostnadsram, varom regeringarna kommit
overens. Bidragen fordelas tills vidare enligt samma grund som kostnaderna for
Nordiska rAdet.

Varje land betalar sitt bidrag i borjan av sitt budgetAr.
RAdet har ratt att mottaga forskningsbidrag frAn annat hAll.

Artikel 4. RAdet bestAr av tre medlemmar frAn vardera Finland, Danmark,
Norge och Sverige.

Medlemmarna jamte deras personliga suppleanter utses av regeringen i
vederbOrande land. I det fall att tre medlemmar skall utses, kan en representera
myndigheterna, medan de tvA ovriga jamte deras suppleanter sAvitt mojligt bor
representera olika sektorer av skatteforskningen.

Artikel 5. RAdet vqljer bland sina medlemmar ordforande och vice-
ordforande.

RAdet faststAller ordforandens uppgifter och arvode.

Artikel 6. RAdet sammantrader minst en gAng om Aret. Ordforanden kan
aven eljest kalla till sammantrade, om han finner skal dArtill foreligga.

Om alla medlemmar frAn nAgot av deltagarlanderna det krAver, skall rAdet sam-
mantrada senast inom tvA mAnader darefter.

RAdet ar beslutfort ndr minst sju medlemmar, varav minst en medlem frAn
vardera Finland, Danmark, Norge och Sverige ar tillstades. Besluten fattas med
enkel majoritet. Vid lika rostetal galler den mening, som ordfOranden bitrader.

RAdet kan delegera ratten att fatta beslut i brddskande arenden till ett arbetsut-
skott med en medlem frln vardera Finland, Danmark, Norge och Sverige.

Artikel 7. RAdet for protokoll med referat av sammantradena. RAdet uppgor
varje Ar en berattelse om sin verksamhet.

Artikel 8. RAdets rakenskapsAr sammanfaller med kalenderAret.
RAdet for rakenskaper Over alla intakter och utgifter.
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Regeringen i ordforandens hemland utser en revisor for ridets rakenskaper.
Denne skall vara offentligt auktoriserad eller anstalld vid riksrevisionen i sagda
land.

Ett exemplar av rakenskaperna med anteckning om fOretagen revision sandes
jAmte r~dets verksamhetsberattelse till regeringarna i deltagarlAnderna inom sex
mAnader efter rakenskapsArets utgAng.

Artikel 9. Detta avtal trader i kraft dA samtliga avtalsslutande stater med-
delat Finlands ministerium for utrikesarendena att de konstitutionella Atgarder som
kraves for avtalets ikrafttradande genomforts. Finlands ministerium for
utrikesarendena underrattar de Ovriga avtalsslutande staterna om mottagandet av
dessa meddelanden.

Artikel 10. Detta avtal skall forbli i kraft utan tidsbegransning, men av-
talsslutande stat kan pA diplomatisk vag uppsaga avtalet genom underrattelser till
envar av de andra avtalsslutande staterna senast sex mAnader fore utgAngen av ett
kalenderAr. Har uppsagningstiden iakttagits upphOr avtalet att galla i forhAllandet
mellan den stat som verkstallt uppsagningen och Ovriga avtalsslutande stater med
kalender.Arets utgAng.

Avtalet skall vara deponerat i Finlands ministerium for utrikesarendena och
bestyrkta avskrifter skall av Finlands ministerium for utrikesarendena tillstallas var
och en av de avtalsslutande staternas regeringar.

TILL BEKRAFTELSE HARAV har undertecknade, dartill vederborligen bemyn-
digade, undertecknat detta avtal och fOrsett detsamma med sina sigill.

SOM SKEDDE i Helsingfors i ett exemplar pA finska, danska, norska och svenska
sprAken, vilka samtliga texter har lika vitsord, den 13 april 1973.

GORAN RYDING
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT1 BETWEEN FINLAND, NORWAY, SWEDEN AND
DENMARK ON THE ESTABLISHMENT OF THE NORDIC COUN-
CIL FOR TAX RESEARCH

Article 1. The Nordic Council for Tax Research shall consist of members ap-
pointed by Finland, Norway, Sweden and Denmark. The Council's task shall be to
promote Nordic co-operation in the area of tax research, paying special attention to
questions of common Nordic interest. The Council shall not serve any commercial
purpose.

Article 2. The Council shall employ a Secretary. The Council shall also
employ research workers and other personnel for special projects within the limits of
its budget.

Article 3. Expenses connected with the work of the Council shall be defrayed
by means of annual contributions from the participating countries, within a limit of
expenditure agreed upon by the Governments. The contributions shall be apportion-
ed, for the time being, in accordance with the same rules as are applicable to expen-
diture for the Nordic Council.

Each country shall pay its contribution at the beginning of its budget year.
The Council shall be entitled to receive research contributions from other

sources.

Article 4. The Council shall consist of three members each from Finland,
Norway, Sweden and Denmark.

The members and their personal alternates shall be appointed by the Govern-
ment of the country concerned. One of the members or his alternate may represent
the authorities, while the two others and their alternates shall, insofar as possible,
represent different areas of tax research.

Article 5. The Council shall elect a Chairman and a Vice-Chairman from
among its members.

The Council shall establish the Chairman's duties and remuneration.

Article 6. The Council shall meet at least once a year. The Chairman may con-
vene additional meetings when he deems it necessary.

If all the members from a participating country so request, the Council shall
meet within two months at the latest.

The Council shall be considered to have a quorum when at least seven members,
including at least one from Finland, Norway, Sweden and Denmark, are present.
Decisions shall be taken by a simple majority. If a vote is equally divided, the view
supported by the Chairman shall prevail.

In urgent cases the Council may delegate the right to take decisions to a working

1 Came into force on 14 December 1973, the date when all the Contracting States had notified the Ministry of
Foreign Affairs of Finland that the required constitutional measures had been carried out, in accordance with article 9.
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group consisting of one member from Finland, Norway, Sweden and Denmark.

Article 7. The Council shall keep a record with minutes of its meetings. The
Council shall prepare a report on its activities every year.

Article 8. The Council's financial year shall coincide with the calendar year.
The Council shall keep accounts of all income and expenditure.
The Government of the country represented by the Chairman shall appoint an

auditor to audit the Council's accounts. The auditor shall be a certified public ac-
countant or an employee of the State auditing authority of the country concerned.

A copy of the accounts with a note certifying that they have been audited shall
be sent, together with the Council's annual report, to the Governments of the par-
ticipating countries within six months after the end of the financial year.

Article 9. This Agreement shall enter into force when all the Contracting
States have notified the Ministry of Foreign Affairs of Finland that the constitu-
tional measures required for the entry into force of the Agreement have been carried
out. The Ministry of Foreign Affairs of Finland shall inform the other Contracting
States of the receipt of such notifications.

Article 10. This Agreement shall remain in force for an indefinite period, but
a Contracting State may denounce the Agreement through the diplomatic channel
by giving each of the other Contracting States notice to that effect at least six
months before the end of a calendar year. If the time-limit for denunciation is
observed, the Agreement shall cease to have effect between the denouncing State
and the other Contracting States at the end of the calendar year.

The Agreement shall be deposited with the Ministry of Foreign Affairs of
Finland, which shall send certified copies to the Governments of each of the Con-
tracting States.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized for the purpose,
have signed this Agreement and have thereto affixed their seals.

DONE at Helsinki on 13 April 1973 in one copy in the Finnish, Norwegian,
Swedish and Danish languages, all texts being equally authentic.

A. TSCHERNING

HENRIK BLOMSTEDT

KNUT THOMMESSEN

GORAN RYDING
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LA FINLANDE, LA NORVtGE, LA SUtDE ET LE
DANEMARK PORTANT CRIATION DU CONSEIL NORDIQUE
POUR LA RECHERCHE FISCALE

Article premier. Le Conseil nordique pour la recherche fiscale sera compose
de membres nomm~s par la Finlande, la Norv~ge, la Suede et le Danemark. Le Con-
seil aura pour tiche d'encourager la coop6ration entre pays nordiques dans le do-
maine de la recherche fiscale, en pretant une attention particulire aux questions
d'intrt commun pour ces pays. Le Conseil n'aura aucun but commercial.

Article 2. Le Conseil emploiera un secr~taire. Il emploiera 6galement, dans
les limites de son budget, des chercheurs et autre personnel pour des projets
sp6ciaux.

Article 3. Les d6penses relatives aux travaux du Conseil seront couvertes au
moyen de contributions annuelles vers6es par les pays participants, dans les limites
d'un montant maximum des d6penses arrt d'un commun accord par les
Gouvernements. Les contributions seront pour l'instant calcul6es selon les r~gles ap-
plicables aux d~penses du Conseil nordique.

Chaque pays versera sa contribution au debut de son exercice.
Le Conseil sera habilit6 A recevoir pour la recherche des contributions d'autres

sources.

Article 4. Le Conseil sera compos6 de trois membres pour chacun des Etats
contractants : la Finlande, la Norv~ge, la Suede et le Danemark.

Les membres et leurs suppliants personnels seront nomm~s par le Gouverne-
ment du pays int~ress6 : un des membres ou son suppliant pourra representer l'ad-
ministration tandis que les deux autres et leurs suppliants repr~senteront, dans la
mesure du possible, diff~rents domaines de la recherche fiscale.

Article 5. Le Conseil 6lira un President et un Vice-President parmi ses mem-
bres.

Le Conseil d~finira les obligations du President et fixera sa r~mun~ration.

Article 6. Le Conseil se r~unira au moins une fois par an. Le President
pourra convoquer des reunions suppimentaires lorsqu'il le jugera n~cessaire.

Le Conseil se r~unira au plus tard dans un d~lai de deux mois si tous les
membres d'un pays participant le demandent.

Le Conseil sera r~put6 avoir atteint le quorum lorsque sept membres au moins
dont un au moins de la Finlande, de la Norv~ge, de la Suede et du Danemark seront
presents. Les decisions seront prises A la majorit6 simple. En cas de partage 6gal des
voix, le point de vue appuy6 par le President l'emportera.

Dans les cas urgents, le Conseil pourra d~l~guer le droit de prendre des decisions

Entr6 en vigueur le 14 d&embre 1973, date 6 laquelle tous les Etats contractants avaient notifi6 au Minist~re des

affaires 6trang~res de la Finlande l'accomplissement de leurs formalit~s constitutionnelles requises, conform~ment A larti-
cle 9.
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un groupe de travail compos6 d'un reprdsentant de chacun des Etats contractants:
Finlande, Norvge, Suede et Danemark.

Article 7. Le Conseil conservera des minutes de ses reunions. Le Conseil
,tablira chaque annde un rapport sur ses activitds.

Article 8. L'exercice du Conseil coincidera avec l'annde civile.
Le Conseil comptabilisera toutes ses recettes et ddpenses.
Le Gouvernement du pays reprdsent par le President nommera un vdrificateur

des comptes du Conseil qui sera un expert comptable ou un agent du service de
verification des comptes de I'Etat intdress&.

Une copie des comptes accompagnde d'une note certifiant qu'ils ont &6 vdrifids
sera adressde, en meme temps que le rapport annuel du Conseil, aux Gouvernements
des pays membres du Conseil, dans les six mois qui suivront la fin de l'exercice.

Article 9. Le present Accord entrera en vigueur ds que tous les Etats contrac-
tants auront notifi6 au Ministre des affaires 6trangres de la Finlande l'accomplisse-
ment des formalitds constitutionnelles requises A cet effet. Le Minist~re des affaires
6trangres de la Finlande informera les autres Etats contractants de la rdception de
ces notifications.

Article 10. Le present Accord restera inddfiniment en vigueur mais un Etat
contractant pourra le ddnoncer par la voie diplomatique en notifiant chacun des
Etats contractants de son intention A cet effet six mois au moins avant la fin d'une
annde civile. Si cette notification intervient dans le ddlai prdvu, l'Accord cessera
d'avoir effet entre l'Etat qui l'aura ddnonc6 et les autres Etats contractants A la fin de
l'anne civile.

Le present Accord sera ddpos6 aupr~s du Ministre des affaires 6trang&es de la
Finlande qui en adressera une copie certifite conforme au Gouvernement de chacun
des Etats contractants.

EN FOI DE QUOI les soussignds, A ce dfiment autorisds, ont sign6 le present Ac-
cord et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT A Helsinki le 13 avril 1973, en un exemplaire en langues finnoises,
norvdgienne, suddoise et danoise tous les textes faisant 6galement foi.

A. TSCHERNING

HENRIK BLOMSTEDT

KNUT THOMMESSEN

GORAN RYDING
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S RE-
PUBLIC OF BULGARIA ON CO-OPERATION IN MATTERS
RELATING TO EDUCATION, SCIENCE, CULTURE, SOCIAL
POLICY AND CERTAIN OTHER FIELDS

The Government of the Republic of Finland and the Government of the
People's Republic of Bulgaria, desiring to further develop and strengthen the rela-
tions between the two countries,

Have agreed as follows:

Article 1. The Contracting Parties shall promote co-operation in matters
relating to education, science, culture, social policy, health, youth activities, sport,
agriculture, forestry and other fields agreed upon.

For this purpose the Parties will endeavour to promote and facilitate i.a.:
(a) arranging of lectures and conferences;
(b) exchange of delegations;
(c) exchange of scientists, experts, teachers, students and trainees;
(d) exchange of research material, scientific and professional publications, statistics

and other information;
(e) the activities of the Finnish-Bulgarian Society in Finland and the Bulgarian-

Finnish Society in Bulgaria.

Article 2. The competent authorities of the Contracting Parties shall, when
appropriate, draw up detailed programs of co-operation on fields where this Agree-
ment will be applied. The programs of co-operation shall be of agreed duration.

The authorities concerned have the right to direct contacts with corresponding
authorities in the other country.

Article 3. For drawing up and implementing the programs mixed commis-
sions, composed of representatives of the two countries as well as of interested
organizations, may be established for special fields of co-operation when considered
necessary.

Article 4. The implementation of programs of co-operation shall be subject
to the availability of funds earmarked for that purpose by the Contracting Parties.

Article 5. This Agreement shall not affect the rights and obligations of the
Contracting Parties deriving from other international agreements concluded by
them.

Article 6. This Agreement shall enter into force on the first day of the month
following the date on which the Contracting Parties have notified each other that the
constitutional requirements for the entry into force of the Agreement have been
complied with.

Article 7. This Agreement is of unlimited duration.

I Came into force on 1 September 1973, i. e. the first day of the month following the date on which the Contracting
Parties notified each other of the completion of their constitutional requirements, in accordance with article 6.
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Either Contracting Party may terminate this Agreement by giving to the other
Contracting Party, through diplomatic channels, a written notice of termination six
months in advance.

DONE at Helsinki this 19th day of April nineteen hundred and seventy three in
two original copies in the English language.

For the Government
of the Republic of Finland:

[Signed - Signd]'

For the Government
of the People's Republic

of Bulgaria:

[Signed - Sign6] 2

I Signed by Richard Tdtterman - Sign6 par Richard T6tterman.
2 Signed by Gradenko Grigorov - Sign6 par Gradenko Grigorov.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPItRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RItPUBLIQUE DE FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
R.PUBLIQUE POPULAIRE DE BULGARIE EN MATItRE
D'ENSEIGNEMENT, DE SCIENCE, DE CULTURE, DE POLI-
TIQUE SOCIALE ET DANS CERTAINS AUTRES DOMAINES

Le Gouvernement de la R~publique de Finlande et le Gouvernement de la
Rpublique populaire de Bulgarie, animus du d~sir de d~velopper et de renforcer en-
core davantage les relations entre les deux pays,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Les Parties contractantes favoriseront la coop6ration en
matire d'enseignement, de science, de culture, de politique sociale, de sant, d'ac-
tivit~s de la jeunesse, de sport, d'agriculture, de sylviculture et dans d'autres do-
maines convenus.

A cet effet, les Parties s'efforceront de promouvoir et de faciliter notamment
a) I'organisation de cours et de conf6rences;
b) l'6change de d~l6gations;
c) l'change de savants, d'experts, d'enseignants, d'6tudiants et de stagiaires;
d) l'change de documentation de recherche, de publications scientifiques et pro-

fessionnelles, de statistiques et d'autres renseignements;
e) les activit~s de la socit finlando-bulgare en Finlande et de la socit bulgaro-

finlandaise en Bulgarie.

Article 2. Les autorit6s comp~tentes des Parties contractantes 6tabliront, au
moment voulu, des programmes pr6cis de cooperation dans les domaines auxquels
s'appliquera le pr6sent Accord. La dur~e des programmes de coop6ration sera con-
venue entre les deux Parties.

Les autorit6s int6ress6es ont le droit d'avoir des contacts directs avec leurs
homologues de 'autre pays.

Article 3. Aux fins d'6tablir et d'ex6cuter lesdits programmes, des commis-
sions mixtes, compos~es des repr~sentants des deux pays et d'organisations in-
t~ress6es, pourront etre cr66es dans certains domaines de coop6ration lorsque les cir-
constances 'exigeront.

Article 4. L'ex~cution des programmes de cooperation sera fonction des
fonds disponibles pr6vus par les Parties contractantes A cet effet.

Article 5. Le pr6sent Accord ne modifiera en rien les droits et obligations des
Parties contractantes d6coulant d'autres accords internationaux conclus par elles.

Article 6. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le premier jour du mois sui-
vant la date A laquelle les Parties contractantes se seront fait savoir qu'il a W

Entr6 en vigueur le ler septembre 1973, soit le premier jour du mois suivant la date A laquelle les Parties contrac-
tantes se sont notifi l'accomplissement de leurs formalit6s constitutionnelles, conform~ment A I'article 6.
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satisfait aux conditions d'ordre constitutionnel en ce qui concerne 1'entr6e en vigueur
du pr6sent Accord.

Article 7. Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pour une dur6e illimit6e.
Chacune des Parties contractantes pourra mettre fin au pr6sent Accord en fai-

sant parvenir A l'autre Partie contractante, par la voie diplomatique, une notification
6crite, six mois A l'avance, de la r~siliation.

FAIT A Helsinki, le 19 avril 1973, en deux exemplaires originaux, en langue
anglaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R(publique de Finlande de la R6publique populaire

de Bulgarie :
RICHARD TOTrERMAN GRADENKO GRIGOROV
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CONVENTION1 BETWEEN DENMARK AND PORTUGAL FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION WITH RESPECT TO
TAXES ON INCOME

The Government of Denmark and the Government of Portugal desiring to
conclude a convention for the avoidance of double taxation with respect to taxes on
income have agreed upon the following articles:

Article 1. PERSONAL SCOPE
This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the

Contracting States.
Article 2. TAXES COVERED

1. This Convention shall apply to taxes on income imposed on behalf of each
Contracting State or of its local authorities, irrespective of the manner in which they
are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income all taxes imposed on total income,
or on elements of income, including taxes on gains from the alienation of movable
or immovable property, as well as taxes on capital appreciation.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are:
a) In the case of Portugal:

1) the property tax (contribuifdo predial);
2) the agricultural tax (imposto sobre a indtistria agricola);
3) the industrial tax (contribui.do industrial);
4) the tax on income from movable capital (imposto de capitais);
5) the professional tax (imposto profissional);
6) the complementary tax (imposto complementar);
7) the tax for overseas defence and development (imposto para a defesa e

valorizafdo do ultramar);
8) the tax on capital gains (imposto de vais-valias);
9) any surcharges on the preceding taxes;

10) other taxes charged by reference to the taxes referred to in heads 1) to 8) for
the benefit of local authorities and the corresponding surcharges;

(hereinafter referred to as "Portuguese tax").
b) In the case of Denmark:

1) the income tax to the State (indkomstskatten til staten);
2) the municipal income tax (den kommunale indkomstskat);
3) the old age pension contribution (folkepensionsbidraget);
4) the seamen's tax (sOmandsskatten);
5) the special income tax (den szerlige indkomstskat);
6) the church tax (kirkeskatten); and
7) the dividends tax (udbytteskatten);

(hereinafter referred to as "Danish tax").

Came into force on 22 December 1973, i. e. one month after the exchange of notes confirming that each of the
Contracting States had completed the required constitutional procedures, in accordance with article 28 (1).
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4. The Convention shall also apply to any identical or substantially similar taxes
which are subsequently imposed in addition to, or in place of, the existing taxes. At
the beginning of each year, the competent authorities of the Contracting States shall
notify to each other any substantial changes which have been made in their respec-
tive taxation laws during the preceding year.

Article 3. GENERAL DEFINITIONS

1. In this Convention, unless the context otherwise requires:
a) The terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean

Portugal or Denmark, as the context requires;
b) The term "Portugal" means European Portugal comprising the continental

territory and the archipelagoes of Agores and Madeira and includes any area outside
the territorial sea of Portugal which in accordance with international law has been or
may hereafter be designated under the laws of Portugal concerning the Continental
Shelf, as an area within which the rights of Portugal with respect to the sea-bed and
subsoil and their natural resources may be exercised;

c) The term "Denmark" means the Kingdom of Denmark, including any area
within which, under the laws of Denmark and in accordance with international law,
the sovereign rights of Denmark with respect to the exploration and exploitation of
the natural resources of the Continental Shelf may be exercised; the term does not
comprise the Faeroe Islands and Greenland;

d) The term "person" comprises an individual, a company and any other body
of persons;

e) The term "company" means any body corporate or any entity which is
treated as a body corporate for tax purposes;

J) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other
Contracting State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Con-
tracting State and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting
State;

g) The term "competent authorities" means;
1) in the case of Portugal, the Minister of Finance, the Director-General of Taxa-

tion (Director-Geral das Contribuirdes e Impostos) or their authorized represen-
tative;

2) in the case of Denmark, the Minister of Finance, or his authorized represen-
tative;
h) The term "international traffic" includes any voyage of a ship or aircraft

operated by an enterprise of a Contracting State other than a voyage confined solely
to the other Contracting State.

2. As regards the application of the Convention by a Contracting State any term
not otherwise defined shall, unless the context otherwise requires, have the meaning
which it has under the laws of that Contracting State relating to the taxes which are
the subject of the Convention.

Article 4. FISCAL DOMICILE

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting
State" means any person who, under the law of that State, is liable to taxation
therein by reason of his domicile, residence, place of management or any other
criterion of a similar nature.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident
of both Contracting States, then this case shall be determined in accordance with the
following rules: I...
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a) He shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which he has a
permanent home available to him. If he has a permanent home available to him
in both Contracting States, he shall be deemed to be a resident of the Contract-
ing State, with which his personal and economic relations are closest (centre of
vital interests);

b) If the Contracting State in which he has his centre of vital interests cannot be
determined, or if he has not a permanent home available to him in either Con-
tracting State, he shall be deemed to be a resident of the Contracting State in
which he has an habitual abode;

c) If he has an habitual abode in both Contracting States or in neither of them, he
shall be deemed to be a resident of the Contracting State of which he is a na-
tional;

d) If he is a national of both Contracting States or of neither of them, the compe-
tent authorities of the Contracting States shall endeavour to settle the question
by mutual agreement.
3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an

individual is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a
resident of the Contracting State in which its place of effective management is
situated.

4. Where an individual has transferred his residence from a Contracting State
to the other Contracting State the right of that first State to tax such individual on
account of his residence is limited to the income regarding such period before that
transfer of residence and the right of the other Contracting State to tax such in-
dividual on account of his residence is limited to the income regarding such period as
after that transfer of residence.

Article 5. PERMANENT ESTABLISHMENT

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment"
means a fixed place of business in which the business of the enterprise is wholly or
partly carried on.

2. The term "permanent establishment" shall include especially:
a) a place of management;
b) a branch;
c) an office;
d) a factory;
e) a workshop;
f) a mine, quarry or other place of extraction of natural resources;
g) a building site or construction or assembly project which exists for more than

twelve months.

3. The term "permanent establishment" shall not be deemed to include:
a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of

goods or merchandise belonging to the enterprise;
b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise

solely for the purpose of storage, display or delivery;
c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise

solely for the purpose of processing by another enterprise;
d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchas-

ing goods or merchandise, or for collecting information, for the enterprise;
e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of advertis-
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ing, for the supply of information, for scientific research or for similar activities
which have a preparatory or auxiliary character, for the enterprise.

4. A person acting in a Contracting State on behalf of an enterprise of the
other Contracting State -other than an agent of an independent status to whom
paragraph 5 applies -shall be deemed to be a permanent establishment in the first-
mentioned State if he has, and habitually exercises in that State, an authority to con-
clude contracts in the name of the enterprise, unless his activities are limited to the
purchase of goods or merchandise for the enterprise.

5. An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to have a perma-
nent establishment in the other Contracting State merely because it carries on
business in that other State through a broker, general commission agent or any other
agent of an independent status, where such persons are acting in the ordinary course
of their business.

6. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls
or is controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or
which carries on business in that other State (whether through a permanent
establishment or otherwise), shall not of itself constitute either company a perma-
nent establishment of the other.

Article 6. INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

1. Income from immovable property may be taxed in the Contracting State in
which such property is situated.

2. The term "immovable property" shall be defined in accordance with the law
of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall
in any case include property accessory to immovable property, livestock and equip-
ment used in agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law
respecting landed property apply, usufruct of immovable property and rights to
variable or fixed payments as consideration for the working of, or the right to work,
mineral deposits, sources and other natural resources; ships, boats and aircraft shall
not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct
use, letting, or use in any other form of immovable property. Those provisions shall
also apply to income from property which, under the taxation law of the Contract-
ing State in which the property in question is situated, is treated as income from im-
movable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from
immovable property of an enterprise and to income from immovable property used
for the performance of professional services.

Article 7. BUSINESS PROFITS
1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in

that State unless the enterprise carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein. If the enterprise carries on
business as aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed in the other State
but only so much of them as is attributable to that permanent establishment.

2. Where an enterprise of a Contracting State carries on business in the other
Contracting State through a permanent establishment situated therein, there shall in
each Contracting State be attributed to that permanent establishment the profits
which it might be expected to make if it were a distinct and separate enterprise
engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and
dealing wholly independently.
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3. In the determination of the profits of a permanent establishment, there
shall be allowed as deductions expenses which are incurred for the purposes of the
permanent establishment including executive and general administrative expenses so
incurred, whether in the State in which the permanent establishment is situated or
elsewhere. Nothing in this paragraph shall however authorize a deduction for ex-
penses which would not be deductible if the permanent establishment were a
separate enterprise.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the
profits to be attributed to a permanent establishment on the basis of an apportion-
ment of the total profits of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2
shall preclude that Contracting State from determining the profits to be taxed by
such an apportionment as may be customary; the method of apportionment adopted
shall, however, be such that the result shall be in accordance with the principles laid
down in this article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of
the mere purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the
enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed
to the permanent establishment shall be determined by the same method year by year
unless there is good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in
other articles of this Convention, then the provisions of those articles shall not be af-
fected by the provisions of this article.

Article 8. SHIPPING AND AIR TRANSPORT

1. Profits from the operation of ships or aircraft in international traffic shall
be taxable only in the Contracting State in which the place of effective management
of the enterprise is situated.

2. If the place of effective management of a shipping enterprise is aboard a
ship, then it shall be deemed to be situated in the Contracting State in which the
home harbour of the ship is situated, or, if there is no such home harbour, in the
Contracting State of which the operator of the ship is a resident.

3. Profits from the operation of ships or aircraft in international traffic made
by an enterprise of a Contracting State and obtained through the participation in a
pool, in a joint business or in an international operating agency shall be taxable only
in the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise
is situated.

Article 9. ASSOCIATED ENTERPRISES

Where
a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the

management, control or capital of an enterprise of the other Contracting State,
or

b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other
Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in
their commercial or financial relations which differ from those which would be
made between independent enterprises, then any profits which would, but for those
conditions, have accrued to one of the enterprises, but by reason of those conditions
have not so accrued, may be included in the profits of that enterprise and taxed ac-
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Article 1O. DIVIDENDS
1. Dividends attributed by a company which is a resident of a Contracting

State to a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.
2. However, such dividends may be taxed in the Contracting State of which

the company paying the dividends is a resident, and according to the law of that
State, but the tax so charged shall not exceed:
a) 10 per cent of the gross amount of the dividends if the recipient is a company

which holds directly at least 25 per cent of the capital of the company attributing
the dividends;

b) in all other cases, 15 per cent of the gross amount of the dividends.
The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement

settle the mode of application of this limitation.
This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the

profits out of which the dividends are attributed.
3. The term "dividends" as used in this article means income from shares,

"jouissance" shares or "jouissance" rights, mining shares, founders' shares or other
rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income from other
corporate rights assimilated to income from shares by the taxation law of the State
of which the company making the distribution is a resident. The term also includes
profits attributed under an arrangement for participation in profits (conta em par-
ticipa57do).

4. The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply if the recipient of the
dividends, being a resident of a Contracting State, has in the other Contracting
State, of which the company paying the dividends is a resident, a permanent
establishment with which the holding by virtue of which the dividends are attributed
is effectively connected. In such a case, dividends may be taxed in that other State
and according to its taxation law.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits
or income from the other Contracting State, that other State may not impose any tax
on the dividends attributed by the company to persons who are not residents of that
other State, or subject the company's undistributed profits to a tax on undistributed
profits, even if the dividends attributed or the undistributed profits consist wholly or
partly of profits or income arising in such other State; this provision shall not be
construed as restricting the right of that other State to tax dividends having regard to
a participation which is effectively connected with a permanent establishment car-
ried on in that other State by a person who is not a resident of such State.

Article 11. INTEREST
1. Interest arising in a Contracting State and attributed to a resident of the

other Contracting State may be taxed in that other State.
2. However, such interest may be taxed in the Contracting State in which it

arises, and according to the law of that State, but the tax so charged shall not exceed
15 per cent of the amount of the interest. The competent authorities of the Contract-
ing States shall by mutual agreement settle the mode of application of this limita-
tion.

3. The term "interest" as used in this article means income from Government
securities, bonds or debentures, whether or not secured by mortgage and whether or
not carrying a right to participate in profits, and other debt-claims of every kind as
well as all other income assimilated to income from money lent by the taxation law
of the State in which the income arises. The term also includes any amount at-
tributed for the suspension or reduction of particular industrial, commercial or
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business activity carried on, or formerly carried on, by an enterprise of a Contract-
ing State.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the recipient of the
interest, being a resident of a Contracting State, has in the other Contracting State in
which the interest arises a permanent establishment with which the debt-claim from
which the interest arises is effectively connected. In such a case, interest may be tax-
ed in that other State and according to its taxation law.

5. ' Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is
that State itself, a local authority or a resident of that State. Where, however, the
person paying the interest, whether he is a resident of a Contracting State or not, has
in a Contracting State a permanent establishment in connection with which the in-
debtedness on which the interest is paid was incurred, and such interest is borne by
such permanent establishment, then such interest shall be deemed to arise in the
Contracting State in which the permanent establishment is situated.

6. Where, owing to a special relationship between the payer and the recipient
or between both of them and some other person, the amount of the interest at-
tributed, having regard to the debt-claim for which it is attributed, exceeds the
amount which would have been agreed upon by the payer and the recipient in the
absence of such relationship, the provisions of this Article shall apply only to the
last-mentioned amount. In that case, the excess part of the attributions shall remain
taxable according to the law of each Contracting State, due regard being had to the
other provisions of this Convention.

Article 12. ROYALTIES

1. Royalties arising in a Contracting State and attributed to a resident of the
other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may be taxed in the Contracting State in which
they arise, and according to the law of that State, but the tax so charged shall not ex-
ceed 10 per cent of the gross amount of the royalties. The competent authorities of
the Contracting States shall by mutual agreement settle the mode of application of
this limitation.

3. The term "royalties" as used in this article means remunerations of any kind
attributed for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or
scientific work including cinematograph films and films or tapes for radio or televi-
sion broadcasting, any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or
process, or for the use of, or the right to use, industrial, commercial, or scientific
equipment, or for information concerning industrial, commercial or scientific ex-
perience.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the recipient of the
royalties, being a resident of a Contracting State, has in the other Contracting State
in which the royalties arise a permanent establishment with which the right or pro-
perty giving rise to the royalties is effectively connected. In such a case, royalties
may be taxed in that other State, and according to its taxation law.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is
that State itself, a local authority or a resident of that State. Where, however, the
person paying the royalties, whether he is a resident of a Contracting State or not,
has in a Contracting State a permanent establishment in connection with which the
obligation to pay the royalties was incurred, and the royalties are borne by the per-
manent establishment, then the royalties shall be deemed to arise in the Contracting
State in which the permanent establishment is situated.

6. Where, owing to a special relationship between the payer and the recipient
13099
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or between both of them and some other person, the amount of the royalties at-
tributed, having regard to the use, right or information for which they are at-
tributed, exceeds the amount which would have been agreed upon by the payer and
the recipient in the absence of such relationship, the provisions of this article shall
apply only to the last-mentioned amount. In that case, the excess part of the attribu-
tions shall remain taxable according to the law of each Contracting State, due regard
being had to the other provisions of this Convention.

Article 13. CAPITAL GAINS

1. Gains from the alienation of immovable property, as defined in paragraph
2 of article 6, may be taxed in the Contracting State in which such property is
situated.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business
property of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State
has in the other Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base
available to a resident of a Contracting State in the other Contracting State for the
purpose of performing professional services, including such gains from the aliena-
tion of such a permanent establishment (alone or together with the whole enterprise)
or of such a fixed base, may be taxed in the other State. However, gains from the
alienation of ships and aircraft operated in international traffic, and movable pro-
perty pertaining to the operation of such ships and aircraft shall be taxable only in
the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise is
situated.

3. Gains from the alienation of any property other than those mentioned in
paragraphs 1 and 2, shall be taxable only in the Contracting State of which the
alienator is a resident.

4. The provisions of this article shall not be construed as restricting the right of
Portugal to levy tax on gains from the incorporation of reserves in the capital of
companies with head office or effective management in Portugal or issue of shares
with right of preference.

Article 14. INDEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of profes-
sional services or other independent activities of a similar character shall be taxable
only in that State. However, in the following circumstances such income may be tax-
ed in the other Contracting State, that is to say:
a) If he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting State

for the purpose of performing his activities; in that case, only so much of the in-
come as is attributable to that fixed base may be taxed in that other Contracting
State; or

b) If his stay in the other Contracting State is for a period or periods amounting to
or exceeding in the aggregate 183 days in the taxable year.
2. The term "professional services" includes, especially independent scientific,

literary, artistic, educational or teaching activities as well as the independent ac-
tivities of physicians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. DEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Subject to the provisions of articles 16, 18, 19 and 20, salaries, wages and
other similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of
an employment shall be taxable only in that State unless the employment is exercised
in the other Contracting State. If the employment is so exercised, such remuneration
as is derived therefrom may be taxed in that other State.
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2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a
resident of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other
Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned State if:
a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in

the aggregate 183 days in the fiscal year concerned, and
b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident

of the other State, and
c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base

which the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this article, remuneration in
respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft in international traffic
may be taxed in the Contracting State in which the place of effective management of
the enterprise is situated.

Article 16. DIRECTORS' FEES

Directors' fees and similar payments derived by a resident of a Contracting
State in his capacity as a member of the board of directors (in Portugal, conselho de
administra~do) or shareholders' committee (in Portugal, conselho fiscal and in Den-
mark representantskab) of a company which is a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State, provided that remuneration paid by that com-
pany to a member of its board of directors in respect of the exercise of a continuous
activity shall be taxable according to the provisions of article 15.

Article 17. ARTISTES AND ATHLETES

Notwithstanding the provisions of articles 14 and 15, income derived by public
entertainers, such as theatre, motion picture, radio or television artists, and musi-
cians, and by athletes, from their personal activities as such may be taxed in the
Contracting State in which these activities are exercised.

Article 18. PENSIONS

Subject to the provisions of paragraph I of article 19, pensions and other
similar remuneration paid to a resident of a Contracting State in consideration of
past employment shall be taxable only in that State.

Article 19. PUBLIC REMUNERATION, ETC.

1. Remuneration, including pensions, paid by, or out of funds created by, a
Contracting State or a local authority thereof to any individual, in respect of services
rendered to that State or local authority thereof may be taxed in that State.

2. The provisions of articles 15, 16 and 18 shall apply to remuneration or pen-
sions in respect of services rendered in connection with any trade or business carried
on by one of the Contracting States or a local authority thereof.

Article 20. STUDENTS
A person who is, or was formerly, resident of a Contracting State and who is

temporarily present in the other Contracting State solely:
a) as a student at a university, college or school, or
b) as a commercial, agricultural, forestry or technical apprentice for the purpose

of training, or
c) as a recipient of a grant, allowance or award for the primary purpose of study or

research from a religious, charitable, scientific or educational organisation
shall not be taxed in that other State in respect of remittances received for the pur-
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poses of his maintenance, education or training or in respect of a scholarship grant.
The same shall apply to any amount representing remuneration for services rendered
in that other State, provided that such services are in connection with his studies or
training or are necessary for the purpose of his maintenance. However, this clause
shall not apply to such cases where the studies or training have a secondary character
as compared with the services for which the remuneration is paid.

Article 21. INCOME NOT EXPRESSLY MENTIONED

Items of income of a resident of a Contracting State which are not expressly
mentioned in the foregoing articles of this Convention shall be taxable only in that
State. However, if those items of income are not subject to tax according to the
legislation of that State, they may be taxed in the other Contracting State in accord-
ance with the legislation of that other State.

Article 22. METHODS FOR ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

1. Where a resident of Portugal derives income which, in accordance with the
provisions of this Convention, may be taxed in Denmark, Portugal shall allow as a
deduction from the tax on the income of that person an amount equal to the income
tax paid in Denmark. Such deduction shall not, however, exceed that part of the
Portuguese tax, as computed before the deduction is given, which is appropriate to
the income taxed in Denmark.

2. Where a resident of Denmark derives income which, in accordance with the
provisions of this Convention, may be taxed in Portugal, Denmark shall allow as a
deduction from the income tax that part of the income tax which is appropriate to
the income derived from Portugal.

3. Where a resident of Denmark derives income which, in accordance with the
provisions of articles 10, 11 and 12 may be taxed in Portugal, Denmark shall, sub-
ject to the provisions of paragraphs 4 and 5, allow as a deduction from the tax on the
income of that person an amount equal to the tax paid in Portugal. Such deduction
shall not, however, exceed that part of the tax, as computed before the deduction is
given, which is appropriate to the income taxed in Portugal.

4. Notwithstanding the provisions of paragraph 3 of this article, dividends at-
tributed or paid by a company which is a resident of Portugal to a company which is
a resident of Denmark, shall be exempted from Danish tax to the extent to which, in
accordance with the laws of Denmark, the dividends would have been exempted
from Danish tax if the first-mentioned company had been a resident of Denmark
and not a resident of Portugal, provided that such dividends are not deductible from
the total net profits of the attributing or paying company for the purpose of com-
puting all Portuguese income taxes.

5. The provisions of paragraph 3 shall also apply when the Portuguese income
tax appropriate to dividends, interest and royalties has been wholly relieved or
reduced as if no such relief had been given or no such reduction had been allowed.

Article 23. NON-DISCRIMINATION

1. The nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other
Contracting State to any taxation or any requirement connected therewith which is
other or more burdensome than the taxation and connected requirements to which
nationals of that other State in the same circumstances are or may be subjected.

2. The term "nationals" means:
a) all individuals possessing the nationality of a Contracting State;
b) all legal persons, partnerships and associations deriving their status as such

from the law in force in a Contracting State. 13099
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3. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Con-
tracting State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in
that other State than the taxation levied on enterprises of that other State carrying
on the same activities.

This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to
residents of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reduc-
tions for taxation purposes on account of civil status or family responsibilities which
it grants to its own residents.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly
owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other
Contracting State, shall not be subjected in the first-mentioned Contracting State to
any taxation or any requirement connected therewith which is other or more burden-
some than the taxation and connected requirements to which other similar enter-
prises of that first-mentioned State are or may be subjected.

Article 24. MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

I. Where a resident of a Contracting State considers that the actions of one or
both of the Contracting States result or will result for him in taxation not in accord-
ance with this Convention, he may, notwithstanding the remedies provided by the
national laws of those States, present his case to the competent authority of the Con-
tracting State of which he is a resident.

The claim has to be lodged within a period of two years from the date of
notification of the tax giving rise to such claim or, in case of taxation in both States,
of the tax ultimately imposed or in the case of withholding at source from the date of
payment of the income subject to such withholding, even if this is the second taxa-
tion.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to
be justified and if it is not itself able to arrive at an appropriate solution, to resolve
the case by mutual agreement with the competent authority of the other Contracting
State, with a view to the avoidance of taxation not in accordance with the Conven-
tion.

3. The competent authorities of the Contracting State shall endeavour to
resolve by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpreta-
tion or application of the Convention. They may also consult together for the
elimination of double taxation in cases not provided for in the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting State may communicate with
each other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the
preceding paragraphs. When it seems advisable in order to reach agreement to have
an oral exchange of opinions, such exchange may take place through a Commission
consisting of representatives of the competent authorities of the Contracting States.

Article 25. EXCHANGE OF INFORMATION

1. The competent authorities of the Contracting State shall exchange such in-
formation as is necessary for the carrying out of this Convention and of the
domestic laws of the Contracting States concerning taxes covered by this Conven-
tion insofar as the taxation thereunder is in accordance with this Convention. Any
information so exchanged shall be treated as secret and shall not be disclosed to any
persons or authorities other than those concerned with the assessment or collection
of the taxes which are the subject of the Convention.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose
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on one of the Contracting States the obligation:
a) to carry out administrative measures at variance with the laws or the ad-

ministrative practice of that or of the other Contracting State;
b) to supply particulars which are not obtainable under the laws or in the normal

course of the administration of that or of the other Contracting State;
c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial,

commercial or professional secret or process, or information, the disclosure of
which would be contrary to public policy (ordre public).

Article 26. DIPLOMATIC AND CONSULAR OFFICIALS
1, Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of diplomatic or

consular officials under the general rules of international law or under the provi-
sions of special agreements.

2. Insofar as, due to fiscal privileges granted to diplomatic or consular of-
ficials under the general rules of international law or under the provisions of special
international treaties, income is not subject to tax in the receiving State, the right to
tax shall be reserved to the sending State.

3. For the purposes of this Convention, persons who are members of a
diplomatic or consular mission of a Contracting State in the other Contracting State
or in a third State and who are nationals of the sending State, shall be deemed to be
residents of the sending State if they are submitted therein to the same obligations in
respect of taxes on income as are residents of that State.

Article 27. TERRITORIAL EXTENSION
I. This Convention may be extended, either in its entirety or with any

necessary modifications, to any part of the territory of Portugal or Denmark which
is implicitly excluded from the application of the Convention and which imposes
taxes substantially similar in character to those to which the Convention applies.
Any such extension shall take effect from such date and subject to such modifica-
tions and conditions, including conditions as to termination, as may be specified and
agreed between the Contracting States in notes to be exchanged through diplomatic
channels or in any other manner in accordance with their constitutional procedures.

2. Unless otherwise agreed by both Contracting States, the denunciation of
the Convention by one of them under article 29 shall terminate, in the manner pro-
vided for in that article, the application of the Convention to any part of the ter-
ritory of Portugal or Denmark to which it has been extended under this article.

Article 28. ENTRY INTO FORCE
1. The Convention shall enter into force one month after the exchange of

notes confirming that each of the Contracting States have completed the constitu-
tional procedures required for such entry into force in the respective States and its
provisions shall have effect for the first time:
a) in respect of taxes withheld at source, the fact giving rise to them appearing on

or after the 1st January in the calendar year next following that in which the
Convention enters into force;

b) in respect of other taxes on income, as to income arising in the calendar year
next following that in which the Convention enters into force.
2. The provisions of article 8 shall be applicable for the first time to the taxes

on profits from the operation of aircraft in international traffic arising in 1966.
3. The provisions of article 19 (1) shall be applicable for the first time to the

income arising in 1970.

13099



192 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 1974

Article 29. TERMINATION

This Convention shall remain in force until denounced by one of the Contract-
ing States. Either Contracting State may denounce the Convention, through
diplomatic channels, by giving notice of termination at least six months before the
end of any calendar year after the year 1973. In such event, the Convention shall
cease to have effect:
a) in respect of taxes withheld at source, the fact giving rise to them appearing on

or after the 1st January in the calendar year next following that in which the
notice is given;

b) in respect of other taxes on income, as to income arising on or after the 1st
January in the calendar year next following that in which the notice is given.
IN WITNESS WHEREOF the Plenipotentiaries of the two States have signed the

Convention and have affixed thereto their seals.
DONE at Copenhagen this 3rd March, 1972, in duplicate, in the English

language.

For the Government of Denmark:
K. B. ANDERSEN

For the Government of Portugal:
MARCUS DE FONTES PEREIRA DE MELLO FONSECA

PROTOCOL

At the moment of signing the Convention for the avoidance of double taxation with
respect to taxes on income, this day concluded between Denmark and Portugal, the under-
signed Plenipotentiaries have agreed that the following provisions shall form an integral part
of the Convention:
I. Ad articles 8 and 13

1. Where an enterprise engaged in the operation of ships or aircraft in international
traffic is carried on by one or more partners jointly and severally responsible and resident in a
Contracting State and by one or more partners jointly and severally responsible and resident
in the other Contracting State, and the competent authorities of both States agree that it is not
feasible to determine that the place of the effective management of the enterprise is situated in
one of the Contracting States only, profits as mentioned in paragraph 1 of article 8 and gains
as mentioned in paragraph 2 (second sentence) of article 13 shall be taxable in proportion to
the share which each of the partners jointly and severally responsible is holding, only in the
Contracting State of which that partner is a resident.

2. The provisions of paragraph 1 of article 8 and paragraph 2 (second sentence) of arti-
cle 13 shall be applied respectively to profits or capital gains derived by the joint Norwegian,
Danish and Swedish air transport organization Scandinavian Airlines System (SAS), but only
in so far as profits and gains so derived by the Danish partner of the Scandinavian Airlines
System (SAS) in proportion to its share in that organization.
II. Ad article 15

1. Remuneration as mentioned in paragraph 2 of article 15 may be taxed in the
Contracting State where the employment is exercised if the recipient of such remuneration is
present in that State for a period or periods exceeding in the aggregate 183 days in the calendar
year concerned as from the outset of such period or periods.

2. Remuneration as mentioned in paragraph 3 of article 15 may be taxed in the
Contracting State where the ship or aircraft is registered when derived in respect of an employ-
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ment exercised aboard a ship or aircraft in international traffic operated by an enterprise
which is carried on by one or more partners jointly and severally responsible and resident in a
Contracting State and by one or more partners jointly and severally responsible and resident in
the other Contracting State, and where it is not feasible to determine that the place of the ef-
fective management of the enterprise is situated in one of the Contracting States only.

3. Remuneration as mentioned in paragraph 3 of article 15 in respect of an employment
exercised aboard an aircraft operated in international traffic by the Scandinavian Airlines
System (SAS) and derived by a resident of Denmark shall be taxable only in that State.

IN WITNESS WHEREOF the Plenipotentiaries of the two States have signed the Protocol and
have affixed thereto their seals.

DONE at Copenhagen, this 3rd March 1972, in duplicate, in the English language.

For the Government of Denmark:
K. B. ANDERSEN

For the Government of Portugal:
MARCUS DE FONTES PEREIRA DE MELLO FONSECA
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION I ENTRE LE DANEMARK ET LE PORTUGAL TEN-
DANT A 8VITER LA DOUBLE IMPOSITION EN MATItRE D'IM-
POTS SUR LE REVENU

Le Gouvernement danois et le Gouvernement portugais, d~sireux de conclure
une convention tendant A 6viter la double imposition en mati~re d'imp6ts sur le
revenu, sont convenus des articles suivants :

Article premier. PERSONNES AUXQUELLES
LA PRtSENTE CONVENTION S'APPLIQUE

La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui sont r6sidentes des deux
Etats contractants ou de l'un d'eux.

Article 2. IMPOTS QUI FONT L'OBJET DE LA PRi SENTE CONVENTION

1. La pr6sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu pr6lev6s, sous
quelque forme que ce soit, pour le compte de l'un ou l'autre des Etats contractants
ou de leurs collectivit6s locales.

2. Sont consid6r~s comme imp6ts sur le revenu tous imp6ts frappant le revenu
global ou certains 616ments du revenu, y compris les imp6ts auxquels sont assujettis
les gains provenant de l'ali6nation de biens mobiliers ou immobiliers, ainsi que les
imp6ts sur les plus-values.

3. Les imp6ts auxquels la pr6sente Convention s'applique sont notamment, A
l'heure actuelle :
a) En ce qui concerne le Portugal

1) La contribution foncire (contribuiCdo predial);
2) L'imp6t sur les entreprises agricoles (imposto sobre a indlistria agricola);
3) La contribution industrielle (contribui~do industrial);
4) L'imp6t sur le revenu des biens mobiliers (imposto de capitais);
5) La contribution des patentes (imposto profissional);
6) L'imp6t compl~mentaire (imposto complementar);
7) L'imp6t pour la defense et le d~veloppement des territoires d'outre-mer

(imposto para a defesa e valoriza¢do do ultramar);
8) L'imp6t sur les gains de capital (imposto de mais-valias);
9) Toute surtaxe frappant les imp6ts pr6c6dents;

10) Tous autres imp6ts perqus sur la base des imp6ts mentionnes aux rubriques
1 A 8 ci-dessus au profit des collectivit6s locales et les surtaxes correspon-
dantes;

(ci-apr~s d~nomm~s I('imp6t portugaiso).

I Entree en vigueur le 22 d~cembre 1973, soit un mois aprs l'Nchange de notes confirmant que chacun des Etats con-
tractants avait accompli la procedure constitutionnelle requise, conform~ment A larticle 28, paragraphe I.
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b) En ce qui concerne le Danemark :
1) Les imp6ts de l'Etat sur le revenu (indkomstskatten til staten);
2) Les imp6ts municipaux sur le revenu (den kommunale indkomstskat);
3) Les contributions au titre des pensions de vieillesse (folkepensionsbidraget);
4) L'imp6t sur les gens de mer (somandsskatten);
5) L'imp6t sp6cial sur le revenu (den saerlige indkomstskat);
6) La contribution cultuelle (kirkeskatten); et
7) L'imp6t sur les dividendes (udbytteskatten);

(ci-apr~s d6nomm~s vl'imp6t danois,).
4. La pr6sente Convention s'appliquera 6galement A tous imp6ts de nature

identique ou similaire qui pourraient ult6rieurement s'ajouter ou se substituer aux
imp6ts actuellement en vigueur. Au debut de chaque ann6e, les autorit6s com-
p6tentes des Etats contractants se communiqueront toutes modifications impor-
tantes apport6es A leur 16gislation fiscale au cours de l'ann~e pr~c~dente.

Article 3. DtFINITIONS GtNtRALES

1. Aux fins de la pr6sente Convention, A moins que le contexte n'exige une in-
terpretation diff~rente :

a) Les mots "l'un des Etats contractantso et ,l'autre Etat contractanto d6si-
gnent, selon le contexte, le Portugal ou le Danemark;

b) Le mot vPortugalo d~signe le Portugal europ6en comprenant le territoire
continental et les archipels des Aqores et de Madre, et englobe toute zone situ6e en
dehors des eaux territoriales du Portugal qui, conform6ment au droit international,
a 6 ou pourrait ult~rieurement etre d6sign6e, aux termes de la 16gislation portugaise
relative au plateau continental, comme une zone A l'intrieur de laquelle le Portugal
peut exercer ses droits en ce qui concerne le fond de la mer et le sous-sol ainsi que les
ressources naturelles qui s'y trouvent;

c) Le mot "Danemark,, d6signe le Royaume du Danemark, y compris toute
zone dans laquelle, aux termes de la 16gislation danoise et conform6ment au droit in-
ternational, le Danemark peut exercer ses droits souverains en ce qui concerne l'ex-
ploration et I'exploitation des ressources naturelles du plateau continental; ce mot
n'englobe pas les Ties Fro6 et le Groenland;

d) Le mot ' personne,, englobe les personnes physiques ainsi que les socit~s
ou tout autre groupement de personnes;

e) Le mot ( soci6t6 d6signe toute personne morale ou tout sujet de droit qui, au
regard de l'imp6t, est assimil6 A une personne morale;

f) Les mots ventreprise de l'un des Etats contractants,> et (entreprise de l'autre
Etat contractant d6signent respectivement une entreprise exploit~e par un r6sident
de l'un des Etats contractants et une entreprise exploit~e par un r6sident de l'autre
Etat contractant;

g) Les mots ,autorit~s comp~tentes d6signent
1) Au Portugal, le Ministre des finances, le Directeur g6n6ral des contributions

(Director-Geral das Contribui§6es e Impostos) ou leur repr6sentant autoris6;
2) Au Danemark, le Ministre des finances ou son repr~sentant autoris6;

h) Les mots 4, trafic international> d~signent tout voyage effectu6 par un navire
ou un a~ronef exploit6 par une entreprise de l'un des Etats contractants, sauf quand
le voyage se limite A des points situ~s dans l'autre Etat contractant;

2. Aux fins de 'application de la pr6sente Convention par l'un ou l'autre des
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Etats contractants, toute expression qui n'est pas autrement d~finie dans la Convention
aura, A moins que le contexte ne s'y oppose, le sens que lui donne la 16gislation dudit
Etat contractant relative aux imp6ts qui font l'objet de la pr6sente Convention.

Article 4. DoMICILE FISCAL
1. Aux fins de la pr6sente Convention, par v r6sident de l'un des Etats contrac-

tants* il faut entendre toute personne qui, aux termes de la 16gislation dudit Etat, y
est assujettie A l'imp~t du fait de son domicile, de sa residence ou du siege de sa
direction, ou eu 6gard A tout autre critre analogue.

2. Lorsqu'une personne physique se trouve etre, par application du paragraphe 1
du pr6sent article, r~sidente des deux Etats contractants, il y a lieu d'appliquer les
r~gles ci-apr~s :
a) Ladite personne est r6put6e r6sidente de l'Etat contractant oil elle a un foyer per-

manent d'habitation. Si elle a un foyer permanent d'habitation dans les deux
Etats contractants, elle est r6put6e r6sidente de l'Etat auquel l'unissent les liens
personnels et 6conomiques les plus troits (centre de ses int6rets vitaux);

b) S'il n'est pas possible de d6terminer dans lequel des deux Etats contractants se
trouve le centre des int~r~ts vitaux de ladite personne, ou si celle-ci n'a de foyer
permanent d'habitation dans aucun des deux Etats, elle est r6put6e r6sidente de
l'Etat oi elle s6journe habituellement;

c) Si ladite personne s~journe habituellement dans les deux Etats contractants ou
ne sjourne habituellement dans aucun d'eux, elle est r6put6e r6sidente de l'Etat
contractant dont elle est ressortissante;

d) Si ladite personne est ressortissante des deux Etats contractants ou ne l'est
d'aucun d'eux, les autorit6s comptentes des Etats contractants s'efforceront de
r6gler la question d'un commun accord.
3. Lorsqu'une personne autre qu'une personne physique se trouve etre, par

application du paragraphe 1 du pr6sent article, r~sidente des deux Etats contrac-
tants, elle est r6put6e r6sidente de Etat contractant ofi se trouve le sifge de sa direc-
tion effective.

4. Lorsqu'une personne a transf6r6 sa r6sidence de l'un des Etats contractants
dans 'autre, le droit d'imposer cette personne du fait de sa r6sidence se limite, pour
le premier Etat, aux revenus qu'elle a acquis pendant la p6riode pr~c6dant ledit
transfert de residence et, pour l'autre Etat contractant, aux revenus qu'elle a acquis
pendant la p6riode suivant ledit transfert de r6sidence.

Article 5. ETABLISSEMENT STABLE

1. Aux fins de la pr6sente Convention, par o6tablissement stable* il faut
entendre un centre d'affaires fixe o6 s'exerce en tout ou en partie l'activit6 de 'en-
treprise.

2. Sont, notamment, consid~r6s comme 6tablissements stables
a) Un sifge de direction;
b) Une succursale;
c) Un bureau;
d) Une usine;
e) Un atelier;
') Une mine, une carrire ou tout autre lieu d'extraction de ressources naturelles;
g) Un chantier de construction ou de montage si l'ex6cution de l'ouvrage dure plus

de douze mois.
3. On ne consid~re pas qu'il y a 6tablissement stable
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a) S'il est fait usage d'installations aux seules fins d'entreposage, d'exposition ou de
livraison de produits ou marchandises appartenant A l'entreprise;

b) Si des produits ou marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos~s aux
seules fins de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) Si des produits ou marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos~s A
seule fin d'etre transform6s par une autre entreprise;

d) Si un centre d'affaires fixe est utilis6 A seule fin d'acheter des produits ou mar-
chandises ou de recueillir des renseignements pour le compte de l'entreprise;

e) Si un centre d'affaires fixe est utilis6 A seule fin de faire de la publicit6, de com-
muniquer des renseignements, d'effectuer des recherches scientifiques ou d'exer-
cer pour le compte de l'entreprise des activit6s analogues pr6sentant pour elle un
travail pr~paratoire ou une tdche accessoire.

4. Toute personne qui agit dans l'un des Etats contractants pour le compte d'une
entreprise de l'autre Etat contractant -A moins qu'il ne s'agisse d'un repr6sentant in-
d6pendant au sens du paragraphe 5 du pr6sent article-est assimil~e A un 6tablisse-
ment stable sis dans le premier Etat si elle est investie des pouvoirs n6cessaires pour
passer dans cet Etat des contrats pour le compte de l'entreprise et exerce habituelle-
ment ces pouvoirs, A moins que son r6le ne se borne A l'achat de produits ou mar-
chandises pour le compte de l'entreprise.

5. Une entreprise de l'un des Etats contractants n'est pas consid6r6e comme
ayant un 6tablissement stable dans l'autre Etat contractant pour la seule raison
qu'elle y exerce une activit6 par l'entremise d'un courtier, d'un commissionnaire
g~n~ral ou de tout autre repr6sentant jouissant d'un statut ind6pendant, A condition
que lesdites personnes agissent A ce titre dans le cours habituel de leurs affaires.

6. Le fait qu'une socit6 r6sidente de l'un des Etats contractants contr6le une
socit6, ou est contr6l6e par une socit6, qui est r6sidente de l'autre Etat contractant
ou y exerce une activit6 (par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable ou de toute
autre mani~re) ne suffit pas A lui seul A faire de l'une desdites soci~t6s un 6tablisse-
ment stable de l'autre.

Article 6. REVENUS DE BIENS IMMOBILIERS
1. Les revenus de biens immobiliers sont imposables dans l'Etat contractant

oii ces biens sont sis.
2. L'expression "biens immobiliers* doit s'entendre dans le sens que lui donne

la 16gislation de l'Etat contractant off lesdits biens sont sis. En tout 6tat de cause, elle
comprend les accessoires de biens immobiliers, le cheptel mort ou vif d'entreprises
agricoles ou foresti~res, les droits auxquels s'appliquent les dispositions du droit
priv6 concernant la propr6t6 fonci~re, l'usufruit des biens immobiliers et les droits A
percevoir des redevances variables ou fixes pour l'exploitation ou la concession de
l'exploitation de gisements min6raux, de sources ou d'autres ressources naturelles;
les navires, bateaux et a6ronefs ne sont pas consid6r6s comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appliquent aux
revenus provenant aussi bien de la jouissance directe que du louage ou de toute autre
forme de jouissance de biens immobiliers. Ces dispositions s'appliquent 6galement
aux revenus de biens qui, aux termes de la 16gislation fiscale de l'Etat contractant
dans lequel le bien en question est sis, sont consid6r~s comme des revenus de biens
immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 du pr6sent article s'appliquent 6gale-
ment aux revenus qui proviennent de biens immobiliers faisant partie des avoirs
d'une entreprise ou de biens immobiliers servant A l'exercice d'une profession
lib~rale. 13099
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Article 7. BtNItFICES DES ENTREPRISES

1. Les b6n6fices d'une entreprise de l'un des Etats contractants ne sont im-
posables que dans ledit Etat, A moins que l'entreprise n'exerce une activit6 dans
l'autre Etat contractant par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est sis. En
pareil cas, les b6n~fices de l'entreprise ne peuvent 8tre impos6s dans cet autre Etat
que pour autant qu'ils sont imputables audit 6tablissement stable.

2. Lorsqu'une entreprise de l'un des Etats contractants exerce une activit6
dans l'autre Etat contractant par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui y est
sis, il est imput6 A cet tablissement stable, dans chacun des Etats contractants, les
b~n~fices qu'il pourrait normalement r~aliser s'il 6tait une entreprise distincte et ind6-
pendante exerqant la m~me activit6 ou une activit6 analogue dans des conditions
identiques ou comparables et traitant en toute ind6pendance.

3. Aux fins du calcul des b6n6fices d'un 6tablissement stable sont admises en
d6duction les d6penses faites pour les besoins dudit 6tablissement, y compris les
d6penses de direction et les frais g~n6raux d'administration ainsi expos6s, que
lesdites d6penses aient W effectu6es dans l'Etat contractant oi l' tablissement est sis
ou ailleurs. Toutefois, le pr6sent paragraphe n'autorise pas le deduction de d6penses
qui ne seraient pas d6ductibles si l'tablissement stable en question 6tait une en-
treprise distincte.

4. Dans la mesure o/i il est d'usage, dans l'un des Etats contractants, de
calculer les b6n6fices imputables A un 6tablissement stable sur la base d'une r6parti-
tion des b6n~fices totaux de l'entreprise entre ses diverses parties, les dispositions du
paragraphe 2 n'interdisent pas audit Etat de calculer les b6n6fices imposables selon
la r6partition en usage; le mode de r6partition adopt6 doit toutefois atre tel que les
r6sultats soient conformes aux principes 6tablis dans le pr6sent article.

5. Aucun b~n6fice ne peut &re imput6 A un 6tablissement stable pour la seule
raison qu'il a achet6 des produits ou des marchandises pour le compte de l'entreprise.

6. Aux fins des paragraphes precedents, les b6n~fices A imputer A
l'tablissement stable sont calcul6s chaque ann6e selon la m~me m6thode, A
moins qu'il n'existe des raisons valables et suffisantes de proc6der diff6remment.

7. Lorsque les b~n6fices comprennent des 616ments de revenu dont ii est trait6
A part dans d'autres articles de la pr6sente Convention, les dispositions desdits ar-
ticles ne sont pas modifi~es par celles du present article.

Article 8. TRANSPORTS MARITIMES ET AIRIENS

1. Les b6n6fices provenant de I'exploitation de navires ou d'a6ronefs en trafic
international ne sont imposables que dans l'Etat contractant oii se trouve le sifge de
la direction effective de l'entreprise.

2. Lorsque le sifge de la direction effective d'une entreprise de transports
maritimes se trouve A bord d'un navire, il est r~put6 situ6 dans I'Etat contractant ofi
se trouve le port d'attache du navire ou, s'il n'y a pas de port d'attache, dans l'Etat
contractant dont est r~sidente la personne qui exploite le navire.

3. Les b(n~fices de l'exploitation de navires ou d'a6ronefs en trafic interna-
tional r6alis6s par une entreprise de l'un des Etats contractants dans le cadre de sa
participation A un 4 poolk, a des operations en commun ou A un organisme d'ex-
ploitation international ne sont imposables que dans l'Etat contractant oil se trouve
le sifge de la direction effective de l'entreprise.

Article 9. ENTREPRISES ASSOCIIES

Lorsque:
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a) Une entreprise de l'un des Etats contractants participe, directement ou indirecte-
ment, A la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat
contractant, ou que

b) Les mmes personnes participent, directement ou indirectement, A la direction,
au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'un des Etats contractants et d'une
entreprise de l'autre Etat contractant,

et lorsque, dans l'un ou l'autre cas, il est 6tabli ou impos& entre les deux entreprises,
dans leurs relations commerciales ou financires, des conditions diff6rentes de celles
dont seraient convenues des entreprises ind~pendantes, les b~n6fices que, n'6taient
ces conditions, l'une des entreprises aurait r6alis~s, mais que, du fait de ces condi-
tions, elle n'a pas r6alis6s, peuvent etre compris dans les b6n6fices de ladite entreprise
et imposes en cons6quence.

Article 10. DIVIDENDES

1. Les dividendes attribu~s par une socit6 r6sidente de l'un des Etats contrac-
tants A un r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, l'Etat contractant dont la socit distributrice est r~sidente peut
imposer ces dividendes conform~ment A sa l6gislation, 6tant entendu que le taux de
l'imp6t n'exc6dera pas :
a) 10 p. 100 du montant brut des dividendes si le b6n6ficiaire est une soci6t6 qui d6-

tient directement 25 p. 100 au moins du capital de la soci~t6 distributrice;
b) 15 p. 100 du montant brut des dividendes dans tous les autres cas.

Les autorit~s comptentes des Etats contractants arreteront d'un commun ac-
cord les modalit6s d'application de cette limitation.

Les dispositions du present paragraphe ne modifient en rien l'imposition de la
socit6 quant aux b6n6fices sur lesquels les dividendes vers6s sont pr6lev~s.

3. Aux fins du present article, le mot ((dividendes)> d~signe les revenus prove-
nant d'actions, d'actions ou de bons de jouissance, de parts mini~res, de parts de
fondateur ou d'autres parts b6n~ficiaires-A l'exception des cr6ances-, ainsi que les
revenus provenant d'autres parts sociales que la 1egislation fiscale de l'Etat contrac-
tant dont la socit6 distributrice est r6sidente assimile aux revenus provenant d'ac-
tions. Ce mot 6galement s'applique aux b6n6fices attribu6s A titre de participation
aux b~n~fices (conta em participafdo).

4. Les dispositions des paragraphes I et 2 du present article ne sont pas ap-
plicables si le b~n6ficiaire des dividendes qui est r6sident de l'un des Etats contrac-
tants a, dans l'autre Etat contractant dont la socit distributrice est r6sidente, un
6tablissement stable auquel se rattache effectivement la participation g6n6ratrice des
dividendes. En pareil cas, les dividendes sont imposables dans cet autre Etat con-
form6ment A sa legislation fiscale.

5. Lorsqu'une soci6t& r~sidente de l'un des Etats contractants tire des b~n~fices
ou des revenus de sources situ~es dans I'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut
percevoir aucun imp6t sur.les dividendes attribu~s par la socit6 A des personnes qui
ne sont pas r~sidentes dudit autre Etat, ni pr~lever aucun imp6t, au titre de l'imposi-
tion des b~n6fices non distribu6s, sur les b~n6fices non distribu~s de la socit6, meme
si les dividendes attribu6s ou les b~n6fices non distribu~s sont constitu~s en totalit6
ou en partie de b~n~fices ou de revenus tir6s de telles sources; la pr6sente disposition
ne sera pas interprte comme restreignant le droit de cet autre Etat contractant
d'imposer des dividendes eu 6gard au fait que la participation qui en est g6neratrice
se rattache effectivement A un 6tablissement stable dirig6 dans ledit Etat par un non-
r6sident.
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Article 11. INT8RETS

1. Les int~r&s qu'un resident de l'un des Etats contractants tire de sources
situ~es dans l'autre Etat contractant sont imposables dans le premier Etat.

2. Toutefois, l'Etat contractant d'oui proviennent les int~rets peut les imposer,
conform~ment A sa legislation, 6tant entendu que le taux de l'imp6t ainsi per~u n'ex-
c~dera pas 15 p. 100 du montant des int~rts. Les autorit~s comp~tentes des deux
Etats contractants arr&eront d'un commun accord les modalit~s d'application de
cette limitation.

3. Aux fins du present article, le mot ,,int~rets, d~signe les revenus de fonds
publics, d'obligations d'emprunt (assorties ou non de garanties hypoth~caires ou
d'une clause de participation aux b~nffices) et de cr~ances de toute nature, ainsi que
tous autres produits que la legislation fiscale de l'Etat ofi ils ont leur source assimile
aux revenus de sommes pret&es. Ce mot d~signe aussi tout montant attribu6 pour la
suspension ou la reduction d'une activit6 industrielle ou commerciale A laquelle se
livre ou se livrait prc~demment une entreprise d'un Etat contractant.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article ne sont pas ap-
plicables si le b~n~ficiaire des int~rets qui est resident de l'un des Etats contractants a,
dans l'autre Etat contractant d'ofi proviennent les int~rets, un 6tablissement stable
auquel se rattache effectivement la cr~ance qui les produit. En pareil cas, les int~rets
sont imposables dans l'autre Etat contractant conform~ment A sa legislation fiscale.

5. Les intrets sont r~put~s provenir de sources situ~es dans l'un des Etats con-
tractants si le d~biteur est cet Etat lui-meme, une de ses collectivit~s locales ou un
resident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d~biteur des inter&s, qu'il soit ou non r~si-
dent d'un des Etats contractants, a dans l'un des Etats contractants un 6tablissement
stable pour les besoins duquel la dette qui est A l'origine des int~rets a W contract~e
et qui supporte la charge de ces int~rts, lesdits intrets sont r~put~s provenir de
l'Etat contractant ofi l'tablissement stable est sis.

6. Si, par suite de relations particulires existant entre le d~biteur et le cr~an-
cier, ou entre eux et une tierce personne, le montant des int~rets attribu~s, eu 6gard A
la cr~ance au titre de laquelle ils sont verses, exc~de le montant dont le d~biteur et le
cr~ancier seraient convenus en l'absence de pareilles relations, les dispositions du
present article ne s'appliquent qu'l ce dernier montant. En pareil cas, la partie ex-
c~dentaire des attributions demeure imposable conform~ment A la legislation de
chacun des Etats contractants, compte dfiment tenu des autres dispositions de la
pr~sente Convention.

Article 12. REDEVANCES

1. Les redevances qu'un resident de l'un des Etats contractants tire de sources
situ~es dans l'autre Etat contractant sont imposables dans le premier Etat.

2. Toutefois, l'Etat contractant d'ofi proviennent les redevances peut les im-
poser conform~ment A sa legislation, 6tant entendu que le taux de l'imp6t ainsi perqu
n'exc~dera pas 10 p. 100 du montant brut des redevances. Les autorit~s comp~tentes
des Etats contractants arreteront d'un commun accord les modalit6s d'application de
cette limitation.

3. Aux fins du present article, le mot ,, redevances,* d~signe les r~mun~rations
de toute nature attribu~es en contrepartie de l'exploitation ou du droit d'exploitation de
droits d'auteur sur des oeuvres litt~raires, artistiques ou scientifiques (y compris les
films cin6matographiques et les bandes d'enregistrement ou films destin6s Ai des dmis-
sions radiophoniques ou t616vis6es), de brevets, de marques de fabrique ou de com-
merce, de dessins ou modules, de plans, de formules ou proc6d6s de caract~re secret,
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ou en contrepartie de l'utilisation ou du droit d'utilisation d'un mat6riel industriel,
commercial ou scientifique, ou de la communication de donn6es d'exp6rience d'ordre
industriel, commercial ou scientifique.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne sont pas ap-
plicables si le b6n6ficiaire des redevances qui est r6sident de l'un des Etats contrac-
tants a, dans l'autre Etat contractant d'oOi proviennent les redevances, un 6tablisse-
ment stable auquel se rattache effectivement le droit ou le bien qui les produit. En
pareil cas, les redevances seront imposables dans cet autre Etat, conform6ment A sa
16gislation fiscale.

5. Les redevances sont r6put6es provenir de sources situ6es dans lun des Etats
contractants si le d~biteur est cet Etat lui-meme, une de ses collectivit6s locales ou un
r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des redevances, qu'il soit ou non
r6sident d'un des Etats contractants, a dans l'un des Etats contractants un 6tablisse-
ment stable pour les besoins duquel l'obligation de verser des redevances a W con-
tract6e et qui supporte la charge de ces redevances, lesdites redevances sont r6putes
provenir de l'Etat contractant obi ledit 6tablissement stable est sis.

6. Si, par suite de relations particulires existant entre le d6biteur et le cr6an-
cier, ou entre eux et une tierce personne, le montant des redevances, eu 6gard A l'ex-
ploitation, au droit d'exploitation ou A la communication de donn6es en contrepartie
desquels elles sont vers6es, exc~de le montant dont le d6biteur et le cr6ancier seraient
convenus en l'absence de pareilles relations, les dispositions du pr6sent article ne
s'appliquent qu'A ce dernier montant. En pareil cas, la partie exc6dentaire des
paiements demeure imposable conform6ment A la l6gislation de chacun des Etats
contractants, compte dilment tenu des autres dispositions de la pr6sente Conven-
tion.

Article 13. GAINS DE CAPITAL

1. Les gains provenant de l'ali6nation de biens immobiliers, au sens du
paragraphe 2 de 'article 6, sont imposables dans 'Etat contractant oil ces biens sont
sis.

2. Les gains provenant de l'ali6nation de biens meubles faisant partie des
avoirs d'un 6tablissement stable qu'une entreprise de l'un des Etats contractants a
dans l'autre Etat contractant, ou de biens meubles affect6s A une installation per-
manente dont un r6sident de l'un des Etats contractants dispose dans l'autre Etat
contractant aux fins de l'exercice d'une profession lib~rale, y compris les gains prove-
nant de l'ali6nation d'un tel 6tablissement stable (que celui-ci soit ali6nd isol~ment ou
en meme temps que l'entreprise tout entire) ou d'une telle installation permanente,
sont imposables dans cet autre Etat. Toutefois, les gains provenant de l'ali6nation de
navires ou d'a6ronefs exploit6s en trafic international ou de biens meubles affect6s A
'exploitation de tels navires ou a6ronefs ne sont imposables que dans rEtat contrac-

tant ofi se trouve le sifge de la direction effective de l'entreprise.
3. Les gains provenant de l'ali6nation de tout bien autre que ceux qui sont

vis6s aux paragraphes 1 et 2 du present article ne sont imposables que dans 'Etat
contractant dont le c6dant est r6sident.

4. Les dispositions du pr6sent article ne seront pas interpr6t6es comme
restreignant le droit pour le Portugal de pr6lever un imp6t sur les plus-values r6sul-
tant de l'incorporation de r6serves au capital de soci6t6s ayant leur sifge ou leur
direction effective au Portugal, ou sur l'mission d'actions privil6gi6es.

Article 14. ACTIVIT8S LUCRATIVES INDPENDANTES
1. Les revenus qu'un r6sident de l'un des Etats contractants tire de 'exercice

d'une profession lib6rale ou d'une autre activit6 lucrative ind6pendante de nature
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analogue ne sont imposables que dans cet Etat. Toutefois, ces revenus seront im-
posables dans I'autre Etat contractant dans les cas suivants:
a) Si ledit r6sident utilise, pour ladite profession ou activit6, une installation per-

manente qui se trouve habituellement A sa disposition dans cet autre Etat con-
tractant. En pareil cas, seule la fraction des revenus qui est imputable A cette ins-
tallation permanente est imposable dans l'autre Etat contractant; ou

b) Si, pour exercer cette profession ou cette activit6 dans l'autre Etat contractant,
il y sjourne pendant une ou plusieurs p~riodes totalisant au moins 183 jours au
cours de l'ann~e d'imposition.
2. Constituent notamment des professions lib~rales les activit~s ind6pendantes

de nature scientifique, littraire, artistique, 6ducative ou p6dagogique, ainsi que les
activit6s ind~pendantes des m6decins, avocats, ing~nieurs, architectes, dentistes et
comptables.

Article 15. ACTIVITI-S LUCRATIVES NON INDIPENDANTES

1. Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18, 19 et 20, les traitements,
salaires ou autres r6mun~rations analogues qu'un r6sident de l'un des Etats contrac-
tants tire d'une activit6 lucrative non ind6pendante ne sont imposables que dans cet
Etat, A moins que l'activit6 ne soit exerc6e dans l'autre Etat contractant. En pareil
cas, les r6mun6rations reques A ce titre sont imposables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, les
r~mun~rations qu'un resident de l'un des Etats contractants tire d'une activit6
lucrative non ind(pendante exerc6e dans l'autre Etat contractant ne sont imposables
que dans le premier Etat :
a) Si la dur~e du s~jour ou des s~jours de l'int~ress6 dans l'autre Etat contractant

n'excde pas 183 jours au total au cours de l'exercice financier consid6r6;
b) Si les r6mun~rations sont vers6es par un employeur, ou au nom d'un employeur,

qui n'est pas r6sident de l'autre Etat contractant;
c) Et si les r~mun6rations ne sont pas A la charge d'un 6tablissement stable ou d'une

installation permanente que l'employeur a dans cet autre Etat.
3. Nonobstant les dispositions pr~c~dentes du pr6sent article, les r~munra-

tions reques au titre d'une activit6 lucrative non ind6pendante exerc6e A bord d'un
navire ou d'un a6ronef exploit6 en trafic international sont imposables dans l'Etat
contractant oi se trouve le sifge de la direction effective de l'entreprise.

Article 16. TANTIP-MES
Les tanti~mes, jetons de pr6sence ou autres r6tributions analogues qu'un r~si-

dent de l'un des Etats contractants reqoit en qualit6 de membre du conseil d'ad-
ministration (au Portugal, conselho de administraido) ou du conseil de surveillance
(au Portugal, conselho fiscal, et au Danemark, representantskab) d'une socit6
r6sidente de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat, 6tant
entendu que les r6mun6rations vers~es par ladite soci~t6 aux membres de son conseil
d'administration pour l'exercice d'une activit6 continue sont imposables conform6-
ment aux dispositions de l'article 15.

Article 17. ARTISTES ET ATHLPTES

Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus que les profession-
nels du spectacle, tels qu'artistes de la scene, de l'6cran, de la radio ou de la t6lvi-
sion, musiciens ou athltes, tirent de l'activit6 qu'ils exercent en cette qualit6 sont im-
posables dans l'Etat o/i cette activit6 est exerc~e.
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Article 18. PENSIONS
Sous reserve des dispositions du paragraphe 1 de l'article 19, les pensions et

autres r~mun~rations analogues vers~es A un r6sident de l'un des Etats contractants
en contrepartie de l'exercice antrieur d'une activit6 lucrative non ind~pendante ne
sont imposables que dans cet Etat.

Article 19. R8MUNtRATIONS PUBLIQUES, ETC.

1. Les r~munrations, y compris les pensions, vers~es A une personne physique
par l'un des Etats contractants ou une de ses collectivit6s locales, ou A l'aide de fonds
constitu~s par l'un des Etats contractants ou une de ses collectivit~s locales, en con-
trepartie de prestations de services fournies audit Etat ou A ladite collectivit6 locale
sont imposables dans cet Etat.

2. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 sont applicables aux r~mun~rations
ou pensions vers~es en contrepartie de prestations de services ayant trait A une ac-
tivit commerciale ou industrielle exerc~e par I'un des Etats contractants ou une des
collectivits locales dudit Etat.

Article 20. ETUDIANTS
Toute personne qui est ou 6tait auparavant r~sidente de l'un des Etats contrac-

tants et qui sjourne temporairement dans l'autre Etat contractant exclusivement
a) En qualit6 d'6tudiant inscrit dans une universit6, un collfge ou une 6cole,
b) En qualit6 d'apprenti du commerce, de l'agriculture, de la sylviculture ou d'une

profession technique aux fins de sa formation,
c) Ou en tant que b~n~ficiaire d'une bourse, d'une subvention ou d'une allocation A

titre de rcompense, qui lui est vers~e par une institution religieuse, charitable,
scientifique ou 6ducative et dont l'objet essentiel est de lui permettre de pour-
suivre des 6tudes ou des recherches,

est exonr6e d'imp6t dans cet autre Etat en ce qui concerne les sommes qu'elle regoit
en vue de son entretien, de ses 6tudes ou de sa formation, ou en ce qui concerne toute
bourse dont elle est titulaire. Il en est de meme de toute somme qu'elle regoit en
r6mun6ration de prestations de services fournis dans cet autre Etat, A condition que
lesdits services soient lis A ses 6tudes ou A sa formation ou soient n6cessaires A son
entretien. Toutefois, la pr6sente disposition ne s'apylique pas lorsque les 6tudes ou la
formation ont un caract~re secondaire par rapport aux prestations de services en
contrepartie desquelles ladite r6mun6ration est vers6e.

Article 21. REVENUS QUI NE SONT PAS EXPRESSIMENT VIStS
PAR LA PRISENTE CONVENTION

Les revenus d'un resident de l'un des Etats contractants qui ne sont pas express6-
ment mentionn6s dans les articles pr6c6dents de la pr~sente Convention ne sont im-
posables que dans cet Etat. Toutefois, si ces revenus ne sont pas imposables aux
termes de la legislation dudit Etat, ils peuvent 8tre imposes dans l'autre Etat contrac-
tant conform6ment A la 16gislation de cet autre Etat.

Article 22. MITHODES PERMETTANT D'IVITER LA DOUBLE IMPOSITION

1. Lorsque les revenus d'un resident du Portugal sont, conform6ment aux
dispositions de la pr6sente Convention, imposables au Danemark, le Portugal d&-
falque de l'imp6t frappant les revenus de ce r6sident un montant 6gal A l'imp6t sur le
revenu acquitt6 au Danemark. Toutefois, le montant A d~falquer ne peut exc~der la
fraction de l'imp6t portugais, calcul6 avant application de la dduction, qui corres-
pond aux revenus imposes au Danemark.

2. Lorsque les revenus d'un r6sident du Danemark sont, conform~ment aux
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dispositions de la pr6sente Convention, imposables au Portugal, le Danemark d6-
falque de l'imp6t frappant les revenus de ce r6sident la fraction de l'imp6t qui corres-
pond aux revenus provenant du Portugal.

3. Lorsque les revenus d'un r6sident du Danemark sont, conform6ment aux
dispositions des articles 10, 11 et 12, imposables au Portugal, le Danemark, sous
r6serve des dispositions des paragraphes 4 et 5 du pr6sent article, d6falque de l'imp6t
frappant les revenus de ce r6sident un montant 6gal A l'imp6t acquitt6 au Portugal.
Toutefois, le montant A d6falquer ne peut exc6der la fraction de l'imp6t, calcul6
avant application de la d6duction, qui correspond aux revenus impos6s au Portugal.

4. Nonobstant les dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article, les
dividendes attribu6s ou vers6s par une soci6t6 r6sidente du Portugal A une socit6
r6sidente du Danemark sont 6xonfr6s de l'imp6t danois dans la mesure ofi, selon la
16gislation danoise, ces dividendes seraient exon6r6s de l'imp6t danois si la societd
distributrice 6tait r6sidente du Danemark et non du Portugal, sous r6serve que
lesdits dividendes ne soient pas d6ductibles des b6n6fices totaux nets de cette socit6
pour le calcul de tous les imp6ts portugais sur le revenu.

5. Les dispositions du paragraphe 3 s'appliquent 6galement lorsque l'imp6t por-
tugais sur le revenu correspondant A des dividendes, des int6rets et des redevances
fait l'objet d'un d~gr~vement total ou d'une r6duction, comme si ledit d6gr~vement
ou ladite d6duction n'avaient pas W accord6s.

Article 23. NON-DISCRIMINATION

1. Aucun ressortissant de l'un des Etats contractants ne sera assujetti dans
l'autre Etat contractant A une imposition ou h des obligations connexes autres ou
plus lourdes que celles auxquelles sont ou peuvent etre assujettis, dans les memes
conditions, les ressortissants de cet autre Etat.

2. Par ,ressortissant,,, il faut entendre :
a) Toute personne physique qui a la nationalit6 de l'un des Etats contractants;
b) Toute personne morale, soci6t6 de personnes ou association constitu6e con-

form6ment A la 16gislation en vigueur dans l'un ou l'autre des Etats contractants.
3. Lorsqu'une entreprise de lun des Etats contractants a un 6tablissement

stable dans l'autre Etat contractant, cet 6tablissement stable ne peut etre assujetti,
dans cet autre Etat, A une imposition moins favorable que les entreprises de cet autre
Etat qui exercent la m~me activit6.

Les dispositions du present paragraphe ne seront pas interprtes comme
obligeant l'un des Etats contractants A accorder aux r6sidents de l'autre Etat contrac-
tant, en raison de leur situation personnelle ou de leurs charges de famille, les abat-
tements, d6gr~vements ou r6ductions qu'il accorde A ses propres r6sidents.

4. Aucune entreprise de l'un des Etats contractants dont le capital est, en
totalit6 ou en partie, d~tenu ou contr616, directement ou indirectement, par un ou
plusieurs r6sidents de l'autre Etat contractant ne sera assujettie dans le premier Etat
A une imposition ou des obligations connexes autres ou plus lourdes que celles aux-
quelles sont ou peuvent 8tre assujetties des entreprises analogues du premier Etat.

Article 24. PROCI DURE AMIABLE

1. Tout r6sident de l'un des Etats contractants qui estime que les mesures prises
par l'un des Etats contractants ou par les deux Etats entranent ou peuvent entrainer
pour lui une imposition incompatible avec les dispositions de la pr6sente Convention
peut, sans prejudice des voies de droit internes, adresser une r6clamation A l'autorit6
comp6tente de l'Etat contractant dont il est resident.
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Cette reclamation doit tre faite dans un d~lai de deux ans & compter de la date de
notification de l'imp6t donnant lieu A la reclamation ou, en cas d'imposition dans les
deux Etats, de l'imp6t prNlev en dernier lieu, ou, en cas de retenue A la source, A
compter de la date de versement des revenus faisant l'objet de ladite retenue, meme
si celle-ci constitue la seconde imposition.

2. Ladite autorit6 comp6tente s'efforce, si la r6clamation lui parait fond6e et
si elle n'est pas elle-meme en mesure de parvenir A une solution satisfaisante, de
r~gler la question par voie d'entente avec l'autorit6 comp6tente de rautre Etat con-
tractant, en vue d'6viter toute imposition incompatible avec les dispositions de la
pr6sente Convention.

3. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants s'efforceront, par voie
d'entente amiable, de r6soudre les difficult~s ou de dissiper les doutes que pourrait
susciter l'interpr6tation ou l'application de la pr6sente Convention. Elles pourront
aussi se concerter en vue d'6viter la double imposition dans les cas que la pr6sente
Convention ne pr~voit pas.

4. Les autorit~s comp6tentes des Etats contractants pourront se mettre
directement en rapport en vue de parvenir A l'entente vis6e aux paragraphes
pr6cdents du pr6sent article. S'il parait utile A cet effet de proc6der verbalement A un
6change de vues, cet 6change de vues pourra avoir lieu au sein d'une commission
compos~e de repr6sentants des autorit~s comp6tentes des deux Etats contractants.

Article 25. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS
1. Les autorit6s comp~tentes des Etats contractants se communiqueront les

renseignements qui sont ncessaires pour executer les dispositions de la pr6sente
Convention ou pour appliquer les dispositions l6gislatives internes qui ont trait aux
imp6ts faisant l'objet de la pr6sente Convention dans la mesure oi l'imposition
pr~vue par ces dispositions est compatible avec les dispositions de la pr6sente Con-
vention. Les renseignements ainsi 6chang6s seront tenus secrets et ne pourront etre
communiqu6s qu'aux personnes ou aux autorit6s charg6es d'asseoir ou de recouvrer
les imp6ts qui font l'objet de la pr6sente Convention.

2. Les dispositions du paragraphe I du pr6sent article ne seront en aucun cas inter-
pr6t6es comme obligeant Fun ou l'autre des Etats contractants :
a) A prendre des mesures administratives incompatibles avec sa legislation ou sa

pratique administrative, ou avec la 16gislation ou la pratique administrative de
l'autre Etat contractant;

b) A communiquer des renseignements qui ne peuvent 8tre obtenus aux termes de
sa 16gislation ou de celle de l'autre Etat contractant ou qui ne peuvent etre
recueillis par les voies administratives normales;

c) A communiquer des renseignements de nature A divulguer un secret commercial,
industriel ou professionnel, un secret d'affaires ou un proc6d6 de fabrication, ou
des renseignements dont la divulgation serait contraire A l'ordre public.

Article 26. AGENTS DIPLOMATIQUES ET CONSULAIRES

Les dispositions de la pr6sente Convention ne portent pas atteinte aux privileges
fiscaux auxquels les agents diplomatiques ou consulaires sont en droit de pr~tendre
en vertu des r~gles g~n6rales du droit international ou en vertu de conventions par-
ticuli~res.

2. Dans la mesure oi, du fait des privileges fiscaux acord~s aux agents
diplomatiques et consulaires en vertu des r~gles g6n6rales du droit international ou
en vertu de conventions particuliires, leurs revenus ne sont pas imposables dans
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'Etat accr~ditaire ou de residence, le droit d'imposition est r~serv6 A l'Etat accr~di-
tant ou d'envoi.

3. Aux fins de la pr6sente Convention, les personnes qui sont membres d'une
mission diplomatique ou consulaire de l'un des Etats contractants dans l'autre Etat
contractant ou dans un Etat tiers et qui sont ressortissantes de 'Etat accr6ditant ou
d'envoi sont r6put6es r6sidentes de ce dernier Etat si elles y sont soumises, en mati~re
d'impfts sur le revenu, aux m~mes obligations que les r6sidents dudit Etat.

Article 27. EXTENSION TERRITORIALE

1. La pr6sente Convention pourra etre 6tendue, soit dans son int6gralit6, soit
avec les modifications n6cessaires, A toute partie du territoire du Portugal ou du
Danemark qui est implicitement exclue du champ d'application de la pr~sente Con-
vention et qui lve des imp6ts analogues par leur nature A ceux qui font l'objet de la
pr6sente Convention. Cette extension prendra effet A compter de la date et sous
r6serve des modifications et des conditions (y compris les conditions relatives A la
d6nonciation) que les Etats contractants arrteront d'un commun accord par voie
d'6change de notes diplomatiques ou de toute autre mani~re conforme A leurs pro-
c~dures constitutionnelles.

2. A moins que les deux Etats contractants nen conviennent autrement, si l'un
d'eux d~nonce la pr6sente Convention conform6ment A l'article 29, la Convention
cessera 6galement de s'appliquer, de la mani&e pr6vue dans ledit article, A toute par-
tie du territoire du Portugal ou du Danemark A laquelle son application aurait W
6tendue en vertu du present article.

Article 28. ENTRt-E EN VIGUEUR

1. La Convention entrera en vigueur un mois apr~s l'change de notes confir-
mant que chacun des Etats contractants a accompli la proc6dure constitutionnelle
requise pour l'entr6e en vigueur dans ledit Etat et ses dispositions s'appliqueront
pour la premiere fois :
a) En ce qui concerne les imp~ts sur le revenu retenus A la source, dans les cas oil le

fait g6n6rateurde l'imp6t se sera produit le lerjanvier ou A une date post6rieure
au cours de l'anni6e civile suivant celle ofi la Convention sera entr6e en vigueur;

b) En ce qui concerne les autres imp~ts sur le revenu, A l'6gard des revenus produits
pendant l'ann6e civile suivant celle obi la Convention sera entr6e en vigueur.
2. Les dispositions de l'article 8 seront applicables pour la premiere fois aux

imp~ts sur les b6n~fices de l'exploitation d'a6ronefs en trafic international r~alis~s en
1966.

3. Les dispositions du paragraphe 1 de l'article 19 seront applicables pour la
premiere fois aux revenus produits en 1970.

Article 29. DNONCIATION
La pr6sente Convention demeurera en vigueur tant qu'elle n'aura pas 6t

d6nonc6e par l'un des Etats contractants. Chacun des Etats contractants pourra
d6noncer la pr6sente Convention pour la fin de toute ann6e civile apr~s I'ann~e 1973,
sous r6serve d'un pr6avis de six mois, en adressant A l'autre Etat contractant par la
voie diplomatique une notification 6crite de d~nonciation. En pareil cas, la pr6sente
Convention cessera de s'appliquer :
a) En ce qui concerne les imp6ts retenus A la source, lorsque le fait g~n6rateur de

l'imp6t se sera produit le 1er janvier ou A une date post~rieure de I'ann6e civile
suivant celle au cours de laquelle la dnonciation aura 6t6 notifi6e.
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b) En ce qui concerne les autres imp6ts sur le revenu, aux revenus produits le i er

janvier ou A une date post~rieure de l'ann~e civile suivant celle au cours de la-
quelle la d~nonciation aura 6 notifie.

EN FOI DE QUOI les pinipotentiaires des deux Etats ont sign6 la pr6sente Con-
vention et y ont appos6 leur sceau.

FAIT A Copenhague, le 3 mars 1972, en double exemplaire, en anglais.

Pour le Gouvernement danois
K. B. ANDERSEN

Pour le Gouvernement portugais
MARCUS DE FONTES PEREIRA DE MELLO FONSECA

PROTOCOLE

Au moment de signer la Convention tendant A dviter la double imposition en mati~re
d'imp6ts sur le revenu, conclue ce jour entre le Danemark et le Portugal, les pl~nipotentiaires
soussign~s sont convenus que les dispositions ci-apr~s feront partie int~grante de ladite Con-
vention :
I. Ad articles 8 et 13

1. Si une entreprise exploitant des navires ou des a6ronefs en trafic international est
dirig6e par un ou plusieurs associ~s conjointement et solidairement responsables residents de
l'un des Etats contractants et par un ou plusieurs associ6s conjointement et solidairement
responsables residents de I'autre Etat contractant, et que les autorit6s comp6tentes des deux
Etats conviennent qu'il n'est pas possible d'6tablir que le sifge de la direction effective de Fen-
treprise est situ6 dans l'un des Etats contractants seulement, les b~n6fices mentionn~s au
paragraphe 1 de l'article 8 et les gains vis6s au paragraphe 2 (deuxi~me phrase) de l'article 13
sont imposables, au prorata de la part d~tenue par chacun des associ~s conjointement et
solidairement responsables, uniquement dans l'Etat contractant dont ledit associ6 est resident.

2. Les dispositions du paragraphe 1 de l'article 8 et du paragraphe 2 (deuxi~me phrase)
de rarticle 13 s'appliquent respectivement aux b6n~fices et aux gains de capital r~alis6s par
l'organisme commun norv~gien, danois et su~dois de transport a6rien, Scandinavian Airlines
System (SAS), mais seulement, en ce qui concerne les b~n6fices et les gains perqus par l'associ6
danois de cet organisme, au prorata de sa part dans ledit organisme.
II. Ad article 15

1. Les r6mun~rations vis6es au paragraphe 2 de l'article 15 sont imposables dans l'Etat
contractant ob l'activit6 est exerce si la personne qui reqoit ces r6mun6rations s6journe dans
ledit Etat pendant une ou plusieurs p6riodes exc~dant au total 183 jours au cours de l'ann~e
civile consid6r6e, A compter du debut de ladite ou desdites p6riodes.

2. Les r6mun6rations vis6es au paragraphe 3 de I'article 15 sont imposables dans 'Etat con-
tractant obi le navire ou l'a6ronef est immatricul6 si elles sont reques au titre d'une activit6
lucrative non ind6pendante exerc~e A bord d'un navire ou d'un a~ronef exploit6 en trafic inter-
national par une entreprise dirig6e par un ou plusieurs associ6s conjointement et solidairement
responsables residents de l'un des Etats contractants et par un ou plusieurs associ~s conjointe-
ment et solidairement responsables residents de 'autre Etat contractant, et, qu'il n'est pas
possible d'6tablir que le sifge de la direction effective de l'entreprise est situ6 dans Fun des
Etats contractants seulement.
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3. Les r~mun~rations vis~es au paragraphe 3 de l'article 15 qui sont reques par un r~si-
dent du Danemark au titre d'une activit& lucrative non ind~pendante exerc6e A bord d'un
a6ronef exploit6 en trafic international par l'organisme Scandinavian Airlines System (SAS) ne
sont imposables qu'au Danemark.

EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires des deux Etats ont sign6 le Protocole et y ont appos6
leur sceau.

FAIT A Copenhague, le 3 mars 1972, en double exemplaire, en anglais.

Pour le Gouvernement danois:
K. B. ANDERSEN

Pour le Gouvernement portugais
MARCUS DE FONTES PEREIRA DE MELLO FONSECA
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AGREEMENT' ON TECHNICAL CO-OPERATION BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF DENMARK AND THE
GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF SWAZILAND

PREAMBLE

The Government of the Kingdom of Denmark and the Government of the
Kingdom of Swaziland, desirous of strengthening the legal and institutional
framework of their technical co-operation, have made the following Agreement.

Article L UNDERTAKINGS BY THE CONTRACTING PARTIES

The Government of Denmark will make available to the Government of the
Kingdom of Swaziland-or by joint decision of the Contracting Parties to private
agencies or organizations -such personnel, material resources and training oppor-
tunities as shall in each case be determined by the two Parties. The Government of
Swaziland will ensure the effective utilization of the said personnel, resources and
opportunities.

Separate agreements concerning specific projects may be concluded.

Article II. STATUS AND UTILIZATION OF PERSONNEL

1. Personnel serving under this Agreement will comprise two categories, de-
fined as follows:
a. Advisory personnel who shall be officers recruited through the Danish Interna-

tional Development Agency (hereinafter referred to as DANIDA) to fill super-
numerary positions either on short-term or long-term assignments and whose
salaries are paid in full by the Danish Government.

b. Operational personnel who shall be officers who are recruited through DANIDA,
appointed and paid by the Government of Swaziland represented by the Perma-
nent Secretary, Ministry of Finance, to fill an established staff post in public or
semi-public agencies, and whose salaries are subsidized by the Danish Govern-
ment. Contracts of service shall be concluded between the Government of
Swaziland and the individual operational officer. The content of each contract
shall be communicated in advance to the Danish Government. Contracts shall
also be concluded between the Danish Government (represented by DANIDA)
and the individual operational officer.
In the following provisions of this Agreement the term "officer" is used for both

categories of personnel.
2. The Competent Authorities of Swaziland will in each case provide DANIDA

with a complete job description for the officer wanted defining the duties of the post
as well as the essential and desirable qualifications of the candidate.

3. DANIDA will provide the Competent Authorities of Swaziland with all in-
formation necessary for the appraisal of the candidate such as training and previous
professional experience.

4. The Competent Authorities will jointly decide in which cases counterparts
shall be assigned by the Government of Swaziland to personnel made available by
the Danish Government within the framework of this Agreement or other measures
to be devised in order to achieve the desired objectives.

Came into force on 12 June 1973 by signature, in accordance with article XI.
13100
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5. In carrying out his assignment every officer will be subject to the instruc-
tion and such laws of the Government of Swaziland as are not inconsistent with the
provisions of this Agreement.

6. Officers shall be immune from legal process in respect of words spoken or
written and all acts performed by them in their official capacity.

7. a. Except in cases of wilful misconduct or gross negligence the Govern-
ment of Swaziland shall bear all risks and claims resulting from, occurring in the
course of, or otherwise connected with any operation covered by this Agreement.
Without restricting the generality of the preceding sentence the Government of
Swaziland shall indemnify and hold harmless the Danish Government and the of-
ficers made available by the Danish Government against any and all liability, suits,
actions, demands, damages, costs or fees on account of death or injury to persons or
property or any other losses resulting from or connected with any act or omission
performed in the course of operations covered by this Agreement

b. The Government of Swaziland shall ensure that all officers and their
families shall enjoy the full protection of the law. In the event of detention for any
reason of an officer made available by the Danish Government (or spouses or depen-
dants of such officers) or of criminal proceedings being instituted against them the
Danish diplomatic mission shall be notified immediately.

8. The Government of Swaziland shall have the right to request the recall of
any officer whose work or conduct is unsatisfactory; before exercising such right the
Government of Swaziland undertakes to consult with the Government of Denmark.

The Government of Denmark shall have the right to recall any officer at any
time; before exercising such right the Government of Denmark will, unless excep-
tional circumstances demand that such personnel be recalled immediately, consult
with the Government of Swaziland for that purpose as well as on arrangements for
securing rapid replacement of such personnel.

9. If agreed upon between DANIDA and the Competent Authorities of
Swaziland an officer may be transferred from one post to another during the period
of assignment.

10. The Government of Swaziland shall permit the officers to take such leave
during their assignment as shall be agreed upon and specified in the notes or letters
to the assignment.

Article III
The two Governments will jointly bear the financial costs of the technical

cooperation carried on under the provisions of this Agreement.

Article IV. OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT OF DENMARK

The Danish Government will pay:
1. The cost of travel to and from the duty station in Swaziland for officers. Travel

expenses will also be paid for the families of officers assigned for more than 6
months.

2. The cost of transportation to and from the duty station in Swaziland of personal
effects belonging to officers assigned for less than 6 months and personal and
household effects belonging to officers assigned for more than 6 months, and
their families.

3. Insurance to cover medical and hospital expenses.
4. a. For advisory personnel.- All salaries and allowances accruing to officers for

services in Swaziland under this Agreement.
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b. For operational personnel: An expatriate allowance in addition to the salary
and other emoluments paid by the Government of Swazilarid under article
V, A.

Article V. OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT OF SWAZILAND

1. The following benefits shall be accorded to the officers:

A. Salaries as specified below:
For operational personnel: Salaries and related emoluments not less than the

amount which officers of Swaziland of comparable rank would receive.

B. Accommodations as specified below:

(a) For advisory personnel: housing with hard furnishings for advisory per-
sonnel and their families, housing and furnishing to be of the same stan-
dard as that provided for officers of the Government of Swaziland whose
terms of appointment specify an entitlement to housing on payment of a
subsidized rent. Water, telephone and electricity charges in respect of such
housing will be the responsibility of the adviser.

(b) For operational personnel: accommodation of the same type as for other
expatriate contract officers; rent to be charged the officer at the rates in
force for such officers of comparable status. If the officer initially resides
in a hotel, the Government of Swaziland will fulfil its obligations by refund-
ing to the officer an amount equivalent to the full hotel bill (board and
lodging but excluding any extras, such as laundry, etc.) for a period of 14
days after which the conditions of General Order 912 (a)* shall apply; pro-
vided that the rate paid at the hotel is reasonable according to prevailing
local rates and that the hotel and particular accommodation therein oc-
cupied by the officer are not above standards which an officer of the
Government of Swaziland of comparable status might reasonably expect.

C. Other facilities:
(a) Local support for the work of the officer including office and/or

laboratory space with all the normal facilities thereof, secretarial services and/or
other assistance, and free postage and telecommunications for official purposes.

(b) Local transport for official journeys of the officer to the same extent as
provided for offices of the Government of Swaziland of comparable status. If cir-
cumstances require the officer to use his personal motor car for official journeys, he
shall be entitled to mileage allowance at the same rates as those paid to officers of
the Government of Swaziland.

2. The Government of Swaziland undertakes that officers shall:
(a) be immune from national service and military obligations;
(b) be accorded the same privileges in respect of exchange control facilities as are

accorded to technical personnel of other countries serving in Swaziland.
3. The Government of Swaziland will make provision for the exemption of of-

ficers from:
(a) all taxes in respect of any emolument paid to them from Danish sources;
(b) all duties and taxes imposed on the import and export of durable furniture and

personal effects imported by the officers and their families for their exclusive
use within 6 months after their arrival subject to re-export on completion of

By Note No. 8 of the 30th of May, 1973, The Department of Foreign Affairs of the Kingdom of Swaziland has ad-
vised that as far as the Agreement with Denmark is concerned General Order 912 (a) has been replaced by General Order
A 290 (5), General Order A 414 (1), General Order A 414 (4) and General Order A 414 (5).
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tour of duty or payment of customs if sold locally. The term "personal effects"
shall include inter alia for each household: one refrigerator, one deep freezer,
one radio, one record player, one tape recorder, one television set, minor elec-
trical appliances, one set of photographic and cine-equipment and air condition-
ing unit;

(c) all duties and taxes imposed on the import and export of a motor vehicle, for
personal use of the officers, or the purchase of such a motor vehicle in
Swaziland out of duty free stock, provided that a motor vehicle imported under
these privileges shall be liable for such duties and taxes if resold to a person in
Swaziland, unless resold to a person entitled to the same privileges.
4. The Government of Swaziland shall give assistance in clearance through

customs of effects mentioned under 3 b. and c. above.
5. The Government of Swaziland shall ensure that no currency or foreign ex-

change controls be imposed on funds brought into Swaziland by DANIDA for pur-
poses entered into in accordance with this Agreement, provided that bank accounts
for such funds shall be used exclusively for such purposes, and that balances on such
accounts shall be fully transferable into Danish or any other convertible currency.

Article VI
The provisions of the present Agreement shall apply equally to Danish officers

who are already carrying out their activity in Swaziland under the technical coopera-
tion between the two Governments, as well as to their families.

Article VIL MATERIAL RESOURCES
The Government of Swaziland shall give exemption from all customs duties and

other fiscal charges for all equipment, materials, supplies and spare parts supplied
by Denmark to the activities agreed upon and shall give assistance in clearance
through customs of such goods.

Article VIII. STUDENT TRAINING
1. Fellowships for post graduate studies in Denmark will be available for can-

didates duly nominated and selected by the Government of Swaziland.
2. For each trainee who is a citizen of Swaziland and for whom the Govern-

ment of Denmark undertakes to provide training in Denmark under this Agreement,
the Government of Denmark will pay:
a. the cost of international travel to and from Denmark;
b. all costs in the country of training normally associated with his training such as

internal travel, tuition and other fees, book allowance, subsistence allowance
and allowance for winter clothing.
3. For each trainee for whom the Government of Denmark undertakes to pro-

vide training in Denmark under this Agreement, the Government of Swaziland will
pay:
a. internal travel costs between the trainee's duty station and the point of departure

and the corresponding costs on his return to Swaziland;
b. that portion of the trainee's salary allowed to him under current regulations to

enable him to continue to meet his financial obligations in Swaziland

Article IX. EVALUATION
Upon completion of any project of technical co-operation the Contracting Par-

ties may consult each other in order to analyse its results.

13100



214 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites 1974

Article X. AMENDMENT

This Agreement may be amended or supplemented by mutual consent of the
Contracting Parties by an exchange of letters.

Article XI. ENTRY INTO FORCE AND TERMINATION

This Agreement shall enter into force on the date of its signature and shall re-
main in force for five years and thereafter shall continue in force from year to year
unless terminated by either of the Contracting Parties by written notice given at least
6 months before the expiry of the then current year.

DONE in Mbabane on this the 12th day of June, 1973 in two originals in the
English language, both texts being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of Denmark:
J. 0. STEPHENSEN

Acting Consul-General

For the Government of the Kingdom of Swaziland:
M. S. MATSEBULA

Minister for Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPI8RATION TECHNIQUE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DU ROYAUME DU DANEMARK ET LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME DE SOUAZILAND

PRI8AMBULE

Le Gouvernement du Royaume du Danemark et le Gouvernement du Royaume
de Souaziland, d~sireux de renforcer le cadre juridique et institutionnel de leur
cooperation technique, sont convenus de ce qui suit :

Article premier. OBLIGATIONS DES PARTIES CONTRACTANTES

Le Gouvernement danois mettra A la disposition du Gouvernement du
Royaume de Souaziland - ou d'organismes ou organisations privies, par dcision
conjointe des Parties contractantes-le personnel, les ressources mat~rielles et les
moyens de formation qui auront dans chaque cas Wt& d~termin~s par les deux Par-
ties. Le Gouvernement souazi veillera A l'utilisation effective desdits personnel,
ressources et moyens de formation.

Des .accords concernant des projets d~termin~s pourront tre conclus s~par&
ment.

Article IL STATUT ET UTILISATION DU PERSONNEL
1. Le personnel servant aux termes du present Accord comprendra deux

categories, d~finies comme suit :
a) Le personnel consultatif, compos6 d'agents recrut~s par l'intermdiaire de

l'Agence danoise de d~veloppement international (ci-apr~s d~nomm~e DANIDA),
qui seront engages en surnombre pour une longue p~riode ou pour une courte
p~riode et qui seront r~mun~r~s en totalit6 par le Gouvernement danois;

b) Le personnel oprationnel, compos6 d'agents recrut~s par I'interm~diaire de la
DANIDA, nomm~s et r~mun&s par le Gouvernement souazi, repr~sent6 par le
Secr~taire permanent et Ministre des finances pour occuper un poste permanent
dans un organisme public ou semi-public, et dont les traitements sont subven-
tionn~s par le Gouvernement danois. Un contrat de louage de services sera con-
clu entre le Gouvernement souazi et chacun des agents op~rationnels. Le texte
de chaque contrat sera communiqu6 A l'avance au Gouvernement danois. Un
contrat sera 6galement conclu entre le Gouvernement danois (repr~sent6 par la
DANIDA) et chaque agent op~rationnel.
Dans les dispositions suivantes du present Accord le terme ,agent, s'applique

aux deux categories de personnel.
2. Les autorit~s souazies comptentes fourniront dans chaque cas A la

DANIDA une description complete de l'emploi A pourvoir, dans laquelle seront
d~finies les attributions qui s'attachent au poste ainsi que les qualifications essen-
tielles que les candidats devraient poss6der.

3. La DANIDA fournira aux autorit~s souazies comp~tentes tous les
renseignements ncessaires pour leur permettre d'6valuer les candidats
(renseignements sur leur formation et leur experience professionnelle ant~rieure, par
exemple).

Entr6 en vigueur le 12 juin 1973 par Ia signature, conformment A Particle XI.
13100
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4. Les autorit~s comptentes d~cideront conjointement dans quels cas le
Gouvernement souazi affectera du personnel de contrepartie aupr~s du personnel
fourni par le Gouvernement danois dans le cadre du pr6sent Accord, ou d6cideront
d'autres mesures A prendre pour r6aliser les objectifs voulus.

5. Dans l'exercice de ses fonctions, l'agent se conformera aux r~glements et
aux lois du Gouvernement souazi qui ne sont pas incompatibles avec les dispositions
du pr6sent Accord.

6. L'agent jouira de l'immunit6 de juridiction pour ses paroles et pour ses
6crits et pour tous les actes accomplis par lui en sa qualit6 officielle.

7. a) Except6 dans les cas de mauvaise gestion d6lib&e ou de n6gligence
grave, le Gouvernement souazi acceptera tous risques et reclamations resultant ou
survenus au cours de tout acte vis par le pr6sent Accord ou li de toute autre
manire A un tel acte. Sans pour autant restreindre le port6e g6n6rale de ce qui
prcde, le Gouvernement souazi indemnisera et mettra hors de cause le Gouverne-
ment danois et les agents fournis par celui-ci dans tous les cas d'action en respon-
sabilit6, de poursuites, d'actions en dommages et int6rets et de r6clamations, frais ou
d6penses occasionn6s par des d6cbs ou des dommages caus6s aux personnes ou aux
biens, ou par tout autre pr6judice dfI ou li A tout acte commis ou omis dans l'exer-
cice de leurs fonctions.

b) Le Gouvernement souazi assurera A tous les agents ainsi qu'" leurs familles la
pleine protection de la loi. En cas d'arrestation ou de d6tention d'agents danois (ou de
tout membre de leur famille) ou en cas de poursuites criminelles intent~es contre l'un
d'entre eux, la mission diplomatique du Danemark sera inform6e imm6diatement.

8. Le Gouvernement souazi aura le droit de demander le rappel de tout agent
dont le travail ou la conduite ne donnera pas satisfaction; avant d'exercer ce droit, le
Gouvernement souazi s'engage A consulter le Gouvernement danois.

Le Gouvernement danois aura le droit de rappeler tout agent A tout moment;
avant d'exercer ce droit, le Gouvernement danois consultera le Gouvernement
souazi, A moins que des circonstances exceptionnelles n'exigent le rappel imm6diat
dudit agent; en cas de rappel, des arrangements seront pris pour assurer le remplace-
ment rapide de cet agent.

9. Apr~s accord entre la DANIDA et les autorit6s souazies comp~tentes, un
agent peut tre transf~r6 d'un poste A un autre pendant la dur6e de son affectation.

10. Le Gouvernement souazi autorisera les agents A prendre au cours de leur
affectation le cong6 qui aura &6 convenu et sp&ifi dans les notes ou lettres
relatives A leur affectation.

Article III
Les deux Gouvernements assureront ensemble le cofit des op6rations de

cooperation technique qui sont indiqu6es dans les dispositions du present Accord.

Article IV. OBLIGATIONS DU GOUVERNEMENT DANOIS

Le Gouvernement danois prendra A sa charge :
1. Les frais de voyage, aller et retour, des agents affects au Souaziland. Il paiera

6galement les frais de voyage de la famille des agents affect6s au Souaziland
pour six mois au moins;

2. Le cofit du transport au Souaziland, et retour, des effets personnels des agents
affect6s au Souaziland pour moins de six mois et des effets personnels et
mobiliers des agents et de leur famille dans le cas des agents affect6s au
Souaziland pour six mois au moins;
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3. L'assurance couvrant les frais m6dicaux et d'hospitalisation;
4. a) Personnel consultatif : les traitements et indemnit6s des agents affect6s au

Souaziland aux termes du pr6sent Accord;
b) Personnel opdrationnel: les indemnit6s de d6placement vers6es en sus du

traitement et autres 6moluments pay6s par le Gouvernement souazi en vertu
du paragraphe A de rarticle 5.

Article V. OBLIGATIONS DU GOUVERNEMENT SOUAZI

1. Les avantages suivants seront accord6s aux agents :
A. Les traitements et 6moluments connexes, qui ne seront pas inf6rieurs aux mon-
tants verses aux fonctionnaires souazis de rang comparable;
B. Le logement dans les conditions sp6cifi~es ci-apr~s

a) Personnel consultatif : Un logement meubl6 pour les agents consultatifs et
leur famille; le logement et le mobilier 6tant du meme type que ceux qui
sont mis A la disposition des fonctionnaires de rang comparable du
Gouvernement souazi dont les conditions d'emploi pr6cisent qu'ils ont droit
A un logement moyennant paiement d'un loyer pour lequel ils b~n6ficient
d'une subvention; les frais d'eau, de t16lphone et d'lectricit relatifs audit
logement seront A la charge de l'agent.

b) Personnel opirationnel : Un logement du meme type que pour les autres
agents contractuels 6trangers, l'agent acquittant un loyer du meme montant
que celui que payent les agents contractuels 6trangers de rang comparable.
Si I'agent r6side d'abord A 'h6tel, le Gouvernement souazi s'acquittera de
ses obligations en remboursant A l'agent un montant 6quivalant A la totalit6
de sa note d'h6tel (pension complete, non compris tous supplements tels que
frais de blanchissage, etc.), pendant 14 jours, apr~s lesquels les conditions
de l'arret 912 a* seront applicables, A condition que le prix pay6 l'h6tel soit
raisonnable eu 6gard aux tarifs appliques localement et que l'h6tel ainsi que
le logement particulier que l'agent y occupe ne soient pas d'une classe
sup6rieure A celle A laquelle un fonctionnaire du Souaziland de rang com-
parable peut raisonnablement pr6tendre.

C. Autres facilit6s
a) Les moyens n6cessaires, sur place, pour le travail de I'agent, y compris des

locaux A usage de bureaux et (ou) de laboratoires, avec toutes les facilitfs normales
qui s'y attachent, les services de secr6taires et (ou) d'autre nature, ainsi que la fran-
chise postale et des t~lcommunications A des fins officielles;

b) Des moyens de transport locaux pour les voyages des agents en mission,
dans les memes conditions que pour les fonctionnaires du Gouvernement souazi de
rang comparable. Si les circonstances exigent que l'agent utilise sa propre
automobile pour des voyages officiels, il aura droit A une indemnit6 calcul6e en fonc-
tion de la distance parcourue aux taux pr6vus pour les fonctionnaires du Gouverne-
ment souazi.

2. Le Gouvernement souazi prend l'engagement que les agents:
a) Seront exempts de l'obligation relative au service national et militaire;
b) Jouiront, en ce qui concerne les facilit6s de change, des memes privileges que les

membres de rang comparable du personnel d'assistance technique d'autres pays
qui servent au Souaziland.

Par la note no 8 du 30 mai 1973, le Ministare des affaires trang~res du Royaume de Souaziland a fait savoir qu'en ce
qui concerne I'Accord avec le Danemark, I'arret 912, a, a &t6 remplac6 par les arrets A 290 (5), A 414 (1), A 414 (4) et
A 414 (5). 13100
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3. Le Gouvernement souazi prendra des dispositions pour :
a) Exonirer de tous les imp6ts, tous 6moluments que les fonctionnaires re~oivent

de sources danoises;

b) Exon6rer de tous droits et taxes A l'importation et A l'exportation le mobilier
durable et les effets peronnels import6s par les agents et leur famille pour leur
usage exclusif, A condition que lesdits vetements et effets soient import6s dans le
pays dans les six mois qui suivent la date de l'arriv6e de l'agent au Souaziland, et
riexport~s apr~s la fin de l'affectation de I'agent; ou s'ils sont revendus au
Souaziland, ils seront frappes de droits de douane. Les effets personnels sont
r~put~s inclure les articles suivants : r~frigerateur, cong~lateur, appareil de radio,
tourne-disques, magn6tophone, t616vision, petits appareils 6lectriques, mat6riel
photographique et cin~matographique et climatiseur;

c) Exon~rer de tous droits et taxes frappant l'importation ou l'exportation d'un
v~hicule A moteur, destin6 A I'usage personnel des agents, ou l'achat au
Souaziland d'un v6hicule A moteur provenant d'un stock franc, 6tant entendu
que les v6hicules A moteur import6s dans ces conditions seront frapp6s desdits
droits et taxes s'ils sont revendus A quelqu'un au Souaziland, A moins qu'ils ne
soient revendus A une personne jouissant des m~mes privileges.
4. Le Gouvernement souazi apportera son assistance pour le passage en

douane des effets mentionn~s aux alin6as b et c du paragraphe 3 ci-dessus.
5. Le Gouvernement souazi veillera A ce qu'aucun contr6le des monnaies ou

des changes ne soit impos6 aux fonds import~s au Souaziland par la DANIDA pour
des engagements financiers contract~s conform~ment au pr6sent Accord, A condition
que les comptes en banque pour ces fonds soient utilis6s exclusivement A ces fins, et
que les soldes de ces comptes soient enti~rement convertibles en devises danoises ou
en une autre devise convertible.

Article VI
Les dispositions du present Accord seront 6galement applicables au personnel

danois d~j en fonctions au Souaziland dans le cadre de la cooperation technique en-
tre les deux Gouvernements, ainsi qu'A leur famille.

Article VIL RESSOURCES MATtRIELLES

Le Gouvernement souazi exon~rera de topis droits d'importation et d'exporta-
tion et de tous autres droits perqus par l'Etat l'6quipement, le materiel, les four-
nitures et les pices de rechange fournis par le Gouvernement danois et destines aux
activit~s convenues et fournira son assistance pour le passage en douane de ces four-
nitures.

Article VIII. FORMATION D'8TUDIANTS

1. Des bourses d'6tudes post universitaires au Danemark seront offertes A des
candidats dfiment nomm~s et choisis par le Gouvernement souazi.

2. Pour chaque stagiaire qui est un ressortissant souazi et que le Gouverne-
ment danois s'engage A former au Danemark en application du present Accord, le
Gouvernement danois prendra A sa charge :
a) Le cofit du voyage au Danemark et retour;
b) Tous les frais que cette formation entraine normalement dans le pays oil elle est

dispens~e (frais de voyage A l'intrieur du pays, droits d'inscription et autres
droits, indemnit6 pour l'achat de livres, indemnit6 de subsistance et indemnit&
pour I'achat de vatements d'hiver).
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3. Pour chaque stagiaire que le Gouvernement danois s'engage A former au
Danemark en application du present Accord, le Gouvernement souazi prendra A sa
charge :
a) Les frais de voyage au Souaziland entre le lieu d'affectation du stagiaire et le lieu

du depart, et les frais correspondants lors de son retour au Souaziland;
b) La partie du traitement du stagiaire autoris~e par les r~glements en vigueur pour

lui permettre de faire face A ses obligations financi~res au Souaziland.

Article IX. EVALUATION DES R8SULTATS

Au terme de toute operation de coop6ration technique, les Parties contractantes
se consulteront pour en analyser les r~sultats.

Article X. AMENDEMENT

Le present Accord pourra etre amend6 ou complt par accord mutuel entre les
Parties contractantes par un 6change de lettres.

Article XI. ENTRIE EN VIGUEUR ET DNONCIATION
Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature et demeurera en

vigueur pendant cinq ans apr~s lesquels il continuera d'tre en vigueur d'ann~e en
ann6e A moins que l'une des Parties n'y mette fin en donnant par 6crit A l'autre Partie
un pr6avis d'au moins six mois avant la fin de l'ann6e en cours.

FAIT A Mbabane le 12 juin 1973 en deux exemplaires en langue anglaise, les
deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume du Danemark
J. 0. STEPHENSEN

Consul g6n6ral par int6rim

Pour le Gouvernement du Royaume du Souaziland
M. S. MATSEBULA

Ministre des affaires 6trang~res
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF DENMARK
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF VIETNAM
REGARDING DANISH ASSISTANCE TO THE RESETTLEMENT
AND REHABILITATION OF REFUGEES AND WAR VICTIMS IN
SOUTH VIETNAM

ROYAL DANISH LEGATION
FOR THE REPUBLIC OF VIETNAM

p. t. BANGKOK

12 September 1973

Excellency,

With reference to the discussions which took place at Saigon on 23-26 May 1973
between representatives of the Governments of Denmark and the Republic of Viet-
nam regarding Danish assistance to the resettlement and rehabilitation of refugees
and war victims in South Vietnam, I have the honour to propose that the following
provisions shall govern this assistance.

I. Subject to the following provisions and such other provisions as may be agreed upon
between the Parties, the Government of Denmark shall make available to the Government of
the Republic of Vietnam corrugated metal roofing sheets to a value of d. kr. 7,5 mill. c.i.f.
Saigon.

II. The size of corrugated metal roofing will be 0.6 x 1000 x 2000 mm
before corrugation and coating with a width after corrugation at 875 plus 25 mm minus 15 mm.

III. The Danish International Development Agency, Copenhagen, will purchase the
above-mentioned corrugated metal roofing sheets and deliver the same c.i.f. at Saigon. The
consignment will be addressed to:

War Victim Resettlement and Rehabilitation
Interministerial Committee
Saigon
At least one month prior to the arrival of the goods the Danish International Development

Agency will forward to the War Victim Resettlement and Rehabilitation Interministerial Com-
mittee the consignment note and the shipping bill.

IV. The War Victim Resettlement and Rehabilitation Interministerial Committee acting on
behalf of the Government of the Republic of Vietnam will undertake all expenses involved in
the clearing of the goods and their transport inside Vietnam. It will also make arrangements for
the prompt distribution and delivery of the goods.

V. At the completion of the distribution the War Victim Resettlement and Rehabilitation

I Came into force on 12 September 1973 by the exchange of the said letters.
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Interministerial Committee will send to the Danish International Development Agency a report
on the distribution of the corrugated metal roofing sheets.

If the foregoing provisions are acceptable to the Government of the Republic of
Vietnam, I have the honour to suggest that this letter and your reply to it constitute an
agreement between our two Governments on this matter.

Please accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.

For the Government of Denmark:
C. JUUL NIELSEN

H. E. Lieutenant General Tran Ngoc Tam
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
The Embassy of the Republic of Vietnam
Bangkok

II

THE FOREIGN SERVICE OF THE REPUBLIC OF VIETNAM
EMBASSY OF VIETNAM

BANGKOK

Bangkok, 12 September 1973
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date which
reads as follows:

[See note I]

I have the honour to inform you that my Government is in agreement with the
foregoing.

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

For the Government of the Republic of Vietnam:
TRAN NGOC TAM

Lieutenant General, Ambassador

Monsieur Claus Juul Nielsen
Charg6 d'affaires a.i.
Royal Danish Legation for the Republic of Vietnam
p.t. Bangkok
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

] CHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU DANEMARK ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RI PUBLIQUE DU VIET-NAM RELATIF A
UNE ASSISTANCE DU DANEMARK EN VUE DE RELOGER ET
DE SECOURIR LES PFUGItS ET VICTIMES DE LA GUERRE
AU SUD VIET-NAM

I

LGATION ROYALE DANOISE POUR LA RIPUBLIQUE DU VIET-NAM

p. t. BANGKOK

Le 12 septembre 1973

Monsieur 'Ambassadeur,
Me r~f~rant aux entretiens qui ont eu lieu A Saigon du 23 au 26 mai 1973 entre les

repr~sentants des Gouvernements du Danemark et de la Rpublique du Viet-Nam A
propos d'une assistance danoise en vue de reloger et de secourir les r~fugi~s et victimes
de la guerre au Sud Viet-Nam, j'ai l'honneur de proposer que les modalit~s de cette
assistance soient r~gies par les dispositions ci-apr~s.

I. Conform~ment aux dispositions suivantes et autres dispositions qui pourront etre
convenues entre les Parties, le Gouvernement danois fournira au Gouvernement de la R~pu-
blique du Viet-Nam des t6les ondul~es pour toiture pour une valeur de 7,5 millions de cou-
ronnes danoises, c.a.f. Saigon.

II. Les dimensions des t6les seront de 0,6 x 1 000 x 2 000 mm avant emboutissage et
revetement, donnant apr~s emboutissage des t6les ondul~es d'une largeur de 875 mm, pouvant
varier de 25 mm en plus A 15 mm en moins.

III. L'Agence danoise pour le d~veloppement international, A Copenhague, ach~tera les
t6les ondul6es mentionn6es ci-dessus et les livrera c.a.f. A Saigon. L'exp6dition sera adress6e

Comit6 interminist6riel pour le relogement des sinistr6s
et les secours aux victimes de la guerre
Saigon
Un mois au moins avant l'arriv6e des marchandises, I'Agence danoise pour le d6veloppe-

ment international fera parvenir au Comit6 interminist~riel pour le relogement des sinistr~s et
les secours aux victimes de la guerre le bordereau d'exp6dition et le connaissement.

IV. Le Comit6 interminist~riel pour le relogement des sinistr~s et les secours aux vic-
times de la guerre, agissant au nom du Gouvernement de la R6publique de Viet-Nam, sup-
portera tous les frais aff6rents au d6douanement des marchandises et A leur transport sur le ter-
ritoire viet-namien. Il prendra 6galement les dispositions n6cessaires pour assurer dans les
meilleurs d6lais leur r~partition et leur livraison.

Entr6 en vigueur le 12 septembre 1973 par 'change desdites lettres.
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V. Une fois la repartition achev6e, le Comit interminist6riel pour le relogement des
sinistr6s et les secours aux victimes de la guerre adressera A 'Agence danoise pour le d6veloppe-
ment international un rapport sur cette r6partition.

Si les dispositions qui prc dent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement de la
Rdpublique du Viet-Nam, je propose que la pr6sente lettre et votre r.ponse consti-
tuent entre nos deux Gouvernements un accord en la matire.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Gouvernement danois
C. JUUL NIELSEN

Son Excellence le Gnral Tran Ngoc Tam
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire
Ambassade de la R6publique du Viet-Nam
Bangkok

II

MINISTPHRE DES AFFAIRES 8TRANGP-RES DE LA RI1PUBLIQUE DU VIET-NAM
AMBASSADE DE LA RP-PUBLIQUE DU VIET-NAM

BANGKOK

Bangkok, le 12 septembre 1973

Monsieur le Charg6 d'affaires,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date de ce joup dont les

termes sont reproduits ci-apr~s :

[ Voir lettre I]

Je confirme que les dispositions qui pr&cdent ont l'agr6ment de mon
Gouvernement

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Gouvernement de la R6publique du Viet-Nam
L'Ambassadeur,

TRAN NGOC TAM
G~nfral de corps d'arm6e

Monsieur Claus Juul Nielsen
Charg6 d'affaires par int6rim
Lgation royale danoise pour la R6publique du Viet Nam
p. t. Bangkok
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF COLOMBIA CON-
CERNING A LOAN BY THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM TO THE GOVERNMENT OF COLOMBIA FOR THE
PURCHASE OF HOSPITAL AND LABORATORY EQUIPMENT

I

The British ChargJ d'Affaires at Bogotd to the Minister of Public Health
and the Minister of Finance and Public Credit of Colombia

BRITISH EMBASSY,
BOGOTA

3 May 1973

Your Excellencies,
I have the honour to refer to the recent discussions concerning development aid

from the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
to the Government of the Republic of Colombia and to inform Your Excellencies
that the Government of the United Kingdom are prepared to conclude an agreement
with the Government of Colombia in the following terms. The position of the
Government of the United Kingdom with regard to the provision of finance and the
commitment of that Government and the Government of Colombia as regards
associated matters shall be as respectively set out in part A and part B below:
A. The Government of the United Kingdom declares that it is their intention to make
available to the Government of Colombia by way of a loan a sum not exceeding £4,000,000
(four million pounds sterling) for the purchase in the United Kingdom of hospital and
laboratory equipment for use by the Colombian Ministry of Health for the equipping of
established and new hospitals and a National Laboratory of Health (hereinafter referred to as
"the Project").
B. (1) The Government of the United Kingdom shall adopt the arrangements and pro-
cedures described in the following paragraphs of this note insofar as they relate to things to be
done by or on behalf of that Government. The Government of Colombia shall adopt the ar-
rangements and procedures so described insofar as they relate to things to be done by or on
behalf of that Government.

(2) (a) For the purposes of these arrangements the Government of Colombia shall, by a
request in the form set out in annex A to this note, open a special account (hereinafter referred
to as "the Account") with the Crown Agents for Oversea Governments and Administrations, 4

i Came into force on 27 June 1973, date of the signing on behalf of the Presidency of the Republic of Colombia, in
accordance with the provisions of the said notes.
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Millbank, London, SWIP 3JD (hereinafter referred to as "the Crown Agents"). The Account
shall be operated solely for the purposes of the loan and in accordance with the instructions
contained in the said request.

(b) As soon as the Account is opened and before taking any other step required by these
arrangements for obtaining any part of the loan, the Government of Colombia shall furnish
the Government of the United Kingdom with a copy of their instructions to the Crown Agents
given in accordance with the provisions of sub-paragraph (a). The Government of Colombia,
or the Crown Agents on their behalf, shall at the same time, and so often as any change is
made therein, notify the Government of the United Kingdom of the names of the officers who
are duly authorised to sign on its behalf the Requests for Drawing and Payment Orders
hereinafter provided and shall furnish a specimen signature in duplicate for each such officer.

(3) Save and to the extent (if any) to which the Government of the United Kingdom may
otherwise agree, drawings from the loan shall be used only:

(a) For payment under a contract for the purchase in the United Kingdom (which expression
in this note shall be deemed to include the Channel Islands and the Isle of Man) of
hospital and laboratory equipment wholly produced or manufactured in the United
Kingdom, or for work to be done or for services to be rendered in connection with such
equipment by Health Planning Services International Limited (HPSIL) or for two or
more of such purposes, being a contract which:

(i) provides for payment in sterling to persons carrying on business in the United
Kingdom; and

(ii) is approved on behalf of the Government of Colombia and accepted on behalf of
the Government of the United Kingdom for financing from the loan; and

(iii) is a contract entered into after the date of this note and before 3 June 1975.

(b) For payment of charges and commissions due to the Crown Agents in respect of their ser-
vices on behalf of the Government of Colombia in connection with this loan.

(c) For reimbursing the Government of Colombia a proportion of payments made by them
towards costs incurred in Colombia in respect of:

(i) the purchase of goods wholly produced or manufactured in Colombia; or

(ii) the purchase in Colombia with the prior approval of the Government of the United
Kingdom of goods wholly produced or manufactured in the United Kingdom; or

(iii) the costs of services rendered by citizens of the United Kingdom or citizens of Colom-
bia.

(4) Where the Government of Colombia proposes that part of the loan shall be applied to
a contract, that Government shall ensure that the Crown Agents acting on their behalf obtain
at the earliest opportunity:

(i) a copy of the contract, or of a notification in the form set out in annex B to this
note; and

(ii) two copies of a certificate from the United Kingdom contractor concerned in the
form set out in annex C to this note.

(5) (a) After the Crown Agents acting on behalf of the Government of the United
Kingdom have considered the documents obtained in pursuance of the procedure described in
the foregoing provisions of this note, they shall decide whether and to what extent a contract is
eligible for payment from the loan.

(b) To the extent that the Crown Agents acting on behalf of the Government of the
United Kingdom so accept a contract or transaction and undertake to pay from the Account
and to the extent that reimbursement of expenditure incurred in Colombia is properly due
from the Account, the Government of the United Kingdom shall, on receipt of a request from
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the Crown Agents acting on behalf of the Government of Colombia, in the form set out in an-
nex C (i) to this note, make payments in sterling into the Account, and each such payment
shall constitute a drawing on the loan.

(c) Unless the Government of the United Kingdom otherwise agrees payments into the
Account shall not be made after 3 December 1975.

(6) Withdrawals from the Account shall be made only in the manner and subject to the
conditions set out in this paragraph:
(a) For payments due under a contract to which paragraph B (3) (a) above refers,

withdrawals shall be made only on receipt by the Crown Agents of Payment Certificates
from the contractors concerned, in the form shown in annex E to this note and the in-
voices (or a photocopy or duplicates of such invoices) referred to therein.

(b) For payments to which paragraph B (3) (b) above refers the Crown Agents shall debit the
Account.

(c) For reimbursements to the Government of Colombia in the cases to which paragraph B
(3) (c) refers, withdrawals shall be made in accordance with Payment Orders in the form
shown in annex D to this note duly signed on behalf of that Government and counter-
signed on behalf of the Government of the United Kingdom. Each Payment Order shall
be forwarded in duplicate to the Government of the United Kingdom for counter-
signature and shall be accompanied by a claim in duplicate from the Government of Co-
lombia in the form shown in annex F to this note.

(7) If any monies which have been paid out of the Account are subsequently refunded
either by the Contractor or by a Guarantor, the Government of Colombia shall, so long as
there are payments or reimbursements to be made from the Account, pay an equivalent of
such sums into the Account and, in any other case, apply the refund to the reduction of the
loan.

(8) The Government of Colombia shall supply to the Government of the United
Kingdom an annual statement in duplicate in respect of local costs incurred on the Project.
The statement shall be countersigned by the appropriate Colombian audit authority and shall
show the loan drawings made and the actual expenditure incurred during each Colombian
financial year for the purposes of sub-paragraph B (3) (c) of this note, and shall certify that the
expenditure was incurred in accordance with the terms and conditions set out in this note and
any conditions on which the Project was accepted for financing from the loan. Such
statements shall be forwarded to the Government of the United Kingdom as soon as possible
and, in any event, not later than twelve months after the end of each Colombian financial year.

(9) The Government of Colombia shall repay to the Government of the United Kingdom
in pounds sterling in London, the total sum borrowed under the arrangements set out in this
note, such repayments to be made by instalments paid on the dates and in the amounts
specified below; except that if, on the date when any such instalment is due to be paid, there is
then outstanding less than the amount specified in relation to that date only the amount then
outstanding need be paid:

INSTALMENTS

Date due Amount
3 November 1977 (4V years from signature of loan) and on the 3 November in each of

the succeeding 20 years ................................................. 95,300

3 May 1978 (5 years from signature of loan) and on 3 May in each of the succeeding 19
years ............................................................... 95,300

3 M ay 1998 ............................................................... 92,700

(10) The Government of Colombia shall pay to the Government of the United Kingdom
in pounds sterling in London interest on drawings from the loan in accordance with this
paragraph:
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(a) The rate of interest in respect of each drawing shall be 3% (three per cent) per annum.
(b) Interest shall be calculated on a day-to-day basis on the balance of the loan for the time

being outstanding.
(c) The first payment of accrued interest (if any) shall be made on 3 November 1973 and

subsequent payments shall be made on 3 May 1974 and thereafter on 3 November and 3
May in each year.
(11) Notwithstanding the provisions of paragraph (9) of this note the Government of

Colombia shall be free at any earlier time to repay to the Government of the United Kingdom
in pounds sterling in London the whole or any part of the loan that is still outstanding,
together with the accrued interest thereon calculated as in paragraph (10) above up to the date
of payment.

(12) The Govnmet of Colombia shall ensure the provision of such finance additional to the
loan finance provided in accordance with the arrangements set out in this note, as may be
needed to complete the project.

(13) In relation to goods and services provided with finance from the loan, the Govern-
ment of Colombia shall permit officers from the British Embassy and other servants or agents
of the Government of the United Kingdom to inspect any such goods or the documents
relating to any such goods and services and shall furnish such officers, servants or agents with
such information relating to the goods and services as the latter may reasonably require.

2. If the foregoing proposals are acceptable to the Government of Colombia,
I have the honour to propose that the present note and its annexes together with
Your Excellencies' reply in that sense shall constitute an agreement between the two
Governments which shall enter into force on the date of the signing on behalf of the
Presidency of the Republic of Colombia and which shall be known as the United
Kingdom/Colombia Loan 1973.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellencies the assurance of
my highest consideration.

COLIN MCLEAN

ANNEX A

GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF COLOMBIA

To: The Crown Agents for Oversea
Governments and Administrations,

4 Millbank,
London, S.W. 1.

Dear Sirs,
United Kingdom/Colombia Loan 1973

1. I confirm your appointment as agents of the Government of the Republic of Colom-
bia (hereinafter called "the Government") in connection with the purchase of any payment for
goods, works and/or services under the terms of the above loan to the value of £4,000,000
(four million pounds sterling).

2. I have to request you on behalf of the Government to open a Special Account in the
name of the Government to be styled United Kingdom/Colombia Loan 1973 Account
(hereinafter called "the Account").

3. Payments into the Account will be made from time to time by the Government of the
13102



232 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait~s 1974

United Kingdom on receipt of requests in the form shown in annex C (i) to the United
Kingdom/Colombia Loan Agreement 1973 (a copy of which is attached hereto) and which
you are hereby authorised to present on behalf of the Government. It is possible that, as a
result of refunds becoming due from contractors, payments into the Account will also be
made by the Government itself.

4. Payments from the Account are to be made only in respect of payments and reim-
bursements described in part B, paragraphs (3) (a), (b) and (c) of the above-mentioned Loan
and in the manner and subject to the conditions described in that Loan.

5. You are to send to the Government at the end of each month a detailed statement
showing all debits and credits to the Account during the month.

6. You are to send to the Government of the United Kingdom specimen signatures of
the officers of the Crown Agents authorised to sign Requests for Drawing on behalf of the
Government.

7. Any two of the following persons (whose specimen signatures are attached) are
authorised to sign Payment Orders on behalf of the Government in respect of costs incurred in
Colombia:

1 .............................. 3 ...............................

2 ............................... 4........................

8. Your charges and commissions for acting as our agents in connection with this loan
shall be chargeable to the Account.

9. A copy of this letter has been sent to the Government of the United Kingdom.
Yours faithfully,

ANNEX B

NOTIFICATION OF CONTRACT

UNITED KINGDOM/COLOMBIA LOAN 1973

To: The Government of the United Kingdom

Notification of Contract No .........

The following are details of a contract under which it is proposed that payments shall be
made in accordance with the terms and conditions of the above Loan.

1. Name and Address of United Kingdom Contractor:
2. Date of Contract:
3. Name of Purchaser:
4. Short description of goods: and/or works or services:
5. Value of contract: £
6. Terms of Payment:

Signed on behalf of the Government
of the Republic of Colombia

Date
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ANNEX C
UNITED KINGDOM/COLOMBIA LOAN 1973

Acceptance No .........

CONTRA CT CER TIFICA TE

Particulars of Contract

1. Date of Contract .................. 2. Contract No .....................

3. Description of goods or services to be supplied to the purchaser ......................

.................................................................................

If a number of items are to be supplied, a detailed list should be appended to this certificate.

4. Total contract price payable by purchaser (state CIF, C & F or FOB) £ .........

If goods are to be supplied the following sections must be completed. If the contractor is ex-
porting agent only, the information requested should be obtained from manufacturer.
5. Estimated %o of the FOB value of the goods not originating in the United Kingdom, but
purchased by the contractor directly from abroad, i.e. % of imported raw material or com-
ponents used to manufacture:

(a) % FO B value ............................................................

(b) Description of items and brief specifications .................................
6. If any raw material or components used originated from abroad, e.g. copper, asbestos,
cotton, wood pulp, etc., but have been purchased in the United Kingdom by the contractor
for this contract, specify:

(a) %70FO B value ............................................................

(b) Description of items and brief specifications .................................
If services are to be supplied, the following section should also be completed.

7. State the estimated value of any work to be done or services performed in the purchaser's
country by:

(a) Your firm (site engineer's charges, etc.) ......................................

(b) Local contractor .........................................................

8. Qualifying remarks as necessary in respect of paragraph 5, 6 or 7 above ...............

9. I hereby declare that I am employed in the United Kingdom by the Contractor named
below and have the authority to sign this cetificate. I hereby undertake that in performance of
the contract no goods or services which are not of United Kingdom origin will be supplied by
the Contractor other than those specified in paragraphs 5, 6, 7 and 8 above.

Signed .....................

Position held .....................

Name and Address of Contractor .....................

D ate .....................
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NOTE: For the purpose of this declaration the United Kingdom includes the Channel
Islands and the Isle of Man.

Contractors should note that goods should not be manufactured until acceptance has been
notified.

FOR OFFICIAL USE ONLY

Name or number of Project ..........

Acceptance Payments

Amount Date of

committed entry Date initials Date Amount PA No. Initials

ANNEX C(i)

UNITED KINGDOM/COLOMBIA LOAN 1973

D.F. No ...........
Please pay the sum of £ ........ to the United Kingdom/Colombia Loan 1973 Account

at the Crown Agents. This sum shall, on payment into the Account, constitute a drawing on
the Loan.

The balance in hand is £ ...............

For the Crown Agents acting on behalf
of the Government of the Republic of Colombia

Funding approved ............... ODA
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ANNEX D

UNITED KINGDOM/COLOMBIA LOAN 1973

PA YMENT ORDER

Serial No.

Dear Sir,

............... Account

You are hereby authorised to make reimbursement out of the above-mentioned account
to the account of the Government of the Republic of Colombia of £ ......... in respect of
expenditure incurred in the Republic of Colombia on the Project.

Signed on behalf of the Government
of the Republic of Colombia

D ate .............
Reimbursement agreed

Signed on behalf of the Government
of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland

D ate ..............

To: Crown Agents

London

ANNEX E

UNITED KINGDOM/COLOMBIA LOAN 1973

PA YMENT CER TIFICA TE

I hereby certify that
(i) the payments referred to in the invoices listed below, which or copies of which ac-

company this payment certificate, fall due and are due to be made in respect of Contract No
.......... dated ......... between the contractor named below and ................
(Purchaser) and are in accordance with the particulars of this contract notified in the con-
tract certificate signed on behalf of the said contractor on ..........
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Contractor's Amount Short description of goods,
Invoice No. Date £ works and/or services

(ii) The amounts specified in paragraph (i) do not include any additional foreign content
to that declared in paragraphs 5, 6 or 7 of the contract certificate.

(iii) I have the authority to sign this certificate on behalf of the Contractor named
below.

Signed .....................
Position held .....................

For and on behalf of .....................
Name and Address of Contractor .....................

D ate .....................

NOTE: For the purpose of this declaration the United Kingdom includes the Channel
Islands and the Isle of Man.

ANNEX F

Serial No. of this Certificate

UNITED KINGDOM/COLOMBIA LOAN AGREEMENT 1973

CERTIFICATE OF EXPENDITURE
AND REQUEST FOR DRA WINGS

A B C
Imports

Imports from
Local from other

expenditure Britain sources

f f £

M inistry ................................

Project .................................

Period in which expenditure incurred

Section I

REIMBURSABLE EXPENDITURE
SINCE DATE OF LAST CLAIM

(a) c.i.f. cost of imports from Britain pur-
chased locally with prior approval of the
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Government of the United Kingdom
(details overleaf)

(b) c.i.f. cost of other imports (reckoned as
local costs subject to prior approval of the
Government of the United Kingdom).
State source country (details overleaf)

(c) Other costs being local expenditure on the
Project (in period shown)

(d) Proportion of paragraphs (b) and (c) eli-
gible for reimbursement being ........
of local expenditure .............

(e) Amount now being claimed (a) plus (b)
plus (c)

Section II

SUMMARY

(f) Estimated total of local costs of Project as
approved

(g) Costs covered by previous claims (copy
paragraph (i) of the last claim submitted)

(h) Costs covered by this claim (as paragraph
(e) above)

(i) Total reimbursement claimed to date

Section III

CERTIFICATION

I certify that the above claim for £ .......... (paragraph (e)) is correct and that the ex-
penditure was incurred additional to that already claimed on previous certificates.

D ate ........ Signature ..............................
(Ministry Accountant)

D ate ........ Signature ..............................
(Ministry of Finance)
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II

The British Chargd d'Affaires at Bogotd to the Minister of Public Health
and the Minister of Finance and Public Credit of Colombia

BRITISH EMBASSY
BOGOTA

3 May 1973
Your Excellencies,

United Kingdom/Colombia Loan 1973
1. With regard to the United Kingdom/Colombia Loan 1973 and the equipp-

ing of established and new hospitals and a National Laboratory of Health in Colom-
bia thereunder, it is the understanding and the intention of the Government of the
United Kingdom and the Government of Colombia that at least 90 per cent of the
loan money will be used for United Kingdom goods and services including the super-
visory and procurement services of Health Planning Services International Limited
(HPSIL). Up to 10 per cent of the loan money may be used for "local costs" (i.e.
costs incurred in Colombia but excluding import duty, sales tax or any other tax
levied directly in Colombia).

2. The sum of £4,000,000 will be used as follows:
£

Offshore hospital and laboratory equipment from the list attached as
an annex to this letter ......................................... 2,989,773

Offshore spares ................................................ 298,977
Consultancy services ........................................... 111,250
Local costs, including locally procured spares ..................... 400,000
Contingencies ................................................ 200,000

TOTAL 4,000,000

3. The services of HPSIL financed from loan funds shall include the oversee-
ing of the ordering of equipment and discussions with the Colombian Government
on ways of ensuring that local staff are available for the proper use of such equip-
ment, including the provisions of training as necessary under United Kingdom
technical assistance arrangements.

4. Equipment purchased from loan funds shall be confined to the items listed,
or the United Kingdom equivalents thereof, in the attached annex to this letter,
unless the Foreign and Commonwealth Office, Overseas Development Administra-
tion, in London approves the alternative arrangements beforehand.

5. Disbursements. The Government of the United Kingdom desires that the
total loan of £4,000,000 will be drawn before 2 December 1975.

6. I should be grateful for your reply that the understandings and intentions
described above accord with those of your Government.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellencies the assurance of
my highest consideration.

COLIN MCLEAN
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III

[SPANISH TEXT-TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE SALUD PUBLICA
BOGOTA D.E.

Mayo 3 de 1973
Su Excelencia:

Nos es grato acusar recibo de su communicaci6n de Mayo 3 de 1973 en relaci6n
con el empr6stito que para dotaci6n Hospitalaria y del Laboratorio Nacional de
Salud se ha venido gestionando entre el Gobierno de Colombia y el Gobierno del
Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte, en los t6rminos que a con-
tinuaci6n se expresan:
A. El Gobierno del Reino Unido declara que tiene intenci6n de poner a la disposici6n del
Gobierno de Colombia, a manera de un empr6stito, una suma que no ha de exceder de
4,000,000 Libras Esterlinas (Cuatro millones de Libras Esterlinas) para comprar en el Reino
Unido equipo de laboratorio y de hospital para uso, por parte del Ministerio de Salud de la
Reptdblica de Colombia, de equipamiento de hospitales establecidos y hospitales nuevos y un
laboratorio nacional de salud (liamados en adelante en el presente "el Proyecto,,).
B. (1) El Gobierno del Reino Unido deberd aprobar los arreglos y procedimientos descritos
en los siguientes parigrafos de esta Nota hasta donde se refieran a cosas que deban hacerse por
ese Gobierno o en representaci6n de ese Gobierno. El Gobierno de Colombia debera aprobar
los arreglos y procedimientos asi descritos hasta donde se refieran a cosas que deban realizarse
por ese Gobierno o en representaci6n del mismo.

(2) (a) Para las finalidades de estos arreglos el Gobierno de Colombia deberd, con base
en una solicitud en la forma expuesta en el Anexo A de esta Nota, abrir una cuenta especial
(Ilamada en adelante en el presente ,, la Cuenta,,) con los Agentes de la Corona para Gobiernos
y Administraciones en Ultramar, domiciliados en 4 Millbank, Londres SWIP 3JD (Ilamados
en adelante en el presente "los Agentes de la Corona>)). La Cuenta deberi ser manejada
unicamente para las finalidades del empr6stito y de acuerdo con las instrucciones contenidas
en dicha solicitud.
Tan pronto como la cuenta se abra y antes de hacer cualquier otra diligencia exigida por estos
arreglos para obtener cualquier parte del empr~stito, el Gobierno de Colombia deberd
suministrarle al Gobierno del Reino Unido una copia de sus instrucciones a los Agentes de la
Corona, dadas de acuerdo con las disposiciones del Subparigrafo (a). El Gobierno de Colom-
bia, o los Agentes de la Corona en su representaci6n, deberdn notificarle al mismo tiempo, y
tan a menudo como se haga cualquier cambio en los mismos, al Gobierno del Reino Unido los
nombres de los funcionarios que est6n debidamente autorizados para firmar en su represen-
taci6n las solicitudes de giros y 6rdenes de pago dispuestas a continuaci6n en el presente y
deberdn suministrar un espcimen de firma, por duplicado, de cada uno de dichos fun-
cionarios.

(3) Salvo que el Gobierno del Reino Unido convenga de otra manera y hasta la cantidad (si
la hubiera) en que el Gobierno del Reino Unido convenga de otra manera, los giros del em-
pr~stito deberdn usarse (inicamente:
(a) para pago segitn un contrato para la compra en el Reino Unido (expresi6n 6sta que en esta

Nota deberd considerarse en el sentido de que incluye las Islas del Canal y la Isla de Man)
de equipo para laboratorio y para hospital producido o fabricado en su totalidad en el
Reino Unido, o para trabajo que ha de realizarse o para servicios que deben presentarse
en relaci6n con dicho equipo por la Health Planning Service International Limited
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(HPSIL) o para dos o m~s de dichas finalidades, el cual ha de ser un contrato que:
(i) disponga pago en Libras Esterlinas a personas que realicen negocios en el Reino

Unido, y
(ii) sea aprobado en representaci6n del Gobierno de Colombia y aceptado en represen-

taci6n del Gobierno del Reino Unido para financiaci6n proveniente del empr6stito,
Y

(iii) sea un contrato celebrado despu6s de la fecha de esta Nota y antes del 3 de junio de
1975.

(b) para pago de gastos y comisiones debidos a los Agentes de la Corona con respecto a sus
servicios en representaci6n del Gobierno de Colombia en relaci6n con este empr6stito.

(c) para reembolsar al Gobierno de Colombia una proporci6n de pagos hechos por 61 en
relaci6n con costos efectuados en Colombia respecto a:

(i) la compra de bienes (o articulos) totalmente producidos o fabricados en Colombia,
0

(ii) la compra en Colombia, con la previa aprobaci6n del Gobierno del Reino Unido,
de bienes (o articulos) producidos o fabricados totalmente en el Reino Unido, o

(iii) los costos de servicios presentados por ciudadanos del Reino Unido o ciudadanos
de Colombia.

(4) Cuando el Gobierno de Colombia proponga que parte del empr6stito se aplique a un
contrato, ese Gobierno deberA garantizar que los Agentes de la Corona, que acttian en su
representaci6n, obtengan a la primera oportunidad:

(i) una copia del contrato, o de una notificaci6n, en la forma expuesta en el Anexo B de
esta Nota y

(ii) dos copias de un certificado del contratista interesado del Reino Unido, en la forma
expuesta en el Anexo C de este Convenio.

(5) (a) Despu~s que los Agentes de la Corona, que acttien en representaci6n del
Gobierno del Reino Unido, hayan considerado los documentos obtenidos de conformidad con
los procedimientos descritos en las disposiciones anteriores de esta Nota, ellos deberdn decidir
si un contrato es aceptable para pago proveniente del empr6stito y hasta qu6 alcance un con-
trato es aceptable para dicho pago.

(b) Hasta el punto en que los Agentes de la Corona, que actuen en representaci6n del
Gobierno del Reino Unido, acepten asi un contrato 0 transacci6n y se comprometan al pago
tomado de la cuenta y hasta el punto en que sea debidamente pagadero por la cuenta un reem-
bolso de gastos hechos en Colombia, el Gobierno del Reino Unido deberd, al recibo de una
solicitud de los Agentes de la Corona, que acttien en representaci6n del Gobierno de Colom-
bia, en la forma expuesta en el Anexo C (i) de esta Nota, hacer pagos en Libras
Esterlinas a la Cuenta y cada uno de dichos pagos deberd constituir un giro contra el
empr6stito.

(c) A menos que el Gobierno del Reino Unido convenga de otra manera, los
pagos a la Cuenta no deberdn hacerse despu6s del 3 de Diciembre de 1975.

(6) Los retiros de la Cuenta deberAn hacerse tinicamente de la manera ex-
puesta en este pardgrafo y con sujeci6n a las condiciones expuestas en este
pardgrafo:
(a) para pagos debidos de acuerdo con un contrato al cual se refiera el paragrafo B (3) (a), los

retiros deberdn hacerse tinicamente despu6s que los Agentes de la Corona reciban cer-
tificados de pago de los contratistas interesados en la forma indicada en el Anexo E de
esta Nota y las facturas (o una fotocopia o duplicado de dichas facturas) mencionadas en
los mismos.

(b) para pagos a los cuales el pardgrafo B (3) (b) anterior se refiere, los Agentes de la Corona
deberdn debitar la Cuenta.
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(c) para reembolso al Gobierno de Colombia en los casos a los cuales se refiere el parAgrafo B
(3) (c), deberdn hacerse los retiros de acuerdo con 6rdenes de pago en la forma indicada
en el Anexo D de esta Nota, debidamente firmadas en representacion de ese Gobierno
refrendadas en representaci6n del Gobierno del Reino Unido. Cada orden de pago deberi
ser enviada por duplicado al Gobierno del Reino Unido para refrendaci6n y deberi estar
accompafiada de una reclamaci6n por duplicado, del Gobierno de Colombia, en la forma
indicada en el Anexo F de esta Nota.
(7) Si cualesquiera dineros, que hayan sido pagados de la Cuenta, son reintegrados

posteriormente por el contratista o por un garante, el Gobierno de Colombia deberi, mientras
haya pagos o reembolsos que deban hacerse de la Cuenta, pagar un equivalente de dichas
sumas a la Cuenta y, en cualquier otro caso, aplicar la devoluci6n a la reducci6n del em-
pr~stito.

(8) El Gobierno de Colombia deberd suministrar al Gobierno del Reino Unido un
estado anual, por duplicado, referente a los costos locales hechos en el proyecto. El estado
deberi ser refrendado por la autoridad competente colombiana de revisi6n fiscal y en 6l
deberin constar los giros del emprdstito hechos y los gastos efectivos efectuados durante cada
afto financiero colombiano, para las finalidades del sub-parigrafo B (3) (c)de esta Nota, y
deberA certificar que el gasto se hizo de acuerdo con los tdrminos y condiciones expuestos en
esta Nota y cualesquiera condiciones con las cuales el proyecto fu6 aceptado para financiaci6n
proveniente del emprdstito. Dichos estados deber~n ser enviados al Gobierno del Reino Unido
tan pronto como sea posible y, en cualquier caso, a mis tardar doce meses despuds de la ter-
minaci6n de cada afio financiero colombiano.

(9) El Gobierno de Colombia deberi pagarle al Gobierno del Reino Unido, en Libras
Esterlinas, en Londres, ia suma total pedida prestada de acuerdo con los arreglos expuestos en
esta Nota, y dichos pagos deberin hacerse mediante pagos parciales, pagados en las fechas y
en las cuantias especificadas a continuaci6n, excepto que, si en la fecha en que cualquiera de
dichos pagos parciales quede vencido y deba ser pagado, estd pendiente entonces menos de la
cuantia especificada en relaci6n con esa fecha, solamente es necessario pagar la cuantia en-
tonces pendiente.

PAGOS PARCIALES
Cuantla-

Fecha de vencimiento Libras Esterlinas

3 de Noviembre de 1977 (4V2 afilos desde la fecha del emprdstito) y el 3
Noviembre de cada afto de los 20 aflos siguientes ................ 95,300

3 de Mayo de 1978 (5 aflos contados desde la firma del emprdstito) y el 3
de Mayo de cada uno de los 19 afios siguientes .................. 95,300

3 de M ayo de 1998 ............................................. 92,700

(10) El Gobierno de Colombia deberA pagarle al Gobierno del Reino Unido, en Libras
Esterlinas, intereses sobre los giros provenientes del emprdstito y de acuerdo con este
parigrafo:
(a) La tarifa de intereses con respecto a cada giro deberA ser del 3 % (tres por ciento) por aio.
(b) Los intereses debertn calcularse sobre una base de dia tras dia sobre el saldo del em-

pr~sito, pendiente por de pronto.
(c) El primer pago de intereses devengados (si los hubiere) debert hacerse el 3 de Noviembre

de 1973 y los pagos siguientes deberAn hacerse el 3 de Mayo de 1974 y posteriormente el 3
de Noviembre y el 3 de Mayo de cada afio.
(11) No obstante las disposiciones del parAgrafo (9) de esta Nota, el Gobierno de Co-

lombia tendrA la libertad de pagarle, en cualquier fecha mAs temprana, al Gobierno del Reino
Unido en Libras Esterlinas, en Londres, la totalidad o cualquier parte del empr6stito que est6
todavia pendiente, junto con los intereses devengados sobre el mismo, calculados como se in-
dica en el parAgrafo (10) anterior hasta la fecha de pago.
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(12) El Gobierno de Colombia deberi garantizar la provisi6n de la financiaci6n adi-
cional a la finanza del empr6stito (o a la financiaci6n del empr6stito), dispuesta de acuerdo con
los arreglos expuestos en esta Nota, que sea necesaria para completar el proyecto.

(13) En relaci6n con bienes (o articulos) y servicios suministrados con financiaci6n pro-
veniente del empr6stito, el Gobierno de Colombia, deberi permitirles a los funcionarios de la
Embajada Britdnica y a otros empleados o agentes del Gobierno del Reino Unido que inspec-
cionen cualesquiera de dichos bienes (o articulos) o de los documentos relacionados con
dichos bienes y servicios y deberd suministrarles a dichos funcionarios como empleados o
agentes, la informaci6n relativa a los bienes (o articulos) y servicios, que 6ste tiltimo exija
razonablemente.

Los t6rminos anteriores son aceptables al Gobierno de Colombia y por lo tanto
la presente Nota de respuesta asi como la nota enviada por su Excelencia junto con
los anexos y la carta complementaria, son considerados por el Gobierno de Colom-
bia como el convenio entre los dos Gobiernos, y su nombre serA el de Empr6stito de
Colombia/Reino Unido de 1973.

Firmado a los 3 dias del mes de Mayo de 1973 en BogotA D.E.

Luis F. ECHAVARRIA JOS8 MARiA SALAZAR B.
Ministro de Hacienda Ministro de Salud Ptiblica

y Cr6dito Ptiblico

Reptiblica de Colombia Presidencia de la Reptiblica
Consejo de Ministros Aprobado
Bogoti, 12 Jun. 1973 BogotA, D.E., 27 Jun. 1973
En sesi6n de hoy el Consejo de Ministros

emiti6 dictamen favorable acerca del M. PASTRANA BORRERO
contrato que precede. Presidente de la Reptblica

El Secretario
G. TASCON

[TRANSLATION' - TRADUCTION
2]

The Minister of Finance and Public Credit and the Minister of Public Health
of Colombia to the British Chargd d'Affaires at Bogotd

MINISTRY OF PUBLIC HEALTH
BOGOTA, D.E.

3 May 1973

Your Excellency,

We are pleased to acknowledge receipt of your communication of 3 May 1973
regarding the loan to equip hospitals and the National Health Laboratory which has
been negotiated between the Government of Colombia and the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland in the following terms:

[See note I]

1 Translation supplied by the Government of the United Kingdom.
2 Traduction fournie par le Gouvernement du Royaume-Uni.
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The foregoing terms are acceptable to the Government of Colombia and
therefore this note of reply as well as the note Your Excellency sent together with the
annexes and the side letter are considered by the Government of Colombia as the
agreement between the two Governments, and shall be known as the Colom-
bia/United Kingdom Loan 1973.

Signed on the 3rd day of May 1973 in Bogotd, D. E.

Luis E. ECHAVARRiA
Minister of Finance and Public Credit

Republic of Colombia
Council of Ministers
Bogoti, 12 June 1973
In today's session the Council of

Ministers declared itself in favour of
the preceding contract.

The Secretary:
G. TASCON

JOSl MARIA SALAZAR B.
Minister of Public Health

Presidency of the Republic
Approved
BogotA, D. E., 27 June 1973

M. PASTRANA BORRERO
President of the Republic
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-
TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RP-PUBLIQUE DE COLOMBIE RELATIF A L'OCTROI D'UN
PRET PAR LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI AU GOU-
VERNEMENT DE COLOMBIE POUR L'ACHAT D'IQUIPEMENTS
HOSPITALIERS ET DE LABORATOIRE

I

Le Charge d'affaires du Royaume-Uni a Bogotd au Ministre de la sant publique
et au Ministre des finances et du credit public de Colombie

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE
BOGOTA

Le 3 mai 1973
Monsieur le Ministre de la sant6 publique,
Monsieur le Ministre des finances et du cr6dit public,

Me r6f6rant aux entretiens qui ont eu lieu r~cemment au sujet de l'octroi d'une
aide au d6veloppement par le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord au Gouvernement de la R6publique de Colombie, j'ai l'honneur
de porter A votre connaissance que le Gouvernement du Royaume-Uni est prat A con-
clure un Accord avec le Gouvernement colombien, conform~ment aux modalit6s ex-
pos6es ci-apr~s. La position du Gouvernement du Royaume-Uni concernant la four-
niture de fonds et les engagements de ce Gouvernement et ceux du Gouvernement
colombien en ce qui concerne des questions connexes est prcis~e ci-apr~s dans les
parties A et B respectivement :
A. Le Gouvernement du Royaume-Uni dclare qu'il se propose de mettre A la disposition du
Gouvernement colombien, sous la forme d'un pret, une somme ne d6passant pas 4 000 000
(quatre millions) de iivres sterling pour I'achat au Royaume-Uni d'6quipements hospitaliers et
de laboratoire devant permettre au Minist~re colombien de la sant6 d'6quiper divers h6pitaux
existants et h6pitaux nouveaux, ainsi qu'un Laboratoire national de la sant6 (operation ci-
apr~s d~nomm~e <le Projet>).
B. I) Le Gouvernement du Royaume-Uni appliquera les dispositions et proc6dures dcrites
dans les paragraphes suivants de la pr~sente note pour tout ce qui concerne les actes A ac-
complir par lui ou en son nom. Le Gouvernement colombien appliquera lesdites dispositions
et proc6dures pour tout ce qui concerne les actes A accomplir par lui ou en son nom.

2) a) Selon ces dispositions, le Gouvernement colombien ouvrira, par la voie d'une
demande conforme au module de i'annexe A A la pr6sente note, un compte sp6cial (ci-apr~s
d~nomm6 <de Compte ) aupr~s des Agents de la Couronne A l'6gard des Gouvernements et
Administrations de pays 6trangers (Crown Agents for Oversea Governments and Administra-
tions), 4 Millbank, Londres, SWIP 3JD (ci-apr~s d6nomm6s (les Agents de la Couronne)).
Le Compte servira uniquement aux op6rations du prt et sera tenu conform~ment aux instruc-
tions contenues dans ladite demande.

I Entr6 en vigueur le 27 juin 1973, date de la signature appose au nom de la pr~sidence de la RMpublique de Colom-
bie, conformement aux dispositions desdites notes.
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b) Dbs que le Compte sera ouvert et avant de prendre toute autre mesure requise par les
pr6sentes dispositions en vue de l'obtention d'une partie quelconque du prat, le Gouvernement
colombien fera tenir au Gouvernement du Royaume-Uni copie des instructions qu'iI aura
donn~es aux Agents de la Couronne conform~ment aux dispositions de l'alin6a a. Le
Gouvernement colombien (ou, en son nom, les Agents de la Couronne) fera connaitre en
meme temps au Gouvernement du Royaume-Uni - et il le fera A nouveau chaque fois qu'il y
aura un changement - les noms des agents dfiment habilit6s A signer en son nom les demandes
de tirage et ordres de paiement vis~s ci-apr~s et lui fournira un specimen en double exemplaire
de la signature de chaque Agent.

3) Sauf si le Gouvernement du Royaume-Uni accepte qu'il en soit autrement, et dans la

mesure qu'il aura fix6e seulement, les tirages sur le pret ne seront utilis~s que :

a) Pour effectuer les paiements pr6vus par un contrat relatif A l'achat au Royaume-Uni (ex-

pression qui, dans la pr~sente note, sera r6put& designer 6galement les les Anglo-
Normandes et Pile de Man) d'6quipements hospitaliers et de laboratoire entirement pro-

duits ou fabriqu6s au Royaume-Uni, ou relatif A des travaux A ex6cuter ou A des services
A rendre A propos de ces 6quipements par la Health Planning Services International

Limited (HPSIL), ou relatif A deux ou plusieurs de ces fins, A condition en outre que ledit

contrat :
i) Pr6voie le rfglement en sterling de sommes dues A des personnes exergant une ac-

tivit6 industrielle ou commerciale au Royaume-Uni;
ii) Soit approuv6 au nom du Gouvernement colombien et accept6 au nom du

Gouvernement du Royaume-Uni pour financement au titre du pret;
iii) Ait W pass6 post~rieurement A la date de la pr~sente note et avant le 3 juin 1975.

b) Pour r6gler les frais et commissions dus aux Agents de la Couronne au titre de services
fournis pour le compte du Gouvernement colombien dans le cadre du pret;

c) Pour rembourser au Gouvernement colombien une partie des d6penses qu'il aura faites en
Colombie pour financer :

i) L'achat de marchandises entirement produites ou fabriqu6es en Colombie; ou

ii) L'achat en Colombie, avec raccord pr6alable du Gouvernement du Royaume-Uni,
de marchandises enti~rement produites ou fabriqu6es au Royaume-Uni; ou

iii) Les services fournis par des ressortissants du Royaume-Uni ou par des ressor-
tissants colombiens.

4) Lorsque le Gouvernement colombien proposera d'affecter une partie du pret A un con-
trat, il veillera A ce que soient communiques le plus t~t possible aux Agents de la Couronne :

i) Une copie du contrat, ou d'une notification de contrat conforme au module de l'an-
nexe B A la pr~sente note;

ii) Deux copies d'un certificat 6manant du fournisseur int~ress6 du Royaume-Uni et
conforme au module de l'annexe C A la prgsente note.

5) a) Apr~s que, agissant au nom du Gouvernement du Royaume-Uni, les Agents de la
Couronne auront examin6 les documents communiqu6s en application de la proc&dure d~crite
dans les dispositions qui pr6cdent, ils d(cideront si le contrat peut 8tre financ6 au titre du prat
et dans quelle mesure il peut l'Fetre.

b) Dans la mesure oil les Agents de la Couronne, agissant au nom du Gouvernement du
Royaume-Uni, auront accept6 qu'un contrat ou une transaction soient financ6s par prgl~vement
sur le Compte et se seront engages A effectuer l'op6ration, et dans la mesure oil des d6penses
faites en Colombie devront bien etre remboursges par pr61 vement sur le Compte, le Gouverne-
ment du Royaume-Uni sera tenu, d~s r6ception d'une demande prgsent6e par les Agents de la
Couronne pour le Compte du Gouvernement colombien et conforme au module de 1'annexe C
la prgsente note, de virer au Compte les sommes en sterling n~cessaires, et chacun de ces
virements constituera un tirage sur le pr~t.
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c) Sauf si le Gouvernement du Royaume-Uni accepte qu'il en soit autrement, aucun
versement ne sera effectu& au Compte apr~s le 3 d6cembre 1975.

6) Des pr61 vement sur le Compte ne seront effectu6s que selon les modalit6s et sous reserve
des conditions 6nonc6es dans le pr6sent paragraphe :
a) Pour les paiements dus en vertu d'un contrat vis6 A l'alin6a a du paragraphe 3 de la partie

B ci-dessus, les pr61lvements ne seront effectu6s que lorsque les Agents de la Couronne
auront requ des fournisseurs int6ress6s des certificats de paiement conformes au module
de l'annexe E b la pr6sente note ainsi que les factures (ou les photocopies ou duplicata de
factures) mentionn6es dans lesdits certificats;

b) Pour les paiements vis~s 6 l'alin6a b du paragraphe 3 de la partie B ci-dessus, les Agents de
la Couronne d6biteront le Compte;

c) Pour les sommes A rembourser au Gouvernement colombien, dans les cas vis6s A l'alin6a c
du paragraphe 3 de la partie B, les pr61 vements seront effectu6s conform6ment aux or-
dres de paiement conformes au module de l'annexe D A la pr6sente note, dament sign6s au
nom dudit Gouvernement et contresign6s au nom du Gouvernement du Royaume-Uni.
Chaque ordre de paiement sera communiqu6 en double exemplaire au Gouvernement du
Royaume-Uni pour contreseing et sera accompagn6 d'une demande de remboursement en
double exemplaire 6manant du Gouvernement colombien et conforme au module de l'an-
nexe F A la pr6sente note.

7) Si des sommes pr61ev6es sur le Compte sont ult~rieurement rembours6es par le four-
nisseur ou par un accr6diteur, le Gouvernement colombien versera au Compte, aussi
longtemps qu'il y aura des paiements ou des remboursements A effectuer sur le Compte,
l'quivalent des sommes ainsi rembours~es; dans tout autre cas, il utilisera lesdites sommes
pour r~duire le solde non rembours6 du pret.

8) Le Gouvernement colombien fournira au Gouvernement du Royaume-Uni un 6tat
annuel en double exemplaire des d6penses locales faites au titre du Projet. Cet 6tat sera con-
tresign6 par les autorit6s comptables colombiennes comp6tentes et indiquera les tirages effec-
tu~s sur le pret et le montant effectif des d6penses faites durant chaque ann6e fiscale colom-
bienne aux fins mentionn6es A l'alin6a c du paragraphe 3 de la partie B de la pr~sente note; il
certifiera que les d6penses ont bien W faites conform6ment aux modalit6s et conditions
6nonc6es dans la pr6sente note et conform6ment aux conditions dans lesquelles le financement
du Projet par le prat a W accept6. Ces 6tats seront communiqu6s au Gouvernement du
Royaume-Uni le plus t6t possible, et, en tout 6tat de cause, douze mois au plus apr~s la fin de
chaque ann6e fiscale colombienne.

9) Le Gouvernement colombien remboursera au Gouvernement du Royaume-Uni, en
livres sterling, A Londres, la somme totale emprunte selon les dispositions &nonc6es dans la
pr6sente note, en effectuant aux dates indiqu6es ci-aprs les versements 6chelonn6s correspon-
dant aux montants indiqu6s en regard desdites dates sous r6serve que, si A l'Nchance de l'un de
ces versements le solde A recouvrer est inf6rieur au montant indiqu6 pour ladite 6ch6ance, il ne
remboursera que ledit solde :

ECHtANCES

Montant
Dates en livres sterling
3 novembre 1977 (quatre ans et demi A compter de la signature de

l'Accord relatif au pr~t) et le 3 novembre de chacune des ann6es
suivantes ................................................. 95 300

3 mai 1978 (cinq ans A compter de la signature de l'Accord relatif au
pr~t) et le 3 mai de chacune des 19 ann6es suivantes ............. 95 300
3 m ai 1998 ................................................... 92 700

10) Le Gouvernement colombien paiera au Gouvernement du Royaume-Uni en livres
sterling A Londres les int~r~ts correspondant aux tirages effectu6s sur le pret, conform~ment
aux dispositions du pr6sent paragraphe
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a) Le taux d'int6rt pour chaque tirage sera de 3 p. 100 (trois pour cent) par an;

b) Les intr~ts seront calculs au jour le jour en fonction du montant du solde du prat non
rembours6 au moment du calcul;

(c) Les premiers int6r&s 6chus (s'il y en a) seront r6gl6s le 3 novembre 1973 et les r~glements
suivants seront effectu6s le 3 mai 1974 et, par la suite, le 3 novembre et le 3 mai de chaque
annie.
11) Nonobstant les dispositions du paragraphe 9 de la pr6sente note, le Gouvernement

colombien aura tout moment la facultt de se lib~rer avant la date pr6vue en remboursant au
Gouvernement du Royaume-Uni en livres sterlng A Londres la totalit6 du pret ou toute frac-
tion qui resterait due, major6e des int6r~ts 6chus A la date du paiement, calcul~s conform6-
ment aux dispositions du paragraphe 10 ci-dessus.

12) En complement du financement par pr(lvement sur le pret pr6vu conform6ment
aux dispositions 6nonc6es dans la pr~sente note, le Gouvernement colombien fournira les
fonds qui pourraient s'av~rer n6cessaires A l'achvement du Projet.

13) S'agissant des marchandises et services financts par le pret, le Gouvernement colom-
bien autorisera les fonctionnaires de rAmbassade britannique et autres employ6s ou agents du
Gouvernement du Royaume-Uni A inspecter lesdites marchandises ou les documents se rap-
portant b ces marchandises et services, et fournira A ces fonctionnaires, employ6s ou agents
toutes les informations y relatives qu'ils pourront raisonnablement exiger.

2. Si les dispositions qui pr6c6dent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement colom-
bien, je sugg~e que la pr6sente note et ses annexes constituent, avec votre r6ponse
confirmative, un accord entre les deux Gouvernements, qui entrera en vigueur A la date ou il
sera sign6 au nom de la Pr~sidence de la R6publique de Colombie, et que cet Accord soit
d~nomm6 ((Pr& Royaume-Uni/Colombie de 1973).

Je saisis cette occasion, etc.
COLIN MCLEAN

ANNEXE A

GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE COLOMBIE

Aux Agents de la Couronne
A l'6gard des Gouvernements
et des Administrations de pays 6trangers

4, Millbank
Londres, S.W. 1.

Messieurs,
Pret Royaume-Uni/Colombie de 1973

1. I'ai I'honneur de vous confirmer que vous avez &6 nomm~s agents du Gouvernement
de la R6publique de Colombie (ci-apr~s d6nomm6 <le Gouvernement)) aux fins de I'achat et du
paiement de marchandises, travaux et/ou services dans le cadre du pret susmentionn6, pret ne
d6passant pas un montant de 4 000 000 (quatre millions) de livres sterling.

2. De la part du Gouvernement, je vous prie de bien vouloir ouvrir au nom du
Gouvernement un compte sp6cial intitul6 v Compte du Pret Royaume-Uni/Colombie de 1973,
(ci-apr~s d6nomm6 ( le Compte ).

3. Le Compte sera aliment6 de temps A autre par le Gouvernement du Royaume-Uni au
requ de demandes conformes au module de l'annexe C, i, A l'Accord relatif au Pret Royaume-
Uni/Colombie de 1973 (dont vous trouverez ci-joint copie), demandes que vous etes habilit6s
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A lui adresser au nom du Gouvernement. I1 se peut qu';k la suite de remboursements de la part
de fournisseurs, des versements au Compte soient 6galement effectu6s par le Gouvernement
lui-m~me.

4. Des pr61 vements sur le Compte ne seront op6r6s que pour les paiements et rem-
boursements vis~s dans les alin6as a, b et c du paragraphe 3 de la partie B de l'Accord susmen-
tionn6 et devront s'effectuer suivant les modalit6s et sous r6serve des conditions 6nonctes dans
ledit Accord.

5. Vous ferez tenir au Gouvernement, & la fin de chaque mois, un relev6 donnant le
d6compte des sommes porttes au d6bit et au cr6dit du Compte pendant le mois.

6. Vous ferez tenir au Gouvernement du Royaume-Uni des sp6cimens des signatures des
repr~sentants des Agents de la Couronne autoris6s 6L signer les demandes de tirage au nom du
Gouvernement.

7. Deux des personnes suivantes (dont les sp6cimens de signature vous sont communi-
qu6s ci-joint) sont autoris6es a signer au nom du Gouvernement les ordres de paiement
relatifs aux d6penses faites en Colombie :

1 . ................................. 3 . ....................................

2 . .................................... 4.............................

8. Les frais et commissions qui vous seront dus en votre qualit6 d'agents du Gouverne-
ment pour ce qui a trait au pr6sent pret seront imputables sur le Compte.

9. Copie de la pr6sente lettre a W adress6e au Gouvernement du Royaume-Uni.
Veuillez agr6er, etc.

ANNEXE B

NOTIFICA TION DE CONTRA T

PRET ROYAUME-UNI/COLOMBIE DE 1973

Au : Gouvernement du Royaume-Uni

Notification de contrat no ..........

Veuillez trouver ci-apr~s les d6tails d'un contrat au titre duquel il est propos6 d'effectuer
des versements conform(ment aux clauses et conditions du prt susmentionn6.

1. Nom et adresse du fournisseur britannique:
2. Date du contrat :
3. Nom de l'acheteur:
4. Description succincte des marchandises

et/ou des travaux ou services :
5. Valeur du Contrat : ........... livres sterling
6. Conditions de paiement:

Sign6 au nom du Gouvernement
de la R6publique de Colombie

Date ..........
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ANNEXE C

PRET ROYAUME-UNI/COLOMBIE DE 1973

Acceptation no ..........

CER TIFICA T DE CONTRA T

Ddtails du Contrat

1. Date du Contrat ............ 2. NO du Contrat ............

3. Description des marchandises ou des services A fournir A l'acheteur ...............

Si un certain nombre de marchandises ou de services doivent etrefournis, il convient d'en join-
dre une liste ddtaillde au prdsent certificat.

4. Prix total A payer par racheteur au titre du Contrat (pr6ciser c.a.f., c. et f., ou f.o.b.) ....
..... livres sterling
S'il s'agit de marchandises, il convient de complter les rubriques suivantes. Si le fournisseur
n'est qu'un agent d'exportation, les renseignements demand6s devront etre obtenus aupr s du
fabricant.
5. Pourcentage estimatif, par rapport A la valeur f.o.b., des marchandises qui ne provien-
nent pas du Royaume-Uni mais qui sont achet6es directement A l'6tranger par le fournisseur,
c'est-A-dire pourcentage de matires premires ou de pieces import6es entrant dans la fabrica-
tion :

a) Pourcentage de la valeur f.o.b . .............................................

b) Description des marchandises et specifications succinctes ........................
6. Si des mati~res premires ou des pieces utilis6es sont d'origine &rangre, par exemple du
cuivre, de l'amiante, du coton, de la pdte de bois, etc., mais ont W achet6es au Royaume-Uni
par le fournisseur aux fins du pr6sent contrat, il convient de donner :

a) Le pourcentage de la valeur f.o.b ............................................

b) Une description des marchandises et des sp6cifications succinctes .................
S'il s'agit de services, ii convient dgalement de compl6ter la rubrique suivante :
7. Coft estimatif des travaux A ex6cuter ou des services A fournir dans le pays de racheteur
par :

a) Votre soci6t6 (r6mun~ration du chef de chantier, etc.) ...........................

b) Le contractant local .......................................................
8. R6serves 6ventuelles concernant les paragraphes 5, 6 ou 7 ci-dessus : ...................

9. Je declare par la pr6sente que je suis employ6 au Royaume-Uni par le fournisseur
dont le nom est indiqu6 ci-apr~s et que je suis habilit6 A signer le pr6sent certificat. Je m'engage
A ce que, pour l'ex6cution du contrat, le fournisseur, s'agissant des marchandises ou des ser-
vices ne provenant pas du Royaume-Uni, ne fournisse pas d'autres marchandises et services
que ceux qui sont sp~cifi~s aux paragraphes 5, 6, 7 et 8 ci-dessus.
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Signature ............................

Q ualit. ........................

Nom et adresse du fournisseur ...........................

D ate.........................

NOTE: Aux fins de la pr~sente dclaration, l'expression cRoyaume-Uni d~signe 6gale-
ment les tles Anglo-Normandes et l'File de Man.

Lesfournisseurs sont prids de noter que les marchandises ne doivent pas etrefabriqudes avant
que l'acceptation du contrat ait dtd notifide.

RV-SERV8 AUX SERVICES OFFICIELS

Titre ou num6ro du projet .........

Acceptation Paiements

Montant Date d'inscription A utorisation de
engagd sur les livres Date Paraphe Date Montant paiement nO Paraphe

Livres
sterling

ANNEXE C(i)

PRET ROYAUME-UNI/COLOMBIE DE 1973

D.F. no . . . . . . . . .

Veuillez virer la somme de .......... livres sterling au Compte du Prit Royaume-
Uni/Colombie de 1973, aupr~s des Agents de la Couronne. Cette somme constituera apr~s
virement au Compte un tirage sur le Pr&.

Solde disponible : ................... livres sterling.

........................

Pour les Agents de la Couronne agissant
au nom du Gouvernement de la R6publique de Colombie

Versement approuv&................. ODA

13102



1974 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traitis 251

ANNEXE D

PRET ROYAUME-UNI/COLOMBIE DE 1973

ORDRE DE PAIEMENT

NO d'ordre

Monsieur,

Compte ............

Vous etes autoris6 par la pr6sente A rembourser au Gouvernement de la R6publique de
Colombie, par pr~lvement sur le compte susmentionn la somme de ......... livres sterling
repr~sentant des d~penses faites en Rpublique de Colombie au titre du Projet.

Sign& au nom du Gouvernement
de la R~publique de Colombie

D ate ................

Remboursement accept6

Sign6 au nom du Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande Bretagne

et d'Irlande du Nord

Date ...........

Aux : Agents de la Couronne

Londres

ANNEXE E

PRET ROYAUME-UNI/COLOMBIE DE 1973

CER TIFICA T DE PAIEMENT

Je certifie par la pr6sente que :

i) Les paiements indiqu~s dans les factures 6numfr6es ci-apris, qui sont jointes ou dont
copie est jointe au pr6sent certificat de paiement, sont exigibles et doivent etre effectu~s au titre
du contrat no ........ pass6 le ........ entre le fournisseur dont le nom est indiqu6 ci-

apr~s et ............ .(Acheteur) et qu'ils sont conformes aux d~tails de ce contrat tels
qu'ils sont spcifits dans le certificat de contrat sign au nom dudit fournisseur le ........
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Montant Description succincte des
No de /a facture (livres marchandises.
du fournisseur Date sterling) travaux et/ou services

ii) Les montants indiqu6s A I'alinta i) ne se rapportent A aucun 616ment tranger autre
que ceux qui sont d6ji spkcifi6s aux paragraphes 5, 6 ou 7 du certificat de contrat.

iii) Je suis habilit6 & signer le present certificat au nom du fournisseur dont le nom est in-
diqu6 ci-apr~s.

Signature

Qualit6

Pour et au nom de

Nom et adresse du fournisseur

NOTE : Aux fins de la pr6sente d6claration, I'expression cRoyaume-Unib d6signe 6gale-
ment les iles Anglo-Normandes et I'lle de Man.

ANNEXE F

Num~ro d'ordre du pr6sent certificat

PRfT ROYAUME-UNI/COLOMBIE DE 1973

CERTIFICA T DE DEPENSES ET DEMANDE DE TIRA GE

M inist re .......................................
Projet ..........................................
P~riode durant laquelle la d~pense a 6 faite

13102

DJpenses
locales

Livres
sterling

B

Marchandises
importdes

de Grande-
Bretagne

Livres
sterling

C

Autres
marchandises

importLes

Livres
sterling

......................

......................

......................

......................

......................

......................
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Section I

DISPENSES REMBOURSABLES DEPUIS LA DATE
DE LA DERNIFIRE DEMANDE PR8SENT8E

(a) Cofit c.a.f. des marchandises importtes de Grande-
Bretagne et achet~es sur place avec l'accord
pr~alable du Gouvernement du Royaume-Uni
(details au verso)

(b) Cofit c.a.f. des autres marchandises import~es
(comptalis6 comme d6penses locales, sous reserve
de l'accord pr6alable du Gouvernement du
Royaume-Uni). Prdciser lepays d'origine (details au
verso)

(c) Autres d~penses consid~res comme des d~penses
locales au titre du Projet (pour la p6riode indiqu6e)

(d) Le pourcentage de marchandises vis6es aux para-
graphes b et c ouvrant droit b remboursement 6tant
de ........ des d6penses locales .........

(e) Montant r6clam6 dans la pr6sente demande a plus b
plus c:

Livres sterling

Section II
RECAPITULATION

(f) Total estimatif des d~penses locales approuves au
titre du Projet

(g) D6penses ayant d~j& fait l'objet de demandes de
remboursement (reproduire l'alin~a i) de la dernire
demande pr6sent6e)

(h) D6penses vises par la pr6sente demande (montant
indiqu6 l'alin6a e ci-dessus)

(i) Total des d~penses dont le remboursement a W
demand6 A ce jour Livres sterling

Section III

ATTESTATION

Je certifie que la somme de ........ livres sterling dont .le remboursement est demand6
ci-dessus (alin~a e) est correcte et que les d~penses correspondantes s'ajoutent ; celles dont le
remboursement a W demand6 dans des certificats ant6rieurs.

Date ............ Signature .........................

(Agent comptable du Ministre)

Date ............ Signature ...........................

(Ministre des finances)

13102
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II

Le Chargd d'affaires du Royaume-Uni d* Bogotd au Ministre de la sante publique
et au Ministre des finances et du crdit public de Colombie

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE
BOGOTA

Le 3 mai 1973

Monsieur le Ministre de la sant6 publique,
Monsieur le Ministre des finances et du credit,

Prt Royaume-Uni/Colombie de 1973

1. En ce qui concerne le PrEt Royaume-Uni/Colombie de 1973 et les
&quipements destin6s A des hfpitaux existants et nouveaux, ainsi qu'A un
Laboratoire national de la sant6 en Colombie, il est entendu et convenu entre le
Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement colombien que 90 p. 100 au
moins du montant du pret seront affect~s A l'achat de marchandises et de services
provenant du Royaume-Uni, y compris les services de supervision et d'achat fournis
par la Health Planning Services International Limited (HPSIL). Les fonds provenant
du pr& pourront etre utilis~s jusqu' concurrence de 10 p. 100 pour couvrir des
, d6penses locales* (c'est-A dire des d~penses faites en Colombie, A l'exclusion des
taxes A l'importation, des taxes sur les ventes et de toute autre taxe pergue directe-
ment en Colombie).

2. La somme de 4 000 000 livres sterling sera ventil6e comme suit

Livres sterling

Achats d'&quipements hospitaliers et de laboratoire, effectu6s A
l'tranger, suivant la liste j ointe en annexe A la pr6sente lettre ..... 2 989 773

Achats de pi&es de rechange effectu6s A l'tranger .................. 298 977
Services de consultants ......................................... 111 250
D6penses locales, y compris les pices de rechange achet6es sur place .. 400 000
Provision pour impr6vus ....................................... 200 000

TOTAL 4000000

3. Les services de la HPSIL qui seront financ6s avec les fonds provenant du
pr~t comprendront la supervision des commandes d'6quipement et des discussions
avec le Gouvernement colombien quant aux moyens de recruter du personnel local
capable d'utiliser correctement l'quipement en question, notamment les mesures
prendre pour assurer la formation du personnel comme le pr6voient les ar-
rangements d'assistance technique du Royaume-Uni.

4. L'6quipement achet6 avec les fonds provenant du pr& se limitera aux ar-
ticles numr6s sur la liste jointe en annexe la pr~sente lettre, ou aux 6quivalents
britanniques, A moins que le Foreign and Commonwealth Office, Overseas Develop-
ment Administration, A Londres, n'approuve au pr~alable des arrangements
diff6rents.

5. D~caissements. Le Gouvernement du Royaume-Uni souhaite que la totalit6
du pr&, soit 4 000 000 livres sterling, soit pr~lev6e avant le 2 d6cembre 1975.
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6. Je vous serais reconnaissant de bien vouloir me confirmer que les clauses et
dispositions 6nonc~es ci-dessus rencontrent I'agriment de votre Gouvernement.

Je saisis cette occasion, etc.

COLIN MCLEAN

III

Le Ministre des finances et du credit public et le Ministre de la sante publique
de Colombie au Charg' d'affaires du Royaume-Uni d Bogotd

MINISTtRE DE LA SANTI PUBLIQUE

BOGOTA D. E.

Le 3 mai 1973

Monsieur le Charg6 d'affaires,
Nous avons l'honneur d'accuser r6ception de votre communication du 3 mai

1973 concernant le pret qui a W n6goci6 entre le Gouvernement colombien et le
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord aux fins
de I'achat d'6quipements pour h6pitaux et pour le Laboratoire national de la sant6,
selon les modalit~s suivantes :

[ Voir note I]
Les modalit6s exposes ci-dessus rencontrent I'agr~ment du Gouvernement co-

lombien, qui accepte que la pr6sente r6ponse et votre note ainsi que les annexes et la
lettre qui accompagnent ladite note soient consid~r~es comme un accord entre les
deux Gouvernements, d6nomm6 ,,Pret Royaume-Uni/Colombie de 1973 .

Sign6 le 3 mai 1973 A Bogotd, D. E.

Luis F. ECHAVARRIA
Ministre des finances

et du credit public
R~publique de Colombie
Conseil des Ministres
BogotA, le 12 juin 1973
Lors de la s6ance de ce jour, le Conseil

des Ministres s'est dclar6 favorable au
contrat ci-dessus.

Le Secr6taire
G. TASCON

Jos8 MARfA SALAZAR B.
Ministre de la sant6 publique

Pr6sidence de la R~publique
Approuv
Bogoti, le 27 juin 1973

M. PASTRANA BORRERO
President de la R6publique
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM
OF THE NETHERLANDS AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF SINGAPORE FOR AIR SERVICES BETWEEN AND
BEYOND THEIR RESPECTIVE TERRITORIES

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of
the Republic of Singapore being Parties to the Convention on International Civil
Aviation2, and

Desiring to conclude an agreement for the purpose of establishing air services
between and beyond their respective territories,

Have agreed as follows:

Article 1. For the purpose of the present Agreement, unless the context other-
wise requires:

(a) The term "the Convention" means the Convention on International Civil
Aviation opened for signature at Chicago on the seventh day of December, 1944,
and includes any annex adopted under article 90 of that Convention and any amend-
ment of the annexes or Convention under articles 90 and 94 thereof;

(b) The term "aeronautical authorities" means, in the case of the Kingdom of
the Netherlands, the Director-General of Civil Aviation and any person or body
authorised to perform any functions at present exercised by the said Director-
General of Civil Aviation or similar functions; and, in the case of the Republic of
Singapore, the Deputy Prime Minister and any person or body authorised to per-
form any functions at present exercised by the said Minister or similar functions;

(c) The term "designated airline" means an airline which one Contracting Par-
ty shall have designated, by written notification to the other Contracting Party, in
accordance with article 3 of the present Agreement, for the operation of air services
on the routes specified in such notification;

(d) The term "change of gauge" means the operation of an air service by a
designated airline in such a way that one section of the route is flown by aircraft dif-
ferent in capacity from those used on another section;

(e) The term "territory" in relation to a State means the land areas and ter-
ritorial waters adjacent thereto under the sovereignty, suzerainty, protection or
trusteeship of that State; and

(f) The terms "air service", "international air service", "airline" and "stop for
non-traffic purposes" have the meanings respectively assigned to them in article 96
of the Convention.

Article 2. (1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party
the rights specified in the present Agreement for the purpose of establishing air ser-
vices on the routes specified in the appropriate section of the schedule thereto
(hereinafter called "the agreed services" and "the specified routes").

I Applied provisionally from 29 December 1966, the date of signature, and came into force on 6 July 1967, the date

laid down in the exchange of diplomatic notes stating that the formalities required by the national legislation of each Con-
tracting Party had been accomplished, in accordance with article 18.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see vol.
320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161 and vol. 514, p. 209.

13103



1974 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 259

(2) Subject to the provisions of the present Agreement, the airlines designated
by each Contracting Party shall enjoy, while operating an agreed service on a
specified route, the following privileges:

(a) to fly without landing across the territory of the other Contracting Party;
(b) to make stops in the said territory for non-traffic purposes; and
(c) to make stops in the said territory at the points specified for that route in the

schedule to the present Agreement for the purpose of putting down and taking
on international traffic in passengers, cargo and mail.
(3) Nothing in paragraph (2) of this article shall be deemed to confer on the

airlines of one Contracting Party the privilege of taking up, in the territory of the
other Contracting Party, passengers, cargo or mail carried for remuneration or hire
and destined for another point in the territory of that other Contracting Party.

Article 3. (1) Each Contracting Party shall have the right to designate in
writing to the other Contracting Party one or more airlines for the purpose of
operating the agreed services on the specified routes.

(2) On receipt of the designation, the other Contracting Party shall, subject to
the provisions of paragraphs (3) and (4) of this article, without delay grant to the
airline or airlines designated the appropriate operating authorisation.

(3) The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an
airline designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified
to fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations normally and
reasonably applied by them in conformity with the provisions of the Convention to
the operation of international commercial air services.

(4) Each Contracting Party shall have the right to refuse to accept the designa-
tion of an airline and to withhold or revoke the grant to an airline of the privileges
specified in paragraph (2) of article 2 of the present Agreement or to impose such
conditions as it may deem necessary on the exercise by an airline of those privileges
in any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective control
of that airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in na-
tionals of the Contracting Party designating the airline.

(5) At any time after the provisions of paragraphs (1) and (2) of this article
have been complied with, an airline so designated and authorised may begin to
operate the agreed services provided that a service shall not be operated unless a
tariff established in accordance with the provisions of article 10 of the present
Agreement is in force in respect of that service.

(6) Each Contracting Party shall have the right to suspend the exercise by an
airline of the privileges specified in paragraph (2) of article 2 of the present Agree-
ment or to impose such conditions as it may deem necessary on the exercise by an
airline of those privileges in any case where the airline fails to comply with the laws
or regulations of the Contracting Party granting those privileges or otherwise fails to
operate in accordance with the conditions prescribed in the present Agreement; pro-
vided that, unless immediate suspension or imposition of conditions is essential to
prevent further infringements of laws or regulations, this right shall be exercised on-
ly after consultation with the other Contracting Party.

Article 4. (1) Aircraft operated on international services by the designated
airlines of either Contracting Party, as well as their regular equipment, spare parts,
supplies of fuels and lubricants, and aircraft stores (including food, beverages and
tobacco) on board such aircraft shall be exempt from all customs duties, inspection
fees and other duties or taxes on arriving in the territory of the other Contracting
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Party, provided such equipment and supplies remain on board the aircraft up to
such time as they are re-exported.

(2) Supplies of fuels, lubricants, spaoard the aircraft operated by such
designated airline and intended solely for use in the operation of international ser-
vices shall be exempt from all national duties and charges, including customs duties
and inspection fees imposed in the territory of the first Contracting Party, even
when these supplies are to be used on the parts of the journey performed over the
territory of the Contracting Party in which they are taken on board. The materials
referred to above may be required to be kept under customs supervision or control.

(3) The regular airborne equipment, spare parts, aircraft stores and supplies of
fuels and lubricants retained on board the aircraft of either Contracting Party may
be unloaded in the territory of the other Contracting Party only with the approval of
the customs authorities of that Party, who may require that these materials be
placed under their supervision up to such time as they are re-exported or otherwise
disposed of in accordance with customs regulations.

(4) Fuel, lubricating oils, spare parts, regular aircraft equipment and aircraft
stores taken on board aircraft of one Contracting Party in the territory of the other
Contracting Party and used solely on flights between two points in the territory of
the latter Contracting Party shall be accorded with respect to customs duties, inspec-
tion fees and other similar national or local duties and charges treatment not less
favourable than that granted to national airlines or to the most favoured airline
operating such flights.

Article 5. Passengers, baggage and cargo in direct transit across the territory
of one Contracting Party and not leaving the area of the airport reserved for such
purpose shall only be subject to a very simplified control. Baggage and cargo in
direct transit shall be exempt from customs duties and other similar taxes.

Article 6. (1) The laws and regulations of one Contracting Party governing
entry into and departure from its territory of aircraft engaged in international air
navigation or flights of such aircraft over that territory shall apply to the designated
airline of the other Contracting Party.

(2) The laws and regulations of one Contracting Party governing entry into, so-
journ in, and departure from its territory of passengers, crew, cargo or mail, such as
formalities regarding entry, exit, emigration and immigration, as well as customs
and sanitary measures shall apply to passengers, crew, cargo or mail carried by the
aircraft of the designated airline of the other Contracting Party while they are within
the said territory.

(3) Each Contracting Party undertakes not to grant any preferences to its own
airlines with regard to the designated airlines of the other Contracting Party in the
application of the laws and regulations provided for by the present article.

(4) When utilising the airports and other facilities offered by one Contracting
Party, the designated airline of the other Contracting Party shall not have to pay
fees higher than those which have to be paid by national aircraft operating on
scheduled international services.

Article 7. (1) Certificates of airworthiness, certificates of competency and
licences issued or rendered valid by one of the Contracting Parties shall, during the
period of their validity be recognised as valid by the other Contracting Party.
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(2) Each Contracting Party reserves its rights, however, not to recognise as
valid, for the purpose of flights over its own territory, certificates of competency
and licences granted to its own nationals or rendered valid for them by the other
Contracting Party or by any other State.

Article 8. (1) There shall be fair and equal opportunity for the airlines of both
Contracting Parties to operate the agreed services on the specified routes between
their respective territories.

(2) In operating the agreed services, the airlines of each Contracting Party shall
take into account the interests of the airlines of the other Contracting Party so as not
to affect unduly the services which the latter provide on the whole or part of the
same routes.

(3) The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting
Parties shall bear close relationship to the requirements of the public for transporta-
tion on the specified routes and shall have as their primary objective the provision,
at a reasonable load factor, of capacity adequate to carry the current and reasonably
anticipated requirements for the carriage of passengers, cargo and mail originating
from or destined for the territory of the Contracting Party which has designated the
airline. Provision for the carriage of passengers, cargo and mail both taken up and
put down at points on the specified routes in the territories of States other than that
designating the airline shall be made in accordance with the general principles that
capacity shall be related to:
(a) traffic requirements to and from the territory of the Contracting Party which

has designated the airline;
(b) traffic requirements of the area through which the airline passes, after taking

account of other air transport services established by airlines of the States com-
prising the area; and

(c) the requirements of through airline operation.

Article 9. A designated airline of one Contracting Party may make a change
of gauge at a point in the territory of the other Contracting Party only on the follow-
ing conditions:
(a) that it is justified by reason of economy of operation;
(b) that the aircraft used on the section more distant from the terminal in the ter-

ritory of the former Contracting Party are smaller in capacity than those used
on the nearer section;

(c) that the aircraft of smaller capacity shall operate only in connexion with the air-
craft of larger capacity and shall be scheduled so to do; the former shall arrive at
the point of change for the purpose of carrying traffic transferred from, or to be
transferred into, the aircraft of larger capacity; and their capacity shall be deter-
mined with primary reference to this purpose;

(d) that there is an adequate volume of through traffic; and
(e) that the provisions of article 8 of the present Agreement shall govern all ar-

rangements made with regard to change of gauge.

Article 10. (1) The tariffs on any agreed service shall be established at
reasonable levels, due regard being paid to all relevant factors including cost of
operation, reasonable profit, characteristics of service (such as standards of speed
and accommodation) and the tariffs of other airlines for any part of the specified
route. These tariffs shall be fixed in accordance with the following provisions of this
article.
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(2) The tariffs referred to in paragraph (1) of this article, together with the rates
of agency commission used in conjunction with them shall, if possible be agreed in
respect of each of the specified routes between the designated airlines concerned, in
consultation with other airlines operating over the whole or part of that route, and
such agreement shall, where possible, be reached through the rate-fixing machinery
of the International Air Transport Association. The tariffs so agreed shall be subject
to the approval of the aeronautical authorities of both Contracting Parties.

(3) If the designated airlines cannot agree on any of these tariffs, or if for some
other reason a tariff cannot be agreed in accordance with the provisions of
paragraph (2) of this article, the aeronautical authorities of the Contracting Parties
shall try to determine the tariffs by agreement between themselves.

(4) If the aeronautical authorities cannot agree on the approval of any tariff
submitted to them under paragraph (2) of this article or on the determination of any
tariff under paragraph (3), the dispute shall be settled in accordance with the provi-
sions of article 14 of the present Agreement.

(5) No tariff shall come into force if the aeronautical authorities of either Con-
tracting Party are dissatisfied with it except under the provisions of paragraph (3) of
article 14 of the present Agreement.

(6) When tariffs have been established in accordance with the provisions of this
article these tariffs shall remain in force until new tariffs have been established in ac-
cordance with the provisions of this article.

Article 11. Each Contracting Party grants to the designated airlines of the
other Contracting Party the right to transfer to their head offices at the prevailing
rate of exchange in the official market at the time of remittance all surplus earnings
whatever the currency in which they were earned.

Article 12. The aeronautical authorities of either Contracting Party shall sup-
ply to the aeronautical authorities of the other Contracting Party at their request
such periodic or other statements of statistics as may be reasonably required for the
purpose of reviewing the capacity provided on the agreed services by the designated
airlines of the first Contracting Party.

Article 13. There shall be regular and frequent consultation between the
aeronautical authorities of the Contracting Parties to ensure close collaboration in
all matters affecting the fulfilment of the present Agreement.

Article 14. (1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating
to the interpretation or application of the present Agreement, the Contracting Par-
ties shall in the first place endeavour to settle it by negotiation between themselves.

(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation,
(a) they may agree to refer the dispute for decision to an arbitral tribunal appointed

by agreement between them or to some other person or body; or "
(b) if they do not so agree or if, having agreed to refer the dispute to an arbitral

tribunal, they cannot reach agreement as to its composition, either Contracting
Party may submit the dispute for decision to any tribunal competent to decide it
which may hereafter be established within the International Civil Aviation
Organisation or, if there is no such tribunal, to the Council of the said Organisa-
tion.
(3) The Contracting Parties undertake to comply with any decision given under

paragraph (2) of this article.
(4) If and so long as either Contracting Party or a designated airline of either
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Contracting Party fails to comply with a decision given under paragraph (2) of this
article, the other Contracting Party may limit, withhold or revoke any rights or
privileges which it has granted by virtue of the present Agreement to the Contracting
Party in default or to the designated airline or airlines of that Contracting Party or
to the designated airline in default.

Article 15. (1) If either of the Contracting Parties considers it desirable to
modify the terms of this Agreement, it may request consultation between the
aeronautical authorities of both Contracting Parties in relation to the proposed
modification. Consultation shall begin within a period of sixty days from the date of
the request. Any modification to the present Agreement shall enter into force when
the two Contracting Parties have notified to each other the fulfilment of their
respective constitutional procedures.

(2) If a general multilateral agreement concerning air transport comes into
force in respect of both Contracting Parties, the present Agreement shall be amend-
ed so as to conform with the provisions of that agreement.

Article 16. Either Contracting Party may at any time give notice to the other if
it desires to terminate the present Agreement. Such notice shall be simultaneously
communicated to the International Civil Aviation Organisation. If such notice is
given, the present Agreement shall terminate twelve months after the date of receipt
of the notice by the other Contracting Party, unless the notice to terminate is
withdrawn by agreement before the expiry of this period. In the absence of
acknowledgement of receipt by the other Contracting Party, notice shall be deemed
to have been received fourteen days after the receipt of the notice by the Interna-
tional Civil Aviation Organisation.

Article 17. The present Agreement and any exchange of notes in accordance
with article 15 shall be registered with the International Civil Aviation Organisation.

Article 18. (1) The present Agreement shall be provisionally applicable from
the date of its signature and shall come into force on a date to be laid down in an ex-
change of diplomatic notes, which shall state that the formalities required by the na-
tional legislation of each Contracting Party have been accomplished.

(2) As regards the Kingdom of the Netherlands, the Agreement shall be ap-
plicable only to the Kingdom in Europe.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries, being duly authorised
thereto by their respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE this 29th day of December, 1966, at Singapore in duplicate in the English
language.

For the Government For the Government
of the Kingdom of the Netherlands: of the Republic of Singapore:

W. THORN LEESON WONG KENG SAM

13103
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ANNEX

SCHEDULE I

Routes to be operated by the designated airline or airlines of the Kingdom of the
Netherlands
Column I
Points of

departure:

Points in
the Netherlands

Column 2

Intermediate points:

Points in Europe
Egypt, the Near and

Middle East,
Pakistan,
Afghanistan,
New Delhi, Calcutta,

points in Ceylon,
Burma, Thailand and

Kuala Lumpur

Column 3
Points in

Singapore:

Singapore

Column 4

Points beyond:

Points in Indonesia,
and the Philippines,
Darwin, Melbourne,
Sydney, and points in
New Zealand

SCHEDULE II

Routes to be operated by the designatd airline or airlines of Singapore:

Column I
Points of

departure:

Column 2

Intermediate points:

Column 3

Points in the
Netherlands:

Column 4

Points beyond:

-Nil-
NOTES:

(i) Any or some of the points on the specified routes in schedule I of the annex may, at
the option of the designated airline of the Kingdom of the Netherlands, be omitted
on any or all flights.

(ii) The designated airline of the Kingdom of the Netherlands shall have the right to ter-
minate its services in the territory of the other Contracting Party.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SINGA-
PORE AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
NETHERLANDS MODIFYING THE AGREEMENT OF
29 DECEMBER 19662 FOR AIR SERVICES

MFA 652:261/7/2
Note No. 505/73

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Royal
Netherlands Embassy and has the honour to inform the Embassy as follows.

The formalities required by the National legislation of the Republic of
Singapore concerning the Agreement on the modification of the Agreement for air
services between the Republic of Singapore and the Kingdom of the Netherlands
signed in Singapore on 24 May, 1972, have been fulfilled and article '2 of the
Modification Agreement can now be applied.

Accordingly, this Ministry has the honour to confirm that schedule II of the an-
nex to the Air Services Agreement between the Republic of Singapore and the
Kingdom of the Netherlands signed on 29 December, 19662 be deleted and replaced
by the following Schedule:

SCHEDULE II

Routes to be operated by the designated airline or airlines of Singapore:
Column I Column 2 Column 3 Column 4
Points of Points in the

departure: Intermediate points: Netherlands: Points beyond:

Points in Asia
Near and

Middle East
Egypt
Istanbul
Athens
Rome
Belgrade
Zurich
Frankfurt
Vienna
Moscow

Amsterdam Points in Europe
Two points in North

America

The Ministry therefore proposes that the date of this note be taken as date of
entry into force of the Modification Agreement. The Ministry would be grateful for
the Embassy's confirmation of this proposal.

I Came into force on 19 June 1973, in accordance with the provisions of the said notes.
2 See p. 258 of this volume.
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The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this opportunity to renew to the

Royal Netherlands Embassy the assurances of its highest consideration.

Singapore 19 June 1973.

Ministry of Foreign Affairs
Singapore

Royal Netherlands Embassy
Singapore

II

No. 1266

The Royal Netherlands Embassy presents its compliments to the Ministry of
Foreign Affairs and has the honour to inform the Ministry as follows.

The Embassy has been instructed by the Minister of Foreign Affairs in the
Hague to inform the Ministry that the formalities required by the National legisla-
tion of the Kingdom of the Netherlands concerning the Agreement on the modifica-
tion of the Agreement for air services between the Kingdom of the Netherlands and
the Republic of Singapore signed in Singapore on May 24, 1972, have been fulfilled
and that article 2 of the Modification Agreement can now be applied.

Accordingly, this Embassy has the honour to confirm that schedule II of the an-
nex to the Air Services Agreement between the Kingdom of the Netherlands and the
Republic of Singapore signed on 29 December 1966 be deleted and replaced by the
following Schedule:

SCHEDULE II

Routes to be operated by the designated airline or airlines of Singapore:

Column I Column 2 Column 3 Column 4
Points of Points in the

departure: Intermediate points: Netherlands Points beyond:

Singapore Points in Asia Amsterdam Points in Europe
Near and Two points in North

Middle East America
Egypt
Istanbul
Athens
Rome
Belgrade
Zurich
Frankfurt
Vienna
Moscow

The Embassy therefore proposes that the date of this note be taken as date of
entry into force of the Modification Agreement. The Embassy would be grateful for
the Ministry's confirmation of this proposal.

The Royal Netherlands Embassy avails itself of this opportunity to renew to the
Ministry of Foreign Affairs the assurance of its highest consideration.
Singapore, 19 June 1973.

Royal Netherlands Embassy
Singapore

The Ministry of Foreign Affairs

Singapore
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Ill

MFA 652:261/7/2
Note No. 513/73

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Royal
Netherlands Embassy and has the honour to acknowledge receipt of the Embassy's
Note No. 1266 of 19 June 1973 concerning the Agreement on the modification of the
Agreement for air services between the Republic of Singapore and the Kingdom of
the Netherlands signed in Singapore on 24 May, 1972, and informs the Embassy that
it agrees to the proposal contained in the Embassy's above-mentioned note.

The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this opportunity to renew to the
Royal Netherlands Embassy the assurances of its highest consideration.

Singapore 21 June 1973.

Ministry of Foreign Affairs
Singapore

Royal Netherlands Embassy
Singapore

IV

No. 1270

The Royal Netherlands Embassy presents its compliments to the Ministry of
Foreign Affairs and has the honour to acknowledge receipt of the Ministry's note
505/73 of 19 June 1973 concerning the Agreement on the modification of the Agree-
ment for air services between the Kingdom of the Netherlands and the Republic of
Singapore signed in Singapore on 24 May, 1972, and informs the Ministry that it
agrees to the proposal contained in the Ministry's above-mentioned note.

The Royal Netherlands Embassy avails itself of this opportunity to renew to the
Ministry of Foreign Affairs the assurance of its highest consideration.

Singapore 21 June 1973.

Royal Netherlands Embassy
Singapore

The Ministry of Foreign Affairs
Singapore
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES PAYS-
BAS ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE
SINGAPOUR RELATIF AUX SERVICES AtRIENS ENTRE
LEURS TERRITOIRES RESPECTIFS ET AU-DELA

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la R~pu-
blique de Singapour 6tant parties A la Convention relative A l'aviation civile interna-
tionale2 et;

D6sireux de conclure un accord en vue d'6tablir des services a6riens entre leurs
territoires respectifs et au-del&,

Sont convenus des dispositions suivantes:
Article premier. Aux fins du pr6sent Accord, et sauf indication contraire du

contexte :
a) Le terme «Convention)) d6signe la Convention relative A l'aviation civile

internationale ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944, ainsi que toute
annexe adopt6e conform6ment A l'article 90 de ladite Convention et tout amende-
ment apport6 aux annexes ou h la Convention conform6ment aux articles 90 et 94 de
celle-ci;

b) L'expression <autorit6s a6ronautiques s'entend, en ce qui concerne le
Royaume des Pays-Bas, du Directeur g6n6ral de l'aviation civile et de toute personne
ou de tout organisme habilitds A remplir les fonctions exerc~es par ledit Directeur
g6n6ral de l'aviation civile ou des fonctions similaires et en ce qui concerne la
R6publique de Singapour du Vice-Premier Ministre et de toute personne ou de tout
organisme habilit6s A remplir les fonctions actuellement exerc6es par ledit Vice-
Premier Ministre ou des fonctions similaires;

c) L'expression «entreprise d~sign6e> s'entend d'une entreprise de transports
a~riens que l'une des Parties contractantes aura d6sign6e par notification 6crite A
l'autre Partie, conform6ment A l'article 3 du pr6sent Accord, pour exploiter des ser-
vices a6riens sur les routes d6finies dans ladite notification;

d) L'expression orupture de charge >vise l'exploitation d'un service a~rien par
une entreprise d6sign6e, assur6e de telle mani~re qu'une section de la route soit
desservie par des a6ronefs d'une capacit6 diff6rente de celle des a~ronefs utilis6s sur
une autre section;

e) Le terme o territoire >, appliqu6 A un Etat, d6signe les r6gions terrestres et
les eaux territoriales y adjacentes plac6es sous la souverainet6, la suzerainet6, la pro-
tection ou la tutelle de cet Etat;

f) Les expressions ((service a6rien >, <(service a~rien international >, <en-
treprise de transports adriens>> et o«escale non commerciale>> ont le sens que leur
donne 'article 96 de la Convention.

I Appliqu6 h titre provisoire A compter du 29 d6cembre 1966, date de la signature, et entr6 en vigueur le 6 juillet
1967, date fix& par l',change de notes diplomatiques pr6cisant que les formalit6s requises par a legislation nationale de
chacune des Parties contractantes avaient et6 accomplies, conform6ment A Particle 18.

2 Nations Unies, Recueides Traites, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir
vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161, et vol. 514, p. 209.
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Article 2. 1. Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie les droits
6nonc6s dans le present Accord en vue d'6tablir des services a6riens sur les routes in-
diqu6es dans le tableau pertinent annex& au pr6sent Accord. Ces services et ces
routes sont appel6s ci-apr~s ((services convenus, et ,routes indiqu6es,,.

2. Sous r6serve des dispositions du pr6sent Accord, rentreprise d6sign6e de
chaque Partie contractante aura le droit, au cours de l'exploitation d'un service con-
venu sur une route indiqu6e :
a) De survoler le territoire de rautre Partie contractante sans y faire escale;
b) De faire des escales non commerciales sur ledit territoire; et
c) D'y faire escale aux points de ladite route indiquie dans le tableau de l'annexe au

pr6sent Accord, en vue de d6barquer ou d'embarquer, en trafic international,
des passagers, des marchandises et du courrier.
3. Aucune disposition du paragraphe 2 du pr6sent article ne pourra etre inter-

prte comme conf~rant aux entreprises d'une Partie contractante le droit d'embar-
quer, sur le territoire de l'autre Partie, des passagers, des marchandises ou du cour-
rier pour les transporter, moyennant r6mun&ation ou en ex6cution d'un contrat de
location, A un autre point situ6 sur le territoire de cette autre Partie.

Article 3. 1. Chaque Partie contractante aura le droit de d6signer par 6crit A
l'autre Partie une ou plusieurs entreprises qui seront charg6es d'assurer les services
convenus sur les routes indiqu6es.

2. Au requ de la d6signation, l'autre Partie contractante devra, sous reserve des
dispositions des paragraphes 3 et 4 du pr6sent article, accorder sans d6lai l'autorisa-
tion d'exploitation voulue A l'entreprise ou aux entreprises d~sign6es.

3. Les autorit6s a~ronautiques d'une Partie contractante pourront exiger d'une
entreprise d6sign~e par l'autre Partie la preuve qu'elle est en mesure de remplir les
conditions prescrites par les lois et les r~glements qu'elles appliquent normalement et
raisonnablement, en conformit6 des dispositions de la Convention, A 'exploitation
des services a6riens internationaux.

4. Chaque Partie contractante pourra refuser d'accepter la d6signation d'une
entreprise et retirer ou r6voquer les droits accord6s A 'entreprise et 6num6r6s au
paragraphe 2 de 'article 2 du present Accord ou soumettre 'exercice de ces droits
par ladite entreprise aux conditions qu'elle jugera n6cessaires, dans tous les cas oil
elle n'aura pas la certitude qu'une part importante de la proprit6 de 'entreprise
d6sign6e et le contr6le effectif de cette entreprise sont entre les mains de la Partie
contractante qui 'a d6sign6e ou de ressortissants de la Partie contractante qui a
d6sign6 l'entreprise.

5. Apr~s que les dispositions 6nonc6es aux paragraphes 1 et 2 du present article
auront 6 appliqu6es, toute entreprise ainsi d6sign6e et autoris6e pourra im-
m6diatement commencer A exploiter les services convenus, 6tant entendu qu'un ser-
vice ne pourra tre exploit6 que lorsqu'un tarif 6tabli comme il est stipul6/ l'article
10 du pr6sent Accord sera en vigueur en ce qui le concerne.

6. Chaque Partie contractante pourra retirer l'autorisation d'exploitation ou
suspendre l'exercice par une entreprise des droits 6numr6s au paragraphe 2 de 'ar-
ticle 2 du pr6sent Accord ou soumettre l'exercice de ces droits par une entreprise aux
conditions qu'elle jugera n6cessaires dans tous les cas ofi ladite entreprise n'observe
pas les lois et riglements de la Partie contractante qui accorde ces droits ou manque,
de toute autre maniire, A conformer son exploitation aux conditions prescrites dans
le pr6sent Accord; toutefois, A moins qu'il ne soit n6cessaire de proc6der immediate-
ment A la suspension des droits ou A l'imposition de conditions afin d'emp~cher que
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les lois et r~glements ne continuent d'etre enfreints, il ne sera fait usage de cette
facult6 qu'apr~s consultation de l'autre Partie contractante.

Article 4. 1. Les a~ronefs utilis6s en service international par les entreprises
d6sign6es par l'une ou l'autre Partie contractante, ainsi que leur 6quipement normal,
les pieces de rechange, les carburants et lubrifiants et les provisions de bord (y com-
pris les denr6es alimentaires, les boissons et le tabac) se trouvant A bord desdits
aronefs seront exempt~s de tous droits de douane, frais d'inspection et autres droits
ou taxes A l'arriv6e sur le territoire de l'autre Partie, A condition que cet 6quipement
et ces approvisionnements demeurent A bord jusqu'A ce qu'ils soient r6export6s.

2. Les carburants, lubrifiants, pieces de rechange, l'6quipement normal et les
provisions de bord introduits dans le territoire de l'une des Parties contractantes par
les soins ou pour le compte d'une entreprise d6sign6e de l'autre Partie contractante
ou embarqu6s par des a6ronefs exploit6s par cette entreprise d6sign6e et destin6s uni-
quement A 8tre utilisds pour l'exploitation de services afriens internationaux seront
exempt6s de tous les droits et de toutes les taxes nationales, y compris des droits de
douane et des frais d'inspection imposes sur le territoire de la premiere Partie con-
tractante, meme si ces approvisionnements sont destin6s A etre utilisis au-dessus du
territoire de la Partie contractante oii ils auront W embarqu6s. Il pourra etre exig6
que les articles pr~cit6s soient gard6s sous surveillance ou contr6le douaniers.

3. L'6quipement normal des a6ronefs, les pices de rechange, les provisions de
bord et les carburants et lubrifiants conserves Ai bord des a6ronefs de l'une des Parties
contractantes ne pourront 8tre d6barqu~s sur le territoire de l'autre Partie qu'avec
l'approbation des autorit6s douani~res de cette autre Partie qui pourront exiger que
lesdits articles soient plac6s sous leur surveillance jusqu'A ce qu'ils soient rexport~s
ou utilis6s de toute autre mani&e conform6ment aux r~glements douaniers.

4. Les carburants, les lubrifiants, les pieces de rechange, l'quipement normal
des a6ronefs et les provisions de bord embarqu6s A bord des a~ronefs d'une Partie
contractante sur le territoire de l'autre Partie et utilis~s uniquement durant des vols
allant d'un point A l'autre du territoire de cette dernire b6n6ficieront en mati~re de
droits de douane, frais d'inspection et autres taxes et droits nationaux ou locaux
analogues, d'un traitement non moins favorable que celui qui est accord6 aux en-
treprises nationales ou A l'entreprise la plus favoris6e qui effectuent ces vols.

Article 5. Les passagers, les bagages et les marchandises en transit direct A
travers le territoire d'une Partie contractante et ne quittant pas la zone de l'aroport
r6serv6e A cet effet seront soumis k un contr6le tr s simplifi6. Les bagages et les mar-
chandises en transit direct seront exempt6s des droits de douane et autres taxes
analogues.

Article 6. 1. Les lois et r~glements de l'une des Parties contractantes, relatifs A
l'entr~e ou A la sortie de son territoire des a6ronefs employ6s i la navigation a6rienne
internationale, ou relatifs aux vols de ces a6ronefs au-dessus de ce territoire, s'appli-
queront A l'entreprise d6sign6e de l'autre Partie contractante.

2. Les lois et r~glements de l'une des Parties contractantes, relatifs A l'entr6e, au s&-
jour ou la sortie de son territoire des passagers, 6quipages, marchandises ou cour-
rier, tels que ceux qui visent les formalit6s d'admission, de sortie, d'6migration et
d'immigration ainsi que les formalit6s de douane et les mesures sanitaires, s'appli-
queront aux passagers, 6quipages, marchandises ou courrier transport~s par les
a~ronefs de l'entreprise d6sign6e de l'autre Partie contractante pendant leur s~jour
sur ledit territoire.

3. Chaque Partie contractante s'engage A n'accorder aucune pr6f6rence A ses
13103



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis

propres entreprises par rapport A l'entreprise d~sign6e de l'autre Partie contractante
quant A I'application des lois et r~glements pr6vus par le pr6sent article.

4. Pour l'utilisation des a6roports et autres installations offertes par une Partie
contractante, il ne sera pas exig6 de l'entreprise d6sign6e de l'autre Partie de
redevances sup6rieures A celles qui sont impos6es A 'entreprise nationale exploitant
des services agriens internationaux r6guliers.

Article 7. 1. Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences
d6livrgs ou valid6s par l'une des Parties contractantes seront, durant la p6riode de
leur validit6, reconnus valables par l'autre Partie contractante.

2. Chaque Partie contractante se r6serve cependant le droit de ne pas recon-
naitre valables, pour la circulation au-dessus de son propre territoire, des brevets
d'aptitude et licences d6livr6s & ses propres ressortissants ou validgs par l'autre Partie
contractante ou par tout autre Etat.

Article 8. 1. Les entreprises d6signges par les deux Parties contractantes auront
la facult6 d'exploiter, dans des conditions 6quitables et 6gales, les services convenus
sur les routes indiquges entre leurs territoires respectifs.

2. Les entreprises d6sign6es par chacune des Parties contractantes devront, en
exploitant les services convenus, prendre en consid6ration les intgr~ts des entreprises
d6sign6es par l'autre Partie afin de ne pas affecter indfiment les services que ces der-
nitres assurent sur tout ou partie des m~mes routes.

3. Les services convenus qu'assureront les entreprises d6sign6es par les deux
Parties contractantes devront etre adapt6s de pros aux besoins du public en mati&e
de transport sur les routes indiqu6es et auront pour but primordial de fournir, A un
coefficient de remplissage normal, une capacit6 suffisante pour r6pondre aux besoins
actuels et raisonnablement pr6vus de transport de passagers, de marchandises et de
courrier en provenance ou A destination du territoire de la Partie contractante qui a
d6sign6 'entreprise. Pour le transport des passagers, des marchandises et du cour-
rier A la fois embarqu6s et dgbarqu6s, le long des routes indiqu6es, en des points
situ6s sur le territoire d'Etats autres que celui qui a d6sign6 'entreprise, il conviendra
de respecter les principes g~ngraux suivant lesquels la capacit6 doit etre propor-
tionne :
a) Aux besoins de trafic A destination ou en provenance du territoire de la Partie

contractante qui a d6sign6 l'entreprise;
b) Aux besoins de trafic dans la region desservie par 'entreprise, compte dfiment

tenu des autres services de transport a6rien assur6s par les entreprises des Etats
de la r6gion; et

c) Aux besoins de l'exploitation des services long-courriers.

Article 9. Une entreprise d6sign6e par l'une des Parties contractantes ne
pourra effectuer de rupture de charge en un point du territoire de l'autre Partie
qu'aux conditions suivantes :
a) Cette rupture de charge devra se justifier pour des raisons d'6conomie d'ex-

ploitation;
b) Les a6ronefs utilis6s sur la section de route la plus 6loign6e de la tate de ligne

dans le territoire de la premiere Partie contractante devront avoir une capacit6
moindre que les a6ronefs utilis~s sur la section la plus proche;

c) Les a~ronefs de capacit6 moindre ne devront 8tre utilis6s que pour assurer la
correspondance avec les a~ronefs de capacit6 plus grande et leur horaire devra
tre fix6 en consequence; ils devront arriver au point ofi s'effectue la rupture de
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charge aux fins d'y prendre ou d'y d~poser les passagers, les marchandises et le
courrier transbord6s des a~ronefs de capacit6 plus grande ou destin6s A atre
transbord~s t bord de ceux-ci; leur capacit6 sera d6termin6e essentiellement
compte tenu de ce but;

d) Le volume du trafic direct devra etre suffisant;
e) Tous les arrangements relatifs A la rupture de charge devront atre r6gis par les

dispositions de l'article 8 du pr6sent Accord.

Article 10. 1. Les tarifs A appliquer sur tout service convenu seront fix6s A des
taux raisonnables, compte dfiment tenu de tous les 616ments d'appr6ciation per-
tinents, notamment des frais d'exploitation, de la r6alisation d'un b6n6fice raison-
nable, des caract~ristiques de chaque service (telles que les normes de vitesse et de
confort) et des tarifs appliqu6s par les autres entreprises pour une partie quelconque
de la route indiqu6e. Ces tarifs seront fix6s conform6ment aux dispositions ci-apr~s
du pr6sent article.

2. Les tarifs vis6s au paragraphe 1 ci-dessus, commissions d'agence comprises,
seront si possible fix6s pour chacune des routes d'un commun accord par les en-
treprises d6sign6es int6ress&es, apr~s consultation des autres entreprises exploitant
tout ou partie de la m~me route; les entreprises devront, autant que possible, r6aliser
cet accord en recourant au m6canisme de fixation des tarifs 6tabli par l'Association
du transport a6rien international. Les tarifs convenus seront soumis A l'approbation
des autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes.

3. Si les entreprises d6sign6es ne parviennent pas A s'entendre ou si, pour toute
autre raison, il se r6v~le impossible de convenir d'un tarif conform6ment aux
dispositions du paragraphe 2, les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes
s'efforceront de fixer le tarif par voie d'accord entre elles.

4. Si les autorit6s a~ronautiques ne parviennent pas h s'entendre au sujet de
l'approbation d'un tarif qui leur est soumis en application du paragraphe 2 ou de la
fixation d'un tarif en vertu du paragraphe 3, le diff6rend sera r6gl6 conform6ment k
l'article 14 du pr6sent Accord.

5. Aucun tarif n'entrera en vigueur s'il n'a pas 6 approuv6 par les autorit6s
a~ronautiques de l'une et de l'autre des Parties contractantes, sous r6serve des
dispositions du paragraphe 3 de l'article 14 du pr6sent Accord.

6. Les tarifs fix6s conform6ment aux dispositions du pr6sent article resteront en
vigueur jusqu'A ce que de nouveaux tarifs aient W fix6s de la m~me manire.

Article 11. Chaque Partie contractante accorde A l'entreprise d6sign6e de
l'autre Partie le droit de transfrer, A son sifge, et aux taux de change pratiqu6s sur
le march6 officiel, ses exc6dents de recettes quelle que soit la devise dans laquelle ils
auront W r6alis6s.

Article 12. Les autorit6s a6ronautiques de chacune des Parties contractantes
fourniront A celles de l'autre Partie, sur leur demande, les relev6s statistiques,
p6riodiques ou autres, dont celles-ci auront besoin pour examiner la capacit6 offerte,
sur les services convenus, par les entreprises d6sign6es par la premiere Partie.

Article 13. Les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes se con-
sulteront r6gulibrement et fr~quemment en vue d'assurer une 6troite collaboration
touchant toutes les questions relatives A 'application du pr6sent Accord.
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Article 14. 1. Si un diff~rend s'61ve entre les Parties contractantes quant A
'interpr~tation ou A l'application du pr6sent Accord, elles s'efforceront en premier

lieu de le r6gler par voie de n6gociations.
2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un r~glement par voie de

n(gociations :
a) Elles pourront convenir de soumettre le diff6rend A la d6cision d'un tribunal ar-

bitral d6sign6 d'un commun accord par elles ou d'une autre personne ou d'un
autre organisme; ou

b) Dans la n6gative ou si, ayant convenu de porter le diff~rend devant un tribunal
arbitral, elles ne parviennent pas A se mettre d'accord sur la composition de ce
tribunal, chacune pourra soumettre le diff6rend A la d6cision de n'importe quel
tribunal comptent qui pourra 8tre 6tabli ult6rieurement dans le cadre de
l'Organisation de l'aviation civile internationale ou, en rabsence d'un tel
tribunal, au Conseil de ladite Organisation.
3. Les Parties contractantes s'engagent A se conformer A toute dcision prise en

application du paragraphe 2 ci-dessus.
4. Si l'une ou l'autre des Parties contractantes ou une entreprise d6sign6e de

l'une ou l'autre des Parties ne se conforme pas A la d6cision prise en application du
paragraphe 2 ci-dessus, l'autre Partie contractante pourra limiter, suspendre ou
retirer tout droit ou privilege qu'elle aura accord6 en application du pr6sent Accord A
la Partie contractante d6faillante ou A rentreprise d~sign6e d6faillante de cette Par-
tie.

Article 15. 1. Si l'une des Parties contractantes juge souhaitable de modifier
les termes du pr6sent Accord, elles pourra demander que des consultations aient lieu
entre les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes au sujet des
modifications envisagies. Ces consultations commenceront dans les 60 jours de la
date de la demande. Toute modification A apporter au present Accord entrera en
vigueur lorsque les deux Parties contractantes se seront fait mutuellement savoir
que leurs procedures constitutionnelles respectives ont &6 appliqu~es.

2. Si un accord multilat6ral g6n6ral concernant le transport a6rien entre en
vigueur l'Agard des deux Parties contractantes, le pr6sent Accord sera modifi pour
etre rendu conforme aux dispositions de cet accord.

Article 16. Chacune des Parties contractantes pourra A tout moment notifier
A rautre son intention de mettre fin au pr6sent Accord. La notification devra etre
communiqu6e simultan6ment. A l'Organisation de l'aviation civile internationale. Si
pareille notification est donn6e, le pr6sent Accord prendra fin 12 mois apr~s la date A
laquelle rautre Partie raura reque, A moins qu'elle ne soit retir6e d'un commun ac-
cord avant 'expiration de ce d6lai. En l'absence d'accus6 de r6ception de la part de
l'autre Partie contractante, la notification sera r6put6e lui etre parvenue 14 jours
apr~s la date de sa reception par l'Organisation de I'aviation civile internationale.

Article 17. Le pr6sent Accord et tout 6change de notes en application de l'ar-
ticle 15 seront enregistr6s aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 18. 1. Le pr6sent Accord sera applicable A titre provisoire ds sa
signature et entrera en vigueur A la date qui sera convenue dans un 6change de notes
diplomatiques pr6cisant que les formalit6s requises par la lgislation nationale de
chacune des Parties contractantes ont 6t6 accomplies.

2. En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le present Accord sera ap-
plicable au territoire du Royaume en Europe.
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EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires soussign6s, A ce dfiment habilit6s par leurs
Gouvernements respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT b Singapour le 29 d6cembre 1966, en double exemplaire en langue
anglaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas: de la R~publique de Singapour:

W. THORN LEESON WONG KENG SAM

ANNEXE

TABLEAU I

Routes A exploiter dans les deux sens par 'entreprise d~sign& par le Gouvernement du
Royaume des Pays-Bas :

Colonne 2
Points

intermtdiaires

Points en Europe
en Egypte, au

Proche-Orient et au
Moyen-Orient,

au Pakistan, en
Afghanistan,

New Delhi,
Calcutta,
points A Ceylan, en

Birmanie, en
Thailande et A
Kuala Lumpur

Colonne 3
Points it

Singapour

Singapour

Colonne 4
Points au-del,

de Singapour

Points en Indon6sie,
aux Philippines,
Darwin
Melbourne
Sydney
et points en
Nouvelle-Z61ande

TABLEAU II

Routes A exploiter dans les deux sens par 'entreprise d~sign6e par le Gouvernement de
Singapour :

Colonne I
Points de

depart

Colonne 2
Points

intermddiaires

Colonne 3
Points aux

Pays-Bas

Colonne 4
Points au-delk

des Pays-Bas

-N6ant-

NOTES:

i) L'entreprise d~sign~e par le Royaume des Pays-Bas pourra, lors de tout vol, omettre
de faire escale A Fun quelconque des points figurant au tableau I'de l'annexe ci-dessus.

ii) L'entreprise d6signe par le Royaume des Pays-Bas aura le droit de mettre fin aux ser-
vices qu'elle assure dans le territoire de I'autre Partie contractante.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE DE SINGAPOUR ET LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES PAYS-BAS PORTANT
MODIFICATION DE L'ACCORD DU 29 D1tCEMBRE 19662
RELATIF AUX SERVICES AtRIENS

MFA 652:261/7/2

Note no 505/73

Le Minist~re des affaires trang&es pr6sente ses compliments A 'Ambassade
royale des Pays-Bas et a l'honneur de porter A sa connaissance ce qui suit :

Les formalit~s requises par la 16gislation nationale de la R~publique de
Singapour en ce qui concerne l'Accord portant modification de l'Accord relatif aux
services a~riens entre la Rpublique de Singapour et le Royaume des Pays-Bas, sign6
A Singapour le 24 mai 1972, ont &6 accomplies et l'article 2 de l'Accord portant
modification peut maintenant s'appliquer.

En consequence, le Minist~re a l'honneur de confirmer que le tableau II de Fan-
nexe A l'Accord relatif aux services a6riens entre la R~publique de Singapour et le
Royaume des Pays-Bas sign6 le 29 d6cembre 19662 est supprim6 et remplac6 par le
tableau suivant

TABLEAU II

Routes A exploiter par l'entreprise ou les entreprises d6sign6es par le Gouvernement de
Singapour :

Colonne 2
Points

intermddiaires

Points en Asie
au Proche et au

Moyen-Orient
en Egypte
Istanbul
Ath~nes
Rome
Belgrade
Zurich
Franc fort
Vienne
Moscou

Colonne 3
Points aux

Poys-Bas

Amsterdam

Colonne 4
Points au-delfi

des Pays-Bas

Points en Europe
deux points en

Am~rique du Nord

I Entre en vigueur le 19 juin 1973, conform6ment aux dispositions desdites notes.
2 Voir p. 268 du present volume.

Colonne 1
Points de

ddpart

Singapour
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Le Ministre propose en consequence que la date de la pr~sente note soit con-
sid6r6e comme la date d'entr6e en vigueur de 'Accord portant modification. Le
Ministre serait reconnaissant A l'Ambassade de lui faire savoir si elle approuve la
pr6sent proposition.

Le Ministre des affaires 6trangres saisit cette occasion pour renouveler A l'Am-
bassade des Pays-Bas, etc.
Singapour, le 19 juin 1973.

Le Ministre des affaires 6trangres
Singapour

Ambassade royale des Pays-Bas
Singapour

II

NO 1266

L'Ambassade royale des Pays-Bas pr6sente ses compliments au Minist~re des
affaires 6trang~res et a l'honneur de l'informer de ce qui suit.

L'Ambassade a requ ordre du Minist~re des affaires 6trang~res A La Haye de
faire savoir au Minist~re que les formalit6s requises par la 16gislation nationale du
Royaume des Pays-Bas en ce qui concerne l'Accord portant modification de l'Accord
relatif aux services a~riens entre le Royaume des Pays-Bas et la Rpublique de
Singapour, sign6 A Singapour le 24 mai 1972, ont 6 accomplies et que Particle 2 de
l'Accord portant modification peut maintenant s'appliquer.

En cons6quence, ladite Ambassade a l'honneur de confirmer que le tableau II de
l'annexe A l'Accord relatif aux services a6riens entre le Royaume des Pays-Bas et la
R6publique de Singapour sign6 le 29 d6cembre 1966 est supprim6 et remplac6 par le
tableau suivant

TABLEAU II

Routes A exploiter par l'entreprise ou les entreprises d6sign6es par le Gouvernement de
Singapour:

Colonne I Colonne 2 Colonne 3 Colonne 4
Points de Points Points aux Points au-deld

ddpart intermidiaires Pays-Bas des Pays-Bas

Singapour Points en Asie Amsterdam Points en Europe
au Proche et au deux points en

Moyen-Orient Am6rique du Nord
en Egypte
Istanbul
Ath~nes
Rome
Belgrade
Zurich
Francfort
Vienne
Moscou

L'Ambassade propose donc que la date de la pr6sente note soit consid6r6e
comme la date d'entr~e en vigueur de l'Accord portant modification. L'Ambassade
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serait reconnaissante au Minist&e de lui faire savoir s'il accepte la pr~sente proposi-
tion.

L'Ambassade royale des Pays-Bas saisit I'occasion pour renouveler au Ministre
des affaires 6trangres, etc.

Singapour, le 19 juin 1973.

L'Ambassade royale des Pays-Bas
Singapour

Minist&e des affaires trang~res
Singapour

III

MFA 652:261/7/2

Note no 513/73

Le Ministare des affaires 6trang~res pr~sente ses compliments A I'Ambassade
royale des Pays-Bas et a I'honneur d'accuser reception de sa note no 1266 du 19 juin
1973 concernant I'Accord portant modification de I'Accord relatif aux services
a~riens entre la R~publique de Singapour et le Royaume des Pays-Bas sign6 A
Singapour le 24 mai 1972, et de porter A ia connaissance de I'Ambassade qu'il ac-
cepte la proposition contenue dans la note pr~cit6e de cette dernire.

Le Ministre des affaires 6trangres saisit I'occasion pour renouveler A l'Am-
bassade royale des Pays-Bas, etc.

Singapour, le 21 juin 1973.

Le Ministre des affaires 6trangres
Singapour

Ambassade royale des Pays-Bas

Singapour

IV

No 1270

L'Ambassade royale des Pays-Bas pr~sente ses compliments au Ministre des
affaires trangires et a l'honneur d'accuser rception de sa note 505/73 du 19 juin
1973 concernant 'Accord portant modification de I'Accord relatif aux services
a~riens entre le Royaume des Pays-Bas et la R6publique de Singapour sign6 A
Singapour le 24 mai 1972, et de porter A la connaissance du Ministre qu'elle accepte
la proposition contenue dans la note pr6cit&e de ce dernier.

L'Ambassade royale des Pays-Bas saisit l'occasion pour renouveler au Ministre
des affaires 6trang~res, etc.

Singapour, le 21 juin 1973.

L'Ambassade royale des Pays-Bas
Singapour

Ministre des affaires 6trang~res

Singapour
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AGREEMENT' BETWEEN THE REPUBLIC OF CYPRUS AND THE
REPUBLIC OF ZAMBIA FOR AIR SERVICES BETWEEN AND BE-
YOND THEIR RESPECTIVE TERRITORIES

The Republic of Cyprus and the Republic of Zambia, hereinafter called in the
present Agreement "the Contracting Parties", being parties to the Convention on In-
ternational Civil Aviation opened for signature at Chicago, on the 7th day of
December 1944,2 hereinafter referred to in the present Agreement as the "Conven-
tion", and desiring to make arrangements for air services between and beyond their
respective territories, and with a view to promoting tourism, have agreed as follows:

Article 1. For the purpose of the present Agreement and the annex thereto
the following terms have the following meaning, unless the context otherwise re-
quires:

(a) "Aeronautical Authorities" means in the case of the Republic of Cyprus the
Civil Aviation Administration of the Ministry of Communications and Works and
in the case of the Republic of Zambia, the Ministry responsible for the subject of
civil aviation or in both cases any other person or body authorised to perform the
functions presently exercised by the said Authorities;

(b) "Designated airline" means the airline which has been designated and
authorised in accordance with article 3 of the present Agreement;

(c) "Territory" in relation to a State means the land areas and territorial waters
adjacent thereto under the sovereignty of that State; and

(d) "Air services", "international air services" and "stop for non-traffic pur-
poses" shall have, in the application of the present Agreement the meaning specified
in article 96 of the Convention.

Article 2. (1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party
the rights specified in the present Agreement for the purpose of establishing schedul-
ed international air services on the routes specified in the annex to the present Agree-
ment. Such services and routes are hereinafter called "the agreed services" and "the
specified routes" respectively. The airline designated by each Contracting Party shall
enjoy, while operating an agreed service on a specified route, the following rights:
(a) to fly, without landing, across the territory of the other Contracting Party;
(b) to make stops in the said territory for non-traffic purposes;
(c) to make stops in the said territory, subject to any restriction specified in the an-

nex to the present Agreement, at the points specified for that route in the annex
for the purpose of putting down and taking up international traffic in
passengers, cargo and mail.
(2) Nothing in paragraph (1) of this article shall be deemed to confer on the

airline of one Contracting Party the privilege of taking up, in the territory of the
other Contracting Party, passengers, cargo or mail carried for remuneration or hire
amd destined for another point in the territory of the other Contracting Party.

I Came into force on 10 August 1973, the date of the exchange of diplomatic notes by which each Contracting Party
indicated its approval in compliance with its constitutional procedures, in accordance with article 18.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15 , p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see vol.
320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209, and vol. 740, p. 21.
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Article 3. (1) Each Contracting Party shall have the right to designate in
writing to the other Contracting Party one airline for the purpose of operating the
agreed services on the specified routes.

(2) On receipt of such designation, the Aeronautical Authorities of the other
Contracting Party shall, subject to the provisions of paragraphs (3) and (4) of this
article, without delay, grant to the designated airline the appropriate operating
authorisation.

(3) The Aeronautical Authorities of one Contracting Party may require the
airline designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified
to fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations normally and
reasonably applied to the operation of international air services by such authorities
in conformity with the provisions of the Convention.

(4) The Aeronautical Authorities of each Contracting Party shall have the right
to refuse to grant the operating authorisation referred to in paragraph (2) of this ar-
ticle, or to impose such conditions as it may deem necessary on the exercise by the
designated airline of the rights specified in article 2 of the present Agreement, in any
case where the said Aeronautical Authorities are not satisfied that substantial
ownership and effective control of that airline are vested in the Contracting Party
designating the airline or in its nationals.

(5) When an airline has been so designated and authorised, it may begin at any
time to operate the agreed services, provided that a tariff, established in accordance
with the provisions of article 10 of the present Agreement, is in force in respect of
that service.

Article 4. (1) There shall be fair and equal opportunity for the designated
airline of each Contracting Party to operate on any route specified in accordance
with article 2 of the present Agreement.

(2) In operating the agreed services, the designated airline of each Contracting
Party shall take account of the interests of the designated airline of the other Con-
tracting Party so as not to affect unduly the air services which the latter provides on
the whole or part of the same routes.

(3) The agreed services on the routes specified in accordance with article 2 of
the present Agreement shall have as their primary objective the provision of capacity
adequate to the foreseeable traffic demand in passengers, cargo and mail to and
from the territory of the Contracting Party designating the airline. The right of each
designated airline to carry traffic between a point in the territory of the other Con-
tracting Party and points in the territory of third countries on the specified routes in
accordance with article 2 of the present Agreement shall be exercised in the interests
of the orderly development of international air transport in such a way that capacity
is related to:
(a) the traffic demand to and from the territory of the Contracting Party

designating the airline;
(b) the traffic demand existing in the areas through which the agreed services pass,

taking account of local and regional services;
(c) the requirements of economic operation of through services.

Article 5. (1) The designated airline of each Contracting Party shall com-
municate for approval to the Aeronautical Authorities of the other Contracting Par-
ty not later than thirty days prior to the inauguration of services on the routes
specified in accordance with article 2 of the present Agreement the types of aircraft
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to be used and the flight schedules. This shall likewise apply to subsequent changes
in types of aircraft and flight schedules.

(2) The Aeronautical Authorities of each Contracting Party shall furnish to the
Aeronautical Authorities of the other Contracting Party, at their request, with such
periodic statistical data of the designated airline, as may be reasonably required for
the purpose of reviewing the capacity provided by the designated airline of each
Contracting Party on the routes specified in accordance with article 2 of the present
Agreement. Such data shall include all information required to determine the
amount of traffic and the origin and destination of such traffic.

Article 6. (1) The Aeronautical Authorities of each Contracting Party shall
have the right to revoke an operating authorisation or to suspend the exercise of the
rights specified in article 2 of the present Agreement by the airline designated by the
other Contracting Party, or to impose such conditions as it may deem necessary on
the exercise of these rights:
(a) in any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective con-

trol of that airline are vested in the Contracting Party designating the airline or
in nationals of such Contracting Party, or

(b) in the case of failure by that airline to comply with the laws or regulations of the
Contracting Party granting these rights, or

(c) in case the airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions
prescribed under the present Agreement.
(2) Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions

mentioned in paragraph (1) of this article is essential to prevent further in-
fringements of laws or regulations, such right shall be exercised only after consulta-
tions with the other Contracting Party.

Article 7. (1) Aircraft operated on international services by the designated
airline of either Contracting Party, as well as their regular equipment, supplies of
fuels and lubricants, and aircraft stores including food, beverages and tobacco on
board such aircraft shall be exempt from all customs duties, inspection fees and
other duties or taxes on arriving in the territory of the other Contracting Party, pro-
vided such equipment and supplies remain on board the aircraft up to such time as
they are re-exported or are used on the part of the journey performed over that ter-
ritory.

(2) There shall also be exempt from the same duties and taxes, with the excep-
tion of charges corresponding to the service performed:
(a) aircraft stores taken on board in the territory of either Contracting Party,

within limits fixed by the authorities of the said Contracting Party, and for use
on board aircraft engaged in an international service of the other Contracting
Party;

(b) spare parts introduced into the territory of either Contracting Party for the
maintenance or repair of aircraft used on international services by the
designated airline of the other Contracting Party;

(c) fuel and lubricants destined to supply aircraft operated on international services
by the designated airline of the other Contracting Party, even when these sup-
plies are to be used on the part of the journey performed over the territory of the
Contracting Party in which they are taken on board.
Materials referred to in sub-paragraphs (a), (b) and (c) above may be required

to be kept under customs supervision or control.
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Article 8. The regular airborne equipment, as well as the material and sup-
plies retained on board the aircraft of either Contracting Party may be unloaded in
the territory of the other Contracting Party only with the approval of the customs
authorities of that territory. In such case, they may be placed under the supervision
of the said authorities up to such time as they are re-exported or otherwise disposed
of in accordance with Customs regulations.

Article 9. Passengers in transit across the territory of either Contracting Par-
ty shall be subject to no more than simplified control. Baggage and cargo in direct
transit shall be exempt from customs duties and other similar taxes.

Article 10. (1) The tariffs to be charged by the airline of one Contracting Par-
ty for carriage to or from the territory of the other Contracting Party shall be
established at reasonable levels due regard being paid to all relevant factors in-
cluding cost of operation, reasonable profit, and the tariffs of other airlines.

(2) The tariffs referred to in paragraph (1) of this article shall, if possible, be
agreed by the designated airlines concerned of both Contracting Parties and in con-
sultation with other airlines operating over the whole or part of the route, and such
agreement shall, where possible, be reached through the rate-fixing machinery of the
International Air Transport Association.

(3) The tariffs so agreed shall be submitted for approval to the Aeronautical
Authorities of both Contracting Parties at least thirty (30) days before the proposed
date of their introduction; in special cases, this time limit may be reduced, subject to
the agreement of the said authorities.

(4) If the designated airlines cannot agree on any particular tariff, or if for
some other reason any particular tariff cannot be fixed in accordance with the provi-
sions of paragraph (2) of this article, or if during the first 15 days of the 30 days'
period referred to in paragraph (3) of this article one Contracting Party gives the
other Contracting Party notice of its dissatisfaction with any particular tariff agreed
in accordance with the provisions of paragraph (2) of this article, the Aeronautical
Authorities of the Contracting Parties shall try to determine that tariff by agreement
between themselves.

(5) If the Aeronautical Authorities cannot agree on the approval of any par-
ticular tariff submitted to them under paragraph (3) of this article or on the deter-
mination of any particular tariff under paragraph (4), the dispute shall be settled in
accordance with the provisions of article 15 of the present Agreement.

(6) Subject to the provisions of paragraph (5) of this article, no tariff shall
come into force if the Aeronautical Authorities of either Contracting Party have not
approved it.

(7) The tariffs established in accordance with the provisions of this article shall
remain in force until new tariffs have been established in accordance with the provi-
sions of this article.

Article 11. Each Contracting Party grants to the designated airline of the
other Contracting Party the right of free transfer at the official rate of exchange of
the excess of receipts over expenditure earned by that airline in its territory in con-
nection with the carriage of passengers, mail and cargo.

Article 12. In a spirit of close cooperation, the Aeronautical Authorities of
the Contracting Parties shall consult each other from time to time with a view to en-
suring the implementation of, and satisfactory compliance with, the provisions of
the present Agreement and the annex thereto.
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Article 13. (1) If either of the Contracting Parties considers it desirable to
modify any provisions of the present Agreement, it may request consultation with
the other Contracting Party. Such consultation,. which may be between Aeronautical
Authorities and which may be through discussion or by correspondence, shall begin
within a period of sixty (60) days of the date of the request. Any modifications so
agreed shall come into force when they have been confirmed by an exchange of
diplomatic notes.

(2) Modifications to the annex of this Agreement may be made by direct agree-
ment between the competent Aeronautical Authorities of the Contracting Parties
and shall come into force by an exchange of diplomatic notes.

Article 14. The present Agreement and the annex thereto shall be amended by
an exchange of diplomatic notes so as to conform with any multilateral convention
which may become binding on both Contracting Parties.

Article 15. Either Contracting Party may at any time give notice to the other
Contracting Party of its decision to terminate the present Agreement; such notice
shall be simultaneously communicated to the International Civil Aviation Organiza-
tion. In such case the Agreement shall terminate twelve (12) months after the date of
receipt of the notice by the other Contracting Party, unless the notice to terminate is
withdrawn by agreement before the expiry of this period. In the absence of
acknowledgment or receipt by the other Contracting Party, notice shall be deemed
to have been received fourteen (14) days after the receipt of the notice by the Inter-
national Civil Aviation Organization.

Article 16. (1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating
to the interpretation or application of the present Agreement, the Contracting Par-
ties shall in the first place endeavour to settle it by negotiations.

(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiations, they
may agree to submit the dispute for decision to some person or body or the dispute
may at the request of either Contracting Party be submitted for decision to a
tribunal of three arbitrators, one to be nominated by each Contracting Party and the
third to be appointed by the two so nominated. Each of the Contracting Parties shall
nominate an arbitrator within a period of sixty days from the date of receipt by
either Contracting Party from the other of a notice, through diplomatic channels,
requesting arbitration of the dispute and the third arbitrator shall be appointed
within a further period of sixty days. If either of the Contracting Parties fails to
nominate an arbitrator within the period specified, or if the third arbitrator is not
appointed within the period specified, the President of the Council of the Interna-
tional Civil Aviation Organization may be requested by either Contracting Party to
appoint an arbitrator or arbitrators as the case requires. In such case, the third ar-
bitrator shall be a national of a third State and shall act as President of the arbitral
tribunal.

(3) The Contracting Parties undertake to comply with any decision given and
to adopt any provisional measures which might be ordered in the course of the ar-
bitration proceedings.

(4) The expenses of the arbitration shall be equally shared between the Con-
tracting Parties.

Article 17. The charges imposed by either Contracting Party for the use of
airports and other aviation facilities by the aircraft of the designated airline of the
other Contracting Party shall not be higher than those paid by its national aircraft
operating international services.
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Article 18. The present Agreement shall be approved by each Contracting
Party in accordance with its constitutional procedures, and shall enter into force
upon exchange of diplomatic notes indicating such approval.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by their
respective Governments have signed the present Agreement.

DONE in two originals at London this 6th day of August of the year one thou-
sand nine hundred and seventy-one.

For the Republic For the Republic
of Cyprus: of Zambia:

C. A. AsHIOTIS A. PHIRI

ANNEX

Article 1. 1. The Government of the Republic of Zambia designates the Zambia Airways
Corporation to operate air services on the route specified in this annex.

2. Zambia Airways Corporation shall have the right to operate one weekly service
on the following route:

Points in Zambia-Entebbe-Nicosia-London and vice versa (3rd and 4th freedom
traffic rights).

Article 2. 1. The Government of the Republic of Cyprus designates Cyprus Airways
Limited to operate air services on the route specified in this annex.

2. Cyprus Airways Limited shall have the right t; operate one weekly service on the
following route:

Nicosia-one intermediate point-Lusaka-one point beyond and vice versa (3rd
and 4th freedom traffic rights).
NOTE: The designated airlines may omit any point on any or all flights on the specified

routes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LA REPUBLIQUE DE CHYPRE ET LA REPU-
BLIQUE DE ZAMBIE RELATIF AUX SERVICES AIRIENS
ENTRE LEURS TERRITOIRES RESPECTIFS ET AU-DELA

La R~publique de Chypre et la R~publique de Zambie ci-apr~s appel~es les
Parties contractantes,>, 6tant parties A la Convention relative A l'aviation civile inter-
nationale ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 19442, ci-apr~s appel~e v la
Convention>, et d~sireuses de conclure des arrangements afin d'6tablir des services
a~riens entre leurs territoires respectifs et au-delA en vue de promouvoir le tourisme,
sont convenues des dispositions suivantes :

Articlepremier. Aux fins du present Accord et de son annexe, et sauf indica-
tions contraires du contexte, les termes suivants ont le sens indiqu& ci-apr~s :

a) L'expression 4autorit~s aeronautiques, s'entend en ce qui concerne
la R~publique de Chypre, de l'Administration de l'aviation civile du Minist~re des
communications et des travaux publics et, en ce qui concerne la R~publique de Zam-
bie, du Minist~re charg6 des questions relatives h l'aviation civile ou dans les deux
cas de toute personne ou organisme habilit A remplir les fonctions actuellement
exerc~es par lesdites autorit~s;

b) L'expression ",entreprise d~sign~e ,, s'entend d'une entreprise de transports
a~riens qui a &6 d~sign~e et autoris~e conform~ment A rarticle 3 du present Accord;

c) Le mot " territoire - d~signe, pour chaque Etat, les regions terrestres et les
eaux territoriales y adjacentes plac~es sous la souverainet6 de cet Etat;

d) Les expressions -"service a~rien -, " service a~rien international> et o"escale
non commerciale , ont le sens que leur donne 1article 96 de la Convention.

Article 2. 1. Chaque Partie contractante accorde A r'autre Partie les droits
6nonc~s dans le present Accord en vue d'6tablir des services a~riens internationaux
r~guliers sur les routes indiqu~es dans 'annexe au pr6sent Accord. Ces services et ces
routes sont ci-apris respectivement appels "les services convenus, et ,les routes in-
diqu~es,. L'entreprise d~sign~e par chacune des Parties contractantes aura le droit,
au cours de 1'exploitation d'un service convenu sur une route indiqu~e :
a) De survoler le territoire de l'autre Partie contractante sans y faire escale;
b) D'y faire des escales non commerciales;
c) D'y faire escale, sous reserve des restrictions 6num&res dans l'annexe au present

Accord, aux points de ladite route indiqu~s dans l'annexe en question, en vue de
d~barquer ou d'embarquer, en trafic international, des passagers, des marchan-
dises et du courrier.
2. Aucune disposition du paragraphe 1 du present article ne pourra 8tre inter-

prte comme conf~rant A rentreprise d'une Partie contractante le droit d'embar-
quer, sur le territoire de rautre Partie, des passagers, des marchandises et du cour-
rier pour les transporter, moyennant r~mun~ration ou en execution d'un contrat de
location, A un autre point situ6 sur le territoire de cette autre Partie.

I Entr6 en vigueur le 10 aoOt 1973, date de l'6change de notes diplomatiques par lequel les Parties contractantes
avaient indiqu6 leur approbation selon leurs dispositions l6gales respectives, conform~ment A l'article 18.2 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention,
voir vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209, et vol. 740, p. 21.
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Article 3. 1. Chaque Partie contractante aura le droit de designer par 6crit t
I'autre Partie une entreprise qui sera charg6e d'assurer les services convenus sur les
routes indiques.

2. Au requ de cette d6signation, les autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie
contractante devront, sous r6serve des dispositions des paragraphes 3 et 4 du present
article, accorder sans d61ai les autorisations d'exploitation voulues A 'entreprise
dsign~e.

3. Les autorit~s a6ronautiques d'une Partie contractante pourront exiger d'une
entreprise d6sign6e par l'autre Partie ia preuve qu'elle est en mesure de remplir les
conditions prescrites par les lois et r~glements que ces autorit6s appliquent normale-
ment et raisonnablement l'exploitation des services a6riens internationaux, en con-
formit6 des dispositions de la Convention.

4. Les autorit~s aronautiques de chaque Partie contractante pourront refuser
d'accorder les autorisations d'exploitation vis6es au paragraphe 2 du present article
ou soumettre aux conditions qu'elles jugeront n6cessaires I'exercice, par une en-
treprise d6sign6e, des droits 6numr6s A l'article 2 du present Accord, dans tous les
cas oii elles n'auront pas la certitude qu'une part importante de la proprit et que le
contr6le effectif de l'entreprise sont entre les mains de la Partie contractante qui l'a
d6sign6e ou de ressortissants de cette Partie.

5. Lorsqu'une ertreprise aura k6 d~sign6e et autoris6e, elle pourra A tout mo-
ment mettre en exploitation les services convenus, 6tant entendu qu'un service ne
pourra Etre exploit6 que lorsqu'un tarif 6tabli comme il est stipul . l'article 10 au
pr6sent Accord sera en vigueur en ce qui le concerne.

Article 4. 1. L'entreprise d~sign~e par chacune des Parties contractantes aura
la facult6 d'exploiter, dans des conditions 6quitables et 6gales, les routes indiqu6es
conform~ment A l'article 2 du present Accord.

2. L'entreprise d6sign6e par chacune des Parties contractantes devra, en exploi-
tant les services convenus, prendre en consid6ration les int6r~ts de l'entreprise
d6sign6e par l'autre Partie afin de ne pas affecter indfiment les services que cette der-
nitre assure sur tout ou partie des mmes routes.

3. Les services convenus sur les routes indiqu~es conform~ment A l'article 2 du
pr6sent Accord avaient pour but primordial de fournir une capacit6 suffisante pour
r~pondre A la demande pr6visible de trafic, passagers, marchandises et courrier en
provenance ou A destination du territoire de la Partie contractante qui a d~sign& I'en-
treprise. Le droit de chacune des entreprises d~signes d'assurer des services entre un
point situ6 sur le territoire de l'autre Partie contractante et des points situ6s sur le ter-
ritoire de pays tiers sur les routes indiqu~es conform~ment A l'article 2 du present Ac-
cord sera exerc6 en tenant compte des int6r&s du d~veloppement ordonn6 des
transports a6riens internationaux de faqon que cette capacit6 soit proportionn~e :
a) Aux besoins de trafic A destination ou en provenance du territoire de la Partie

contractante qui a d6sign6 l'entreprise;
b) Aux besoins de trafic dans les regions desservies par les services convenus,

compte dfiment tenu des services locaux et r6gionaux;
c) Aux besoins de l'exploitation des services long-courriers.

Article 5. 1. L'entreprise d6sign6e par chacune des Parties contractantes com-
muniquera pour approbation aux autorit~s a6ronautiques de l'autre Partie contrac-
tante les types d'a6ronefs qui seront utilis6s et les horaires des vols, au moins 30 jours
avant l'inauguration des services sur les routes indiqu6es conform~ment A l'article 2
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du present Accord-ces dispositions s'appliquent A toute modification ult~rieure
6ventuelle des types d'a6ronefs et des horaires de vol.

2. Les autorit~s a6ronautiques de chacune des Parties contractantes fourniront
A celles de l'autre Partie, sur leur demande, les relev6s statistiques p~riodiques dont
celles-ci auront besoin pour examiner la capacit6 offerte par l'entreprise d6sign6e de
chacune des Parties contractantes sur les routes indiqu6es conform6ment A l'article 2
du present Accord. Ces relev~s contiendront tous les renseignements voulus pour
d6terminer le volume du trafic ainsi que l'origine et la destination de ce trafic.

Article 6. 1. Les autorit6s a~ronautiques de chaque Partie contractante pour-
ront retirer une autorisation d'exploitation, suspendre l'exercice des droits 6numr6s
A l'article 2 du pr6sent Accord par une entreprise d6signie par 'autre Partie, ou
soumettre 'exercice de ces droits aux conditions qu'elles jugeront ncessaires :
a) Dans tous les cas ofi elles n'auront pas la certitude qu'une part importante de la

propri6t6 et que le contr6le effectif de l'entreprise sont entre les mains de la Par-
tie contractante qui l'a d6sign6e ou de ressortissants de cette Partie;

b) Si cette entreprise n'observe pas les lois et r~glements de la Partie contractante
qui accorde ces droits;

c) Si l'entreprise manque, de toute autre maniire, A conformer son exploitation
aux conditions prescrites dans le pr6sent Accord.

2. A moins qu'il ne soit n6cessaire de proc6der a la r6vocation ou A la suspension
des droits ou d'imposer les conditions mentionn~es au paragraphe 1 ci-dessus afin
d'empecher que les lois et r glements ne continuent d'etre enfreints, il ne sera fait
usage de cette facult6 qu'apr~s consultation de l'autre Partie contractante.

Article 7. 1. Les a6ronefs utilis6s en service international par 'entreprise
d6sign6e par l'une ou l'autre des Parties contractantes, ainsi que leur 6quipement
normal, les carburants et lubrifiants et les provisions de bord (y compris les denr6es
alimentaires, les boissons et le tabac) se trouvant A bord desdits a~ronefs seront
exempt~s de tous droits de douane, frais d'inspection et autres taxes similaires A l'ar-
riv~e sur le territoire de l'autre Partie, A condition que cet 6quipement et ces approvi-
sionnements demeurent A bord jusqu'k ce qu'ils soient r6export6s ou utilis6s en vol
au-dessus de ce territoire.

2. Seront 6galement exemptis des mames droits, et taxes, A 'exception des
redevances correspondant A une prestation de service :
a) Les provisions de bord embarqu6es A bord d'a6ronefs sur le territoire de l'une

des Parties contractantes, dans les limites fix6es par les autorit6s de ladite Partie,
et destinies A &re utilis6es A bord d'a6ronefs de l'autre Partie assurant un service
international;

b) Les pieces de rechange introduites sur le territoire de l'une des Parties contrac-
tantes et destin6es A l'entretien ou A la r6paration des a6ronefs exploit6s en ser-
vice international par l'entreprise d6sign~e par l'autre Partie;

c) Les carburants et les lubrifiants destin~s aux a6ronefs exploit6s en service inter-
national par l'entreprise d6sign~e par l'autre Partie, m~me si ces approvision-
nements sont destin~s A etre utilis6s au-dessus du territoire de la Partie contrac-
tante oii ils auront 6 embarqu6s.
I1 pourra etre exig6 que les articles vis6s aux alin6as a, b, et c soient gard6s

sous surveillance ou contr6le douaniers.

Article 8. L'6quipement normal des a6ronefs ainsi que les articles et les ap-
provisionnements conserv6s A bord des a~ronefs de l'une des Parties contractantes
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ne pourront atre d6barqu6s sur le territoire de rautre Partie qu'avec l'approbation
des autorit~s douaniires de cette autre Partie. Dans ce cas, ils pourront etre plac6s
sous la surveillance desdites autorit6s jusqu'A ce qu'ils soient r6export6s ou utilis~s de
toute autre manire conform6ment aux r~glements douaniers.

Article 9. Les passagers traversant le territoire de l'une ou l'autre des Parties
contractantes ne seront soumis qu'A un contr6le simplifi6 - les bagages et les mar-
chandises en transit direct seront exempt6s des droits de douane et autres taxes
analogues.

Article 10. 1. Les tarifs qu'appliquera 'entreprise d~sign6e par l'une des Par-
ties contractantes pour le transport A destination ou en provenance du territoire de
l'autre Partie seront fix6s A des taux raisonnables, compte dOment tenu de tous les
616ments d'apprciation pertinents, notamment des frais d'exploitation, de la r6alisa-
tion d'un b6n6fice raisonnable et des tarifs appliqu6s par d'autres entreprises.

2. Les tarifs vis6s au paragraphe 1 ci-dessus seront si possible fix6s d'un com-
mun accord par les entreprises d~sign6es par les deux Parties contractantes, apr~s
consultation des autres entreprises exploitant tout ou partie de la route indiqu6e; les
entreprises devront, autant que possible, raliser cet accord en recourant au
m6canisme de fixation des tarifs 6tabli par l'Association du transport a~rien inter-
national.

3. Les tarifs convenus seront soumis t 'approbation des autorit6s a~ronauti-
ques des deux Parties contractantes trente (30) jours au moins avant la date pro-
pos6e pour leur mise en vigueur; dans des cas sp~ciaux, ce dMlai pourra 8tre r~duit
sous reserve de 'accord desdites autorit6s.

4. Si les entreprises d6sign6es ne parviennent pas A s'entendre ou si, pour toute
autre raison, il se r6vle impossible de convenir d'un tarif conform6ment aux
dispositions du paragraphe 2 ci-dessus ou encore si, pendant les 15 premiers jours de
la pdriode de 30 jours vis6e au paragraphe 3 ci-dessus, 'une des Parties contractantes
informe rautre qu'elle n'approuve pas un tarif fix6 conform6ment aux dispositions
du paragraphe 2, les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes s'efforceront
de fixer le tarif par voie d'accord entre elles.

5. Si les autorit6s a~ronautiques ne parviennent pas A s'entendre au sujet de
l'approbation d'un tarif qui leur est soumis en application du paragraphe 3 ci-dessus
ou de la fixation d'un tarif en vertu du paragraphe 4, le diff~rend sera r6glM con-
form6ment A l'article 15 du present Accord.

6. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 5 du pr6sent article, aucun tarif
n'entrera en vigueur s'il n'a W approuv6 par les autorit6s a6ronautiques de l'une et
de l'autre des Parties contractantes.

7. Les tarifs fix6s conform6ment aux dispositions du pr6sent article resteront en
vigueur jusqu'A ce que de nouveaux tarifs aient 6 fix6s de la meme manire.

Article 11. Chacune des Parties contractantes accorde aux entreprises
d6sign6es par l'autre Partie le droit de transf6rer librement, au taux de change
officiel, les exc6dents de recettes qu'elles auront r6alis6s sur son territoire en
transportant des passagers, du courrier et des marchandises.

Article 12. Les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes se con-
sulteront de temps a autre, dans un esprit d'6troite collaboration, pour veiller A ce
que les dispositions du pr6sent Accord et de son annexe soient dilment appliqu6es et
respect6es.

Article 13. 1. Si l'une des Parties contractantes juge souhaitable de modifier
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certaines dispositions du present Accord, elle pourra demander que des consulta-
tions aient lieu avec l'autre Partie contractante. Ces consultations, qui pourront se
tenir entre les autorit6s a6ronautiques et qui pourront se faire de vive voix ou par
correspondance, commenceront dans les soixante (60) jours A compter de la date de
la demande. Toute modification ainsi convenue entrera en vigueur lorsqu'elle aura
6 confirm6e par un change de notes diplomatiques.

2. L'annexe au pr6sent Accord pourra 8tre modifi6e par voie d'accord direct en-
tre les autorit6s a6ronautiques comp~tentes des deux Parties contractantes et entrera
en vigueur par un 6change de notes diplomatiques.

Article 14. Au cas ofi une convention multilat6rale entrerait en vigueur A
l'gard des deux Parties contractantes, le present Accord et son annexe seront
modifi6s par un 6change de notes diplomatiques pour Etre rendus conformes aux
dispositions de ladite convention.

Article 15. Chacune des Parties contractantes pourra A tout moment notifier
A 'autre son intention de mettre fin au pr6sent Accord, la notification devra &re
communiqu6e simultan6ment A l'Organisation de l'aviation civile internationale. Si
pareille notification est donn6e, le pr6sent Accord prendra fin douze (12) mois apr~s
la date A laquelle l'autre Partie l'aura reque, A moins qu'elle ne soit retiree d'un com-
mun accord avant 1'expiration de ce d6lai. En 'absence d'accus6 de r6ception de la
part de l'autre Partie contractante, la notification sera r~put~e lui etre parvenue
quatorze (14) jours apr~s la date de sa r6ception par r'Organisation de l'aviation
civile internationale.

Article 16. 1. Si un diff6rend s'61ve entre les Parties contractantes quant A
l'interpr6tation ou A l'application du pr6sent Accord, elles s'efforceront en premier
lieu de le r6gler par voie de n6gociations.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un r~glement par voie de
n6gociations, elles pourront convenir de soumettre le diff6rend A la decision d'une
personne ou d'un organisme; sinon, le diff6rend sera, A la demande de 'une d'elles,
soumis A la d6cision d'un tribunal compos6 de trois arbitres, chacune des Parties
contractantes en nommant un et le troisi~me 6tant d6sign& par les deux premiers.
Chaque Partie contractante nommera son arbitre dans les soixante (60) jours de la
date oi l'i ae d'elles aura requ de l'autre une note diplomatique demandant 'ar-
bitrage du diff6rend; le troisi~me arbitre devra tre d6sign6 dans un nouveau d61ai de
soixante (60) jours. Si l'une ou l'autre des Parties contractantes ne nomme pas son
arbitre dans le d~lai prescrit, ou si le troisi~me arbitre n'est pas d6sign6 dans le d61ai
prescrit, chacune des Parties pourra prier le President du Conseil de l'Organisation
de l'aviation civile internationale de d6signer un ou plusieurs arbitres, selon les be-
soins. Dans ce cas, le troisi~me arbitre sera ressortissant d'un Etat tiers et pr6sidera le
tribunal arbitral.

3. Les Parties contractantes s'engagent A se conformer a la d6cision prise et A
adopter toutes mesures provisoires qui pourraient Wre ordonn~es au cours des
d6bats d'arbitrage.

4. Les d6penses d'arbitrage seront partag6es par moiti6 entre les Parties con-
tractantes.

Article 17. Les redevances impos6es par l'une ou I'autre des Parties contrac-
tantes pour I'utilisation des a6roports et autres installations a6ronautiques par les
a6ronefs de l'entreprise d6sign6e par 'autre Partie ne seront pas plus 6lev6es que
celles pay6es par des a6ronefs nationaux exploitant des services internationaux.
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Article 18. Le present Accord sera approuv6 par les Parties contractantes
conform~ment A leurs dispositions 16gales respectives et entrera en vigueur A la date
de 'change de notes diplomatiques indiquant cette approbation.

EN FOI DE QUOI les soussign(s, A ce dfiment habilit~s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Londres, en double exemplaire, le 6 aofit 1971.

Pour la R~publique Pour la R6publique
de Chypre : de Zambie

C. A. ASHIOTIS A. PHIRI

ANNEXE

Article premier. 1. Le Gouvernement de la R6publique de Zambie d6signe la com-
pagnie Zambia Airways Corporation pour exploiter les services a~riens sur la route indiqu6e
dans la pr~sente annexe.

2. La compagnie Zambia Airways Corporation pourra exploiter un service hebdomadaire
sur la route suivante :

Points en Zambie - Entebbe - Nicosie - Londres et vice versa (droits de trafic cor-
respondant aux troisi~me et quatri~me libert~s)

Article 2. 1. Le Gouvernement de la R~publique de Chypre d~signe la compagnie
Cyprus Airways Limited pour exploiter les services a6riens sur la route indiqu6e dans la
pr~sente annexe.

2. La compagnie Cyprus Airways Limited pourra exploiter un service hebdomadaire sur
la route suivante :

Nicosie - un point interm6diaire - Lusaka - un point au-del& et vice versa (droits de
trafic correspondant aux troisi~me et quatri~me libert6s)

NOTE : Les entreprises d~sign~es pourront supprimer tout point sur les routes indiqu6es
sur l'un quelconque ou sur la totalit6 de ces vols.
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ANNEX A -ANNEXE A

No. 970. GENEVA CONVENTION FOR THE AMELIORATION OF THE CONDI-
TION OF THE WOUNDED AND SICK IN ARMED FORCES IN THE FIELD.
SIGNED AT GENEVA ON 12 AUGUST 19491

No. 971. GENEVA CONVENTION FOR THE AMELIORATION OF THE CONDI-
TION OF WOUNDED, SICK AND SHIPWRECKED MEMBERS OF ARMED
FORCES AT SEA. SIGNED AT GENEVA ON 12 AUGUST 19492

No. 972. GENEVA CONVENTION RELATIVE TO THE TREATMENT OF PRISON-
ERS OF WAR. SIGNED AT GENEVA ON 12 AUGUST 19493

No. 973. GENEVA CONVENTION RELATIVE TO THE PROTECTION OF CIVILIAN
PERSONS IN TIME OF WAR. SIGNED AT GENEVA ON 12 AUGUST 19494

OBJECTION to the accession 5 of the Republic of South Viet-Nam in respect to the above-
mentioned Conventions

Notifications effected with the Government of Switzerland on:

6 February 1974
18 February 1974

REPUBLIC OF VIET-NAM

[TRANSLATION - TRADUCTION]

6 February 1974:
The so-called "Provisional Revolutionary Government of South Viet-Nam" can in no way

be considered a Government. That name is merely a way of referring to the "National Liberation
Front of South Viet-Nam", a body established by North Viet-Nam during the third Congress of
the Lao-D6ng Party (Communist Party) in September 1960 in order to camouflage its aggression
against the Republic of Viet-Nam. The name "NLF" or "PRG" in no way changes the nature of
that Organization, which entirely owes its existence to the direct support of the North Vietnamese
forces.

Furthermore, the 1973 Paris Agreement 6 did not set up the "PRG" as a Government

I United Nations, Treaty Series, vol. 75, p. 31; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to

I1, as well as annex A in volumes 751, 797, 811, 823, 829, 875, 885 and 913.
2 Ibid., vol. 75, p. 85; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to II, as well as annex A in

volumes 751, 797, 811, 823, 829, 875, 885 and 913.
3 Ibid., vol. 75, p. 135; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 11, as well as annex A in

volumes 751, 797, 811, 823, 829, 875, 885 and 913.
4 Ibid., vol. 75, p. 287; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. Ito 11, as well as annex A in

volumes 751,797, 81l, 823, 829, 875, 885 and 913.
5 Ibid., vol. 913, A-970, 971, 972, 973,
6 Ibid., vol. 935, p. 2.
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either in spirit or in letter. On the contrary, that Agreement specifically recognized the sovereign-
ty of South Viet-Nam. The Government of the Republic of Viet-Nam, which was elected by its
people in conformity with the country's Constitution, is the sole Government that legally
represents that people.

The so-called "PRG", which does not constitute a Government and does not represent a
State, therefore does not meet the definition of a Power referred to in articles 60, 59, 139 and 155,
respectively, of the four Geneva Conventions of 1949 and is therefore in no way qualified to re-
quest accession to the said Conventions.

For the above-mentioned reasons the Government of the Republic of Viet-Nam considers
null and void the deposit of the instruments of accession of the so-called "PRG" to the four
Geneva Conventions of 1949 for the protection of war victims.

18 February 1974:
The Ministry would be grateful if the Embassy would kindly draw its Government's atten-

tion to the fact that the so-called Provisional Revolutionary Government of the Republic of
South Viet-Nam does not meet the requirements for being considered as representing a State
and that it is therefore not competent to deposit the instruments of accession to the four
above-mentioned Conventions, under articles 59, 60, 139 and 155 of the said Conventions.

In the event that deposit has been automatically registered by the Swiss Federal Govern-
ment, in its capacity as depositary State of the Geneva Conventions in question, it shall be
regarded as null and void by the Government of the Republic of Viet-Nam.

Furthermore, such deposit can in no way affect the position of the Government of the
Republic of Viet-Nam, stated on many occasions, concerning the so-called Provisional
Revolutionary Government of the Republic of South Viet-Nam, which can in no way claim
any governmental status whatsoever.

ACCESSION

Instrument deposited with the Government of Switzerland on:

31 January 1974

OMAN

(With effect from 31 July 1974.)

Certified statement was registered by Switzerland on 28 February 1974.

A-970, 971,972,973

1974
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NO 970. CONVENTION DE GENtVE POUR L'AMI LIORATION DU SORT DES
BLESS8S ET DES MALADES DANS LES FORCES ARMtES EN CAMPAGNE.
SIGNtE A GENP-VE LE 12 AOCT 19491

NO 971. CONVENTION DE GENtVE POUR L'AMWLIORATION DU SORT DES
BLESSP-S, DES MALADES ET DES NAUFRAG8S DES FORCES ARMtES SUR
MER. SIGNAE A GENLVE LE 12 AOCT 19492

NO 972. CONVENTION DE GENtVE RELATIVE AU TRAITEMENT DES
PRISONNIERS DE GUERRE. SIGNPIE A GENtVE LE 12 AOOT 19493

NO 973. CONVENTION DE GENtVE RELATIVE A LA PROTECTION DES PER-
SONNES CIVILES EN TEMPS DE GUERRE. SIGNtE A GENiVE LE 12 AOOT
19494

OBJECTION A l'adh6sion5 de la R6publique du Sud Viet-Nam touchant les Conventions

susmentionn6es

Notifications effectudes aupr.s du Gouvernement suisse les:

6 fWvrier 1974

18 fWvrier 1974

RPUBLIQUE DU VIET-NAM

6fdvrier 1974:
Le soi-disant << Gouvernement r6volutionnaire provisoire du Sud-Vietnam> ne peut, en

aucun cas, etre consid6r6 comme un gouvernement. Ce n'est qu'une appellation du (< Front de
lib6ration nationale du Sud-Vietnam >, organe cr66 par le Nord-Vietnam lors du 3e Congr~s du
Parti Lao-D6ng (Parti communiste) en septembre 1960, pour camoufler r'agression dirig6e
contre la R6publique du Viet-Nam. Le nom de << FNL ,, ou celui de o GRP >, ne change en rien
la nature de cette Organisation, qui doit entirement son existence k l'appui direct des forces
nord-vietnamiennes.

<(En outre, l'Accord de Paris de 19736 n'a pas institu6 ni dans son esprit ni dans sa lettre le
( GRP> comme un gouvernement. Au contraire, le meme Accord a reconnu express6ment la

I Nations Unies, Recuei des Trait's. vol. 75, p. 31; pour les faits ulttrieurs, voir les r~ftrences donn6es dans les In-
dex cumulatifs nOs I A 11, ainsi que I'annexe A des volumes 751, 797, 811, 823, 829, 875, 885 et 913.

2 Ibid., vol. 75, p. 85; pour les faits ult6rieurs, voir les r~f~rences donnes dans les Index cumulatifs nos 1 a 11, ainsi
que 'annexe A des volumes 751, 797, 811, 823, 829, 875, 885 et 913.

3 Ibid., vol. 75, p. 135; pour les faits ult6rieurs, voir les r6ftrences donn~es dans les Index cumulatifs nos 1 A 11, ainsi
que 1'annexe A des volumes 751, 797, 811, 823, 829, 875, 885 et 913.

4 Ibid., vol. 75, p. 287; pour les faits ult6rieurs, voir les r~ffrences donn6es dans les Index cumulatifs nos I A 11, ainsi
que l'annexe A des volumes 751, 797, 811, 823, 829, 875, 885 et 913.

Ibid., vol. 913, A-970, 971, 972, 973.
6 Ibid., vol. 935, p. 3.
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souverainett du Sud-Vietnam. Le Gouvernement de la R~publique du Viet-Nam, 6lu par son
peuple conform6ment A la Constitution du pays, est le seul Gouvernement qui le repr6sente
lgalement.

1 I1en r6sulte que le soi-disant uGRP*, qui ne constitue pas un gouvernement, ni ne
repr6sente un Etat, ne remplit pas la qualification de Puissance mentionn6e dans les articles
60, 59, 139 et 155 respectivement des quatre Conventions de Genive de 1949, et par cons6-
quent n'a aucune qualit6 pour demander l'adh6sion auxdites Conventions.

4 Pour les raisons pr6cites, le Gouvernement de la R6publique du Viet-Nam tient pour
nul et non avenu le d6p~t d'instruments d'adh~sion du soi-disant 4 GRP* aux quatre Conven-
tions de Gen~ve de 1949 pour la protection des victimes de la guerre.,

18fivrier 1974:
vLe Minist~re serait oblig6 A l'Ambassade de bien vouloir attirer l'attention de son

Gouvernement sur le fait que le soi-disant Gouvernement r6volutionnaire provisoire de la
R6publique du Sud-Vietnam ne r6unit pas les qualifications n6cessaires pour pouvoir atre con-
sider6 comme repr6sentant d'un Etat et qu'en cons6quence il n'est pas habilit6 A effectuer le
d6pbt des instruments d'adh6sion aux quatre Conventions pr6cit6es, aux termes des articles 59,
60, 139 et 155 desdites Conventions.

aAu cas oii ce d~p~t aura W automatiquement enregistr6 par le Gouvernement f6d6ral
suisse en tant qu'Etat d~positaire des Conventions de Gen~ve en question, il est tenu pour nul
et non avenu par le Gouvernement de la R6publique du Viet-Nam.

aPar ailleurs, ce d6p~t ne pourra en aucune maniire affecter la position, maintes fois
affirm6e, du Gouvernement de la R6publique du Viet-Nam concernant le soi-disant Gouverne-
ment r6volutionnaire provisoire de la R~publique du Sud-Vietnam, lequel ne peut pr~tendre en
aucune manire A un statut gouvernemental quelconque.)

ADHESION

Instrument ddposd auprds du Gouvernement suisse le:

31 janvier 1974

OMAN

(Avec effet au 31 juillet 1974.)

La ddclaration certifide a 4td enregistrde par la Suisse le 28f6'vrier 1974.

A-970, 971, 972, 973
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No. 1613. CONSTITUTION OF THE IN-
TERNATIONAL RICE COMMISSION.
FORMULATED AT THE INTERNA-
TIONAL RICE MEETING AT BAGUIO,
1-13 MARCH 1948, AND APPROVED
BY THE CONFERENCE OF THE FOOD
AND AGRICULTURE ORGANIZA-
TION OF THE UNITED NATIONS AT
ITS FOURTH SESSION HELD IN
WASHINGTON FROM 15 TO 29
NOVEMBER 1948'

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Director-
General of the Food and Agriculture
Organization of the United Nations on:

4 February 1974

GAMBIA

Certified statement was registered by the
Food and Agriculture Organization of the
United Nations on 20 February 1974.

No. 2545. CONVENTION RELATING
TO THE STATUS OF REFUGEES.
SIGNED AT GENEVA ON 28 JULY
19512

ACCESSION

Instrument deposited on:

22 February 1974

SUDAN

(Adopting alternative (b) of section B (1) of
article 1 of the Convention. To take effect on
23 May 1974. With a reservation as to article
26.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 120, p. 13; for
subsequent actions, see references, in Cumulative Indexes
Nos. 2 to 10, as well as annex A in volumes 834 and 902.

2 Ibid., vol. 189, p. 137; for subsequent actions, see
references in Cumulative Indexes Nos. 2 to II, as well as
annex A in volumes 751,764, 771, 784, 790, 808, 820, 826, 829,
834 and 856.

No 1613. ACTE CONSTITUTIF DE LA
COMMISSION INTERNATIONALE DU
RIZ. RtDIG8 A LA CONFPERENCE
INTERNATIONALE DU RIZ TENUE
A BAGUIO DU ier AU 13 MARS 1948
ET ADOPT8 PAR LA CONFIRENCE
DE L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR L'ALIMENTATION ET
L'AGRICULTURE AU COURS DE SA
QUATRIEME SESSION TENUE A
WASHINGTON DU 15 AU 29 NO-
VEMBRE 19481

ACCEPTATION

Instrument deposg aupres du Directeur
geniral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture le:

4 fWvrier 1974

GAMBLE

La d~claration certifije a td enregistrie
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'alimentation et I'agriculture le 20 fdvrier
1974.

NO 2545. CONVENTION RELATIVE AU
STATUT DES RP-FUGItS. SIGNIE A
GENtVE LE 28 JUILLET 19512

ADHItSION

Instrument deposi le:

22 f6vrier 1974

SOUDAN

(Avec adoption de la formule b pr~vue A
la section B, paragraphe 1, de I'article 1 de la
Convention. Pour prendre effet le 23 mai
1974. Avec r6serve excluant I'article 26.)

1 Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 120, p. 13;
pour les faits ult&rieurs, voir les rtferences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 2 b 10, ainsi que l'annexe A des
volumes 834 et 902.

2 Ibid.. vol. 189, p. 137; pour les faits ult~rieurs, voir
les rtftrences donn~es dans les Index cumulatifs nos 2 A
11, ainsi que I'annexe A des volumes 751, 764, 771, 784,
790, 808, 820, 826, 829, 834 et 856.
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

No. 2659. OVERENSKOMSTMELLEM KONGERIGET DANMARK OG KONGE-
RIGET SVERIGE TIL UNDGAELSE AF DOBBELTBESKATNING VEDRORENDE
SKATTER AF ARVEMIDLER

TILLEGSOVERENSKOMST TIL OVERENSKOMSTEN AF 27. OKTOBER 1953 MELLEM KONGERIGET
DANMARK OG KONGERIGET SVERIGE TIL UNDGAELSE AF DOBBELTBESKATNING VEDRORENDE
SKATTER AF ARVEMIDLER

Kongeriget Danmarks og Kongeriget Sveriges regeringer er, foranlediget af onsket om at
aendre bestemmelserne i overenskomsten af 27. oktober 1953 mellem Kongeriget Danmark og
Kongeriget Sverige til undgAelse af dobbeltbeskatning vedrorende skatter af arvemidler, blevet
enige om folgende bestemmelser:

Artikel 1. Til artikel 9 i overenskomsten fojes et nyt stykke af folgende ordlyd:

,,SAfremt en gave i Danmark er undergivet afgiftspligt efter lov om afgift af arv og
gave eller er indkomstskattepligtig der og tillige er skattepligtig i Sverige som gave eller
arveforskud, kan de hojeste finansmyndigheder i de to stater traeffe saerlig aftale i
overensstemmelse med principperne i denne overenskomst til undgkelse af dobbeltbeskat-
ning af gaven".

Artikel 2. 1. Denne tillegsoverenskomst traeder i kraft, efter at det ved noteveksling
er bekrwftet, at ratifikation i hver af de overenskomstsluttende stater er sket eller, at andre for
ikrafttracden nodvendige foranstaltninger i de respektive stater er iagttaget.

2. Tillaegsoverenskomsten udgor en integrerende del af overenskomsten af 27. oktober
1953 og skal forblive i kraft i overensstemmelse med bestemmelserne i artikel 11 i overen-
skomsten.

TIL BEKRIEFrELSE HERPA har undertegnede, dertil behorigt befuldmegtigede, undertegnet
denne tillagsoverenskomst og forsynet samme med deres segl.

UDFERDIGET i Kobenhavn den 29. august 1973 i to eksemplarer, i det danske og svenske
sprog, sAledes at de to tekster har samme gyldighed.

For Kongeriget Danmarks regering:
K. B. ANDERSEN

For Kongeriget Sveriges regering:
HUBERT DE BESCHE
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUDOIS]

No. 2659. AVTAL MELLAN KONUNGARIKET SVERIGE OCH KONUNGARIKET
DANMARK FOR UNDVIKANDE AV DUBBELBESKATTNING BETRAFFANDE
SKATTER A KVARLATENSKAP

TILLAGGSAVTAL TILL AVTALET DEN 27 OKTOBER 1953 MELLAN KONUNGARIKET DANMARK OCH
KONUNGARIKET SVERIGE FOR UNDVIKANDE AV DUBBELBESKATTNING BETRAFFANDE
SKATTER A KVARLATENSKAP

Konungariket Danmarks regering och Konungariket Sveriges regering har, foranledda av
Onskan att andra besttmmelsema i avtalet den 27 oktober 1953 mellan Konungariket Dan-
mark och Konungariket Sverige for undvikande av dubbelbeskattning betrsiffande skatter A
kvarlitenskap, overenskommit om fo1jande besttmmelser:

Artikel 1. I artikel 9 i avtalet tillagges ett nytt stycke av foljande lydelse:
,,Om gAva ar underkastad avgift pA arv och giva i Danmark eller ar inkomstskat-

tepliktig dar och tillika skattepliktig i Sverige sisom gfiva eller arvsforskott, kan de hOgsta
fimansmyndigheterna i de bida staterna trAffa sArskild Overenskommelse i enlighet med
principerna i detta avtal for undvikande av dubbelbeskattning av gAvan."

Artikel 2. 1. Detta tillaggsavtal trader i kraft sedan genom notevaxling bekraftats, att
i vardera avtalsslutande Staten ratifikation skett eller vidtagits de andra Atgarder som erfordras
for ikrafttradande i respektive stat.

2. Tillaggsavtalet utgor en integrerande del av avtalet den 27 oktober 1953 och skall
forbli i kraft i enlighet med bestAmmelsema i artikel 11 i avtalet.

TILL BEKRAFTELSE HARAV har undertecknade, dartill vederborligen bemyndigade,
undertecknat detta tillaggsavtal och forsett detsamma med sina sigill.

SOM SKEDDE i Kopenhamn den 29 august 1973 i tvA exemplar pi svenska och danska
sprAken, vilka bida texter hal lika vitsord.

FOr Konungariket Danmarks regering:
K. B. ANDERSEN

FOr Konungariket Sveriges regering:
HUBERT DE BESCHE
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 2659. AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF SWEDEN AND THE
KINGDOM OF DENMARK FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION WITH
RESPECT TO DEATH DUTIES. SIGNED AT STOCKHOLM ON 27 OCTOBER 1953'

SUPPLEMENTARY AGREEMENT 2 TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT
COPENHAGEN ON 29 AUGUST 1973

Authentic texts: Danish and Swedish.

Registered by Denmark on 27February 1974.

The Governments of the Kingdom of Denmark and the Kingdom of Sweden, desiring to
amend the provisions of the Agreement of 27 October 1953 between the Kingdom of Denmark
and the Kingdom of Sweden for the avoidance of double taxation with respect to death duties,'
have agreed upon the following provisions:

Article 1. A new paragraph, reading as follows, shall be added to article 9:
"Where a gift is dutiable in Denmark under the law concerning death duties and duties

on gifts, or is subject to income tax there and is also taxable in Sweden as a gift or an ad-
vancement, the supreme financial authorities of the two States may arrive at a special
agreement, in accordance with the principles of this Agreement, for the avoidance of
double taxation of the gift".

Article 2. 1. This Supplementary Agreement shall enter into force after it has been
confirmed by an exchange of notes that ratification in each of the Contracting States has taken
place or that other measures necessary for entry into force have been taken in the respective
States.

2. The Supplementary Agreement shall constitute an integral part of the Agreement of
27 October 1953 and shall remain in force in accordance with the provisions of article 11 of the
Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto, have signed this
Supplementary Agreement and have thereto affixed their seals.

DONE at Copenhagen on 29 August 1973, in duplicate in the Danish and Swedish
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of Denmark:
K. B. ANDERSEN

For the Government of the Kingdom of Sweden:
HUBERT DE BESCHE

1 United Nations, Treaty Series, vol. 198, p. 11 1.
2 Came into force on II December 1973, the date on which the Contracting Parties confirmed by exchange of notes

that it had been ratified or that other measures necessary had been completed in their respective States.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2659. CONVENTION ENTRE LE ROYAUME DE SUI DE ET LE ROYAUME DU
DANEMARK TENDANT A tVITER LA DOUBLE IMPOSITION EN MATItRE DE
DROITS DE SUCCESSION. SIGNP-E A STOCKHOLM LE 27 OCTOBRE 19531

ACCORD SUPPL8MENTAIRE 2 A LA CONVENTION SUSMENTIONNIE. SIGN8 A COPENHAGUE LE

29 AOOT 1973

Textes authentiques : danois et sudois.

Enregistrd par le Danemark le 27fivrier 1974.

Les Gouvernements du Royaume du Danemark et du Royaume de Suede, d6sireux de
modifier les dispositions de la Convention du 27 octobre 1953 entre le Royaume du Danemark
et le Royaume de Suede tendant A 6viter la double imposition en mati~re de droits de succes-
sion', sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier. Un nouveau paragraphe se lisant comme suit sera ajoutJ 6 'article 9:
4 Lorsqu'une donation est possible de droits au Danemark en vertu de la legislation

relative aux droits de succession et aux droits sur les donations, ou y est assujettie A l'imp6t
sur le revenu et est 6galement imposable en Suede en tant que donation ou avancement
d'hoirie, les autorit6s financikres supremes des deux Etats peuvent conclure un accord
sp6cial, conform6ment aux principes de la pr6sente Convention, en vue d'6viter la double
imposition de la donation.*
Article 2. 1. Le present Accord suppl~mentaire entrera en vigueur apr~s avoir W

confirm& par voje d'6change de notes indiquant que la ratification a eu lieu dans chacun des
Etats contractants ou que ces derniers ont pris les autres mesures n6cessaires A son entr6e en
vigueur.

2. Le pr6sent Accord suppl6mentaire formera partie int6grante de la Convention du 27
octobre 1953 et restera en vigueur conform6ment aux dispositions de 'article 11 de ladite Con-
vention.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment autoris~s, ont sign6 le pr6sent Accord
suppl6mentaire et y ont appos6 leur sceau.

FAIT A Copenhague le 29 aoflt 1973, en double exemplaire, en langue danoise et en langue
su6doise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume du Danemark:
K. B. ANDERSEN

Pour le Gouvernement du Royaume de Suede:
HUBERT DE BESCHE

! Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 198, p. 111.
2 Entr& en vigueur le I I dcembre 1973, date A laquelle les Parties contractantes ont confirm par voie d'echange de

notes indiquant qu'il a &6 ratifi ou que les autres mesures n~cessaires avaient 6 vis~es dans leurs Etats respectifs.
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No. 4789. AGREEMENT CONCERNING THE ADOPTION OF UNIFORM CONDI-
TIONS OF APPROVAL AND RECIPROCAL RECOGNITION OF APPROVAL
FOR MOTOR VEHICLE EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT GENEVA ON 20
MARCH 19581

ENTRY INTO FORCE of amendments to Regulation No. 92 annexed to the above-
mentioned Agreement

The amendments were proposed by the Government of Italy and circulated by the
Secretary-General on 17 September 1973. They came into force on 17 February 1974, in
accordance with article 12 (1) of the Agreement.

Amendments to Regulation No. 9
"UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE APPROVAL OF VEHICLES

WITH REGARD TO NOISE"

Paragraph 5.4.; read:
"5.4. There shall be affixed, conspicuously and in a readily accessible place specified on

the approval form, to every vehicle conforming to a vehicle type approved under
this Regulation an international approval mark consisting of:

5.4.1. a circle surrounding the letter "E" followed by the distinguishing number of the
country which has granted approval; [*]3 and

5.4.2. the number of this Regulation, to the right of the circle prescribed in paragraph
5.4.1.".
Footnote [(*) on page 346 of volume 659 of the United Nations Treaty Series],
read:

... Yugoslavia, 11 for the United Kingdom, 12 for Austria and 13 for
Luxembourg;"

Paragraph 5.5.; read:
"5.5. If the vehicle conforms to a vehicle type approved, under one or more other

Regulations annexed to the Agreement; in the country which has granted approval
under this Regulation, the symbol prescribed in paragraph 5.4.1. need not be
repeated; in such a case the additional numbers and symbols of all the Regulations
under which approval has been granted in the country which has granted approval
under this Regulation shall be placed in vertical columns to the right of the symbol
prescribed in paragraph 5.4.1.".

Paragraph 5.6.; read:
"5.6.The approval mark shall be clearly legible and be indelible.".

I United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos.
4 to II as well as annex A in volumes 752, 754, 756, 759, 764, 768, 771, 772, 774, 777, 778, 779, 787, 788, 797, 801, 802,
808, 811, 814, 815, 818, 820, 825, 826, 829, 830, 834, 835, 848, 850, 854, 856, 857, 858, 860, 865, 866, 871, 872, 882, 887,
891, 892, 893, 897, 899 and 915.

2 Ibid., vol. 659, p. 342.
3 References in brackets were modified to conform to the text of Regulation No. 9 as it was published in United Na-

tions, Treaty Series, vol. 659, p. 342.
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Paragraph 5.7.; read:
"5.7. The approval mark shall be placed close to or on the vehicle data plate.".

Paragraph 5.8.; read:
"5.8. Annex 2 to this Regulation gives examples of arrangements of the approval mark.".

Annex I
Add the following new item 8.:
"8. Engine power (state how m easured) .............................................................................

Renumber existing items 8. to 12. as "9." to "13.".
Add the following new item 14:

"14. Load conditions of vehicles during test ......................................................................
Renumber existing items 13. to 23. as "14." to "23.".

Annex 2
Replace the arrangement drawing and the text of this annex by the following:

"ARRANGEMENTS OF APPROVAL MARKS
MODEL A

(See para. 5.4. of this Regulation)

IIa9a = 8 mm min.

The above approval mark affixed to a vehicle shows that the vehicle type concerned
has, with regard to noise, been approved in the Netherlands (E 4) pursuant to Regulation
No. 9.

MODEL B
(See para. 5.5. of this Regulation)

-~E 4hI3 iL24 11307
a = 8 mm min.

A-4789
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The above approval mark affixed to a vehicle shows that the vehicle type concern-
ed has been approved in the Netherlands (E 4) pursuant to Regulations Nos. 9 and 24.*
(In the case of the latter Regulation the corrected absorption coefficient is 1.30 m-1).

The second number is given merely as an example."

Annex 3
Add the following new paragraph 4.3.:
"4.3. To allow for lack of precision in the measuring instrument the figures read from it

during measurement shall each be reduced by I dB (A).".

Appendix, fig. 2
Show the point "X" defined in paragraph 3.2.1.1. of this annex.

Annex 4

Table, letter C
Replace the particulars given under this letter by the following:
C. Motor vehicles with four or more wheels

(except public works vehicles, etc.)
(a) Vehicles used for the carriage of passengers and comprising 9 seats

(including the driver's seat) .............................................. 82

(b) Vehicles used for the carriage of passengers, comprising more than 9
seats (including the driver's seat) and having a permitted maximum
weight not exceeding 3.5 t ............................................... 84

(c) Vehicles used for the carriage of goods and having a permitted max-
imum weight not exceeding 3.5 t ........................................ 84

(d) Vehicles used for the carriage of passengers, comprising more than 9
seats (including the driver's seat) and having a permitted maximum
weight exceeding 3.5 t .................................................... 89

(e) Vehicles used for the carriage of goods and having a permitted max-
im um weight exceeding 3.5 t ............................................. 89

(I) Vehicles used for the carriage of passengers, comprising more than 9
seats (including the driver's seat) and having an engine of 200 h.p.
DIN or m ore ......... : .................................... 91

(g) Vehicles used for the carriage of goods, having an engine of 200 h.p.
DIN or more and a permitted maximum weight exceeding 12 t ........ 91

Authentic texts of the amendments: English and French.

Registered ex officio on 17 February 1974.

A-4789
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No 4789. ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION DE CONDITIONS UNIFORMES
D'HOMOLOGATION ET LA RECONNAISSANCE RI CIPROQUE DE L'HOMO-
LOGATION DES 8QUIPEMENTS ET PIIECES DE V8HICULES A MOTEUR. FAIT
A GENPVE LE 20 MARS 19581

ENTR8E EN VIGUEUR d'amendements au R~glement no 92 annex6 A I'Accord susmen-
tionn6

Les amendements en question ont W proposes par le Gouvernement italien et diffuses par
le Secr~taire g~n~ral le 17 septembre 1973. Ils sont entr~s en vigueur le 17 f~vrier 1974, con-
form~ment A l'article 12, paragraphe 1, de l'Accord.

Amendements au Rfglement no 9

(< PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION DES V8HICULES

EN CE QUI CONCERNE LE BRUITo

(Texte franpais seulement) :

Supprimer les crochets et l'ast~risque se rapportant au num~ro du Rfglement 3.

Paragraphe 5.4., lire :
<(5.4. Sur tout v~hicule conforme A un type de v~hicule homologu6 en application du pr6-

sent R~glement, il sera appos6 de manitre visible, en un endroit facilement accessi-
ble et indiqu6 sur la fiche d'homologation, une marque d'homologation interna-
tionale compose :

5.4.1. d'un cercle A l'int(rieur duquel est plac~e la lettre <<E)>suivie du num~ro distinctif du
pays ayant d~livr6 l'homologation [*]4;

5.4.2. du numro du present Rfglement, plac6 A la droite du cercle prdvu au paragraphe
5.4.1.))
Note [ (*) A la page 347 du volume 659 du Recuei des Traitds des Nations Unies] en
bas de page, lire :

S. . . Yougoslavie, 11 pour le Royaume-Uni, 12 pour I'Autriche et 13 pour le
Luxembourg; )>.

Paragraphe 5.5., lire :
(<5.5. Si le vehicule est conforme A un type de v~hicule homologu6 en application d'un

autre (d'autres) Rfglement(s) annex6(s) b l'Accord dans le mame pays que celui qui
a accord6 'homologation en application du present Rfglement, le symbole pr~vu
au paragraphe 5.4.1. n'a pas A Etre rdpt¢; dans ce cas, les num~ros et symboles ad-
ditionnels de tous les R6glements pour lesquels 'homologation est accord~e dans le

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 335, p. 211; pour les faits ultdrieurs, voir les refdrences donn~es dans les
Index cumulatifs nos 4 A 11, ainsi que l'annexe A des volumes 752, 754, 756, 759, 764, 768, 771, 772, 774, 777, 778, 779,
787, 788, 797, 801, 802, 808, 811, 814, 815, 818, 820, 825, 826, 829, 830, 834, 835, 848, 850, 854, 856, 857, 858, 860, 865,
866, 871, 872, 882, 887, 891, 892, 893, 897, 899 et 915.

2 Ibid., vol. 659, p. 343.
3 Non applicable au texte du R~glement no 9 publi h la page 343 du volume 659 du Recueil des Traitds des Nations

Unies. -Not applicable to the text of Regulation No. 9 as published on page 342 of volume 659 of the United Nations
Treaty Series.

4 Les riferences donnies entre crochets ont t6 modifies de faqon A se conformer au texte du R~glement no 9 tel
qu'il a ti publi6 dans le Recueil des Traits des Nations Unies, vol. 659, p. 343.

A-4789
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pays ayant accord& I'homologation en application du present Riglement doivent
etre ranges en colonnes verticales situ~es A droite du symbole pr~vu au paragraphe
5.4.1.))

Paragraphe 5.6., lire:
<5.6. La marque d'homologation doit etre nettement lisible et indl(bile.,

Paragraphe 5.7., lire :
(5.7. La marque d'homologation est plac~e au voisinage de la plaque donnant les

caract~ristiques des v~hicules ou appose sur cette plaque.>>

Paragraphe 5.8., lire :

05.8 L'annexe 2 du present R~glement donne des exemples de schemas de marques
d'homologation.*

Annexe 1

Ajouter le nouveau point 8 suivant:
8. Puissance du moteur (Prciser la m~thode de mesure) ............................... D

Les points 8 A 12 actuels deviennent les nouveaux points 9 A 13.
Ajouter le nouveau point 14 suivant :

"14. Conditions de charge du v~hicule pendant l'essai : ..................................
Les points 13 A 23 actuels deviennent les nouveaux points 15 A 25.

Annexe 2

Remplacer le schema et le texte de cette annexe par les suivants

SCHtMAS DE MARQUES D'HOMOLOGATION

MODtLE A
(Voir paragraphe 5.4. du present R~glement)

I a mm

(<La marque d'homologation ci-dessus, appos~e sur un v~hicule, indique que le type
de ce v~hicule a W homologu6 aux Pays-Bas (E 4), en ce qui concerne le bruit, en ap-
plication du R~glement no 9.

A-4789
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MODI LE B
(Voir paragraphe 5.5. du present Rfglement)

a 2E _IE 4I2' '224 1,30-71

a = 8 mm min.

((La marque d'homologation ci-dessus, appos6e sur un v6hicule, indique que le type
de ce vthicule a W homologu6 aux Pays-Bas (E 4), en application des Riglements not 9 et
24*. (Dans le cas de ce dernier R~glement, la valeur corrige du coefficient d'absorption
est 1,30 m- 1 .)

* Ce dernier num6ro n'est donn6 qu'A titre d'exemple.-

Annexe 3

Ajouter Ic nouveau paragraphe 4.3. suivant:
*4.3. Pour tenir compte de l'impr6cision des appareils de mesure, les valeurs lues sur l'ap-

pareil lors de la mesure doivent 8tre diminu6es d'un dB (A).*

Appendice, figure 2
Indiquer le point v X. d6fini au paragraphe 3.2.1.1. de la pr6sente annexe.

Annexe 4

Tableau, lettre C
Remplacer les indications figurant sous cette lettre par les suivantes

C. Vdhicules a moteur, 6 quatre roues ou davantage

(A l'exclusion des engins de travaux publics, etc.)
a) Vhicules affect~s au transport de personnes, comportant 9 places

assises, y compris celle du conducteur .................................. 82
b) Vhicules affect6s au transport de personnes, comportant plus de 9

places assises, y compris celle du conducteur, et ayant un poids maxi-
mal autoris6 n'exc6dant pas 3,5 t ........................................ 84

c) Vhicules affect6s au transport de marchandises et ayant un poids
maximal autoris6 ne d6passant pas 3,5 t ............................... 84

d) Whicules affect6s au transport de personnes, comportant plus de 9
places assises, y compris celle du conducteur, et ayant un poids max-
im al autoris6 exc6dant 3,5 t .............................................. 89
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e) Vhicules affect~s au transport de marchandises et ayant un poids
maxim al autoris6 excddant 3,5 t ......................................... 89

.) Vhicules affect~s au transport de personnes, comportant plus de 9
places assises, y compris celle du conducteur et dont le moteur a une
puissance gale ou suprieure A 200 CV DIN ............................ 91

g) Vhicules affect6s au transport de marchandises, dont le moteur a une
puissance 6gale ou sup6rieure & 200 CV DIN, et ayant un poids maxi-
m al autoris6 excddant 12 t ............................................... 91

Textes authentiques des amendements : anglais et fran~ais.
EnregistrM d'office le 17fivrier 1974.
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No. 4849. AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE IN-
TERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY REGARDING THE HEADQUAR-
TERS OF THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY. SIGNED AT
VIENNA ON 11 DECEMBER 1957'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING A SUPPLEMENTAL AGREEMENT
2 TO THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT, AS SUPPLEMENTED
3 AND AMENDED,

4 ON THE ESTABLISHMENT OF

AN AGENCY COMMISSARY, FOR THE PURPOSE OF IMPLEMENTING SECTION 38 (]) (iii) OF THE

AGREEMENT. VIENNA, 1 MARCH 1972

Authentic texts: English and German.

Registered by the International A tomic Energy Agency on 14 February 1974.

1

Text of a note dated 1 March 1972 from the Director General
to the Austrian Federal Minister for Foreign Affairs

Article XV, section 38 (j), of the Agreement between the International Atomic Energy
Agency and the Republic of Austria regarding the Headquarters of the International Atomic
Energy Agency of 11 December 19575 as amended by the Agreement between the Interna-
tional Atomic Energy Agency and the Republic of Austria of 4 June 19706 provides that of-
ficials of the International Atomic Energy Agency as defined in its article I, section 1 (o),
shall have:

"The right to import for personal use, free of duty and other levies, prohibitions and
restrictions on imports;

"(iii) Limited quantities of certain articles for personal use or consumption and not
for gift or sale; the IAEA may establish a commissary for the sale of such articles to its of-
ficials, to the Governors and Resident Representatives to the IAEA and those of their
alternates, advisers and experts who have diplomatic status; a supplemental agreement
shall be concluded between the Government and the IAEA to regulate the exercise of
these rights."

United Nations, Treaty Series, vol. 339, p. 110, and annex A in volumes 425, 556, 637, 694 and 798.
2 Came into force on 1 April 1972, in accordance with article VII of the said notes.

According to the information provided by the International Atomic Energy Agency, the previous Supplemental
Agreement of 17 July 1958 (see foot-note 5 below) as extended by the Agreement in the form of an exchange of notes
dated 24 July and 7 August 1959 (see foot-note 5 below), until 31 December 1961, and by the Agreement in the form of an

exchange of letters dated 16 and 22 December 1961 (United Nations, Treaty Series, vol. 425, p. 360), until 31 December
1964, lapsed on the latter date, but was applied defacto until 1 April 1972, the date of entry into force of the above-
mentioned Supplemental Agreement of I March 1972.

3 United Nations, Treaty Series, vol. 339, p. 110; vol. 425, p. 360, and vol. 556, p. 186.
4 Ibid., vol. 637, p. 391; vol. 694, p. 380, and vol. 798, p. 320.
5 Ibid., vol. 339, p. 110.
6 Ibid., vol. 798, p. 320.
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This note contains a proposal for a supplemental agreement as provided for above, the
terms of which are as follows.

The International Atomic Energy Agency (hereinafter referred to as "the IAEA") and the
Federal Government of the Republic of Austria (hereinafter referred to as "the Government"),
for the purpose of implementing the relevant provisions of article XV, section 38 (j) (iii), of the
Agreement between the IAEA and the Republic of Austria regarding the Headquarters of the
IAEA of 1 1 December 1957 as amended by the Agreement between the IAEA and the
Republic of Austria of 4 June 1970 (hereinafter referred to as "the Headquarters Agreement"),
have agreed as follows:

Article 1. The importation of limited quantities of certain articles (except automobiles,
furniture and personal effects, to which the provisions of article XV, section 38 (j) (i) and
(ii), of the Headquarters Agreement apply) for personal use and consumption of the persons
referred to in article II and also for the purpose defined in article V will be effectuated by a
service within the IAEA called the "Commissary". Regulations to be issued by the Director
General of the IAEA will ensure that this privilege is used consistently with the provisions of
the Headquarters Agreement and especially that the imported articles shall not be used for gift
or sale. Such regulations will be communicated to the Government for information.

Article II. (1) The following categories of persons shall have access to the Commissary:
(a) Officials of the IAEA as well as officials of the United Nations and of the specialized

agencies attached to the IAEA on a continuing basis;
(b) Governors and Resident Representatives to the IAEA and those of their alternates, ad-

visers and experts who have diplomatic status-Austrian nationals and stateless persons
resident in Austria excluded;

(c) The heads of delegations of Member States to meetings of or convened by the
IAEA- Austrian nationals and stateless persons resident in Austria excluded.
(2) It is understood that persons referred to in paragraph (1) above who have access to

the Commissary of another international organization shall have access to the IAEA Com-
missary only if and as long as they waive their right of access to that other Commissary.

(3) The IAEA shall communicate to the Government a list of persons having access to
the Commissary under paragraph (1) (b) above and shall revise such list from time to time as
may be necessary.

Article III. The categories of articles which may be imported for and sold by the Com-
missary are
(1) Tobacco products and smoking equipment
(2) Alcoholic beverages
(3) Non-alcoholic beverages
(4) Foodstuffs and alimentary products
(5) Cosmetics and toilet preparations (including perfumes); deodorants, tooth brushes,

razors and razor blades
(6) Scouring preparations; polishes and similar products for furniture, floors, carpets and

silver articles; dusters and similar cleaning cloths; cloths and sponges of plastic material
(7) Soaps, surface-active preparations and washing preparations; glazings and dressings for

textiles; disinfectants, insecticides and similar products
(8) Medical supplies and pharmaceuticals, excluding those requiring a doctor's control
(9) Writing and wrapping materials (including printed greeting cards); paper napkins, paper

towels and handkerchiefs; cleansing tissue; toilet paper
(10) Photographic material, except cameras and other equipment
(11) Women's and men's underwear and hosiery; baby equipment and apparel for children of

pre-school age; sanitary towels and pads, of wadding or textile fabric
A-4849



312 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1974

(12) Books, newspapers and magazines
(13) Phonograph records and magnetic tapes, whether or not recorded.

Article IV. (1) The persons mentioned in article II shall be entitled to purchase such
quantities of goods as they require for their personal use and that of members of their family
forming part of their household. Such persons having diplomatic status, notwithstanding
other privileges they may enjoy by virtue of that status, are additionally entitled to purchase
goods for official entertainment.

(2) The persons mentioned in article II, paragraph (1) (a), who are Austrian nationals or
stateless persons resident in Austria shall be entitled to purchase tobacco products and
alcoholic beverages in limited quantities only (600 cigarettes or 150 cigars or 750 grammes of
tobacco or an assortment of these products up to a total weight of 750 grammes, 2 litres of
spirits, 12 litres of other alcoholic beverages and 24 bottles of beer per month).

(3) Other persons mentioned in article II, paragraph (1) (a), who do not have diplomatic
status shall be entitled to purchase tobacco products and spirits in limited quantities only (1200
cigarettes or 300 cigars or 1500 grammes of tobacco or an assortment of these products up to a
total weight of 1500 grammes and 6 litres of spirits per month).

Article V. If the IAEA establishes a restaurant and cafeteria for personnel and guests,
it shall be entitled to draw from the Commissary any quantities of articles necessary for the
operation of these facilities.

Article VI. Informal consultation as may be necessary will be arranged at the ad-
ministrative level concerning technical details of this Supplemental Agreement.

Article VII. This Supplemental Agreement shall enter into force on 1 April 1972 and
shall remain in force for the duration of the Headquarters Agreement.

Article VIII. A request for the revision of this Supplemental Agreement may be made
at any time by any of the two Parties by means of a notification in writing addressed to the
other Party. Due consideration shall be given to the motivation of such request which shall be
the subject of a common examination by the two Parties. Amendments to this Supplemental
Agreement, as agreed upon by both Parties, shall enter into force through an exchange of
notes between the Director General of the IAEA and the duly authorized representative of the
Government.

I have the honour to propose that this note and your note of reply agreeing with the con-
tents of this note will constitute the Supplemental Agreement relating to article XV, section
38 (/) (iii), of the Headquarters Agreement as amended by the Agreement between the Inter-
national Atomic Energy Agency and the Republic of Austria of 4 June 1970.

II

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

DER BUNDESMINISTER FOR AUSWARTIGE ANGELEGENHEITEN

Wien, am 1. Marz 1972

Exzellenz,
Die Bundesregierung der Republik Osterreich hat mich beauftragt, auf Ihre Note vom 1.

Marz 1972 Bezug zu nehmen, die in deutscher Obersetzung folgenden Wortlaut hat:
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Nach Artikel XV Abschnitt 38 lit. j des Abkommens zwischen der Internationalen
Atomenergie-Organisation und der Republik.Osterreich uber den Amtssitz der Interna-
tionalen Atomenergie-Organisation vom 11. Dezember 1957 in der Fassung des Abkom-
mens zwischen der Internationalen Atomenergie-Organisation und der Republik Oster-
reich vom 4. Juni 1970 genie3en Angestellte der Internationalen Atomenergie-
Organisation in Sinne von Artikel I Abschnitt I lit. o des Abkommens

,,das Recht, zum pers6nlichen Gebrauch steuer- und abgabenfrei sowie frei von
Einfuhrverboten und -beschrankungen folgendes einzufiihren:

" - - (iii) beschrd.nkte Mengen bestimmter Artikel, die zum pers6nlichen
Gebrauch und Verbrauch, jedoch nicht fir Geschenk- oder Verkaufszwecke
bestimmt sind; die Internationale Atomenergie-Organisation darf zum Verkauf
solcher Artikel an ihre Angestellten, Gouverneure und st~indigen Vertreter bei der In-
ternationalen Atomenergie-Organisation sowie deren Vertreter, Berater und
SachverstAndige, die diplomatischen Status haben ein ,,Commissary' einrichten; zur
Regelung der Ausiubung dieser Rechte wird zwischen der Internationalen
Atomenergie-Organisation und der Regierung ein Zusatzabkommen abgeschlossen
werden."
Diese Note enthdlt den Vorschlag fur ein solches Zusatzabkommen, das wie folgt

lautet.
Die Internationale Atomenergie-Organisation (fortan als ,,IAEO" bezeichnet) und

die Bundesregierung der Republik Osterreich (fortan als ,,Regierung" bezeichnet) haben
zum Zweck der Durchfiihrung von Artikel XV Abschnitt 38 lit. j (iii) des Abkommens
zwischen der IAEO und der Republik Osterreich fiber den Amtssitz der IAEO vom 11.
Dezember 1957 in der Fassung des Abkommens zwischen der IAEO und der Republik
Osterreich vom 4. Juni 1970 (fortan als ,,Amtssitzabkommen" bezeichnet) folgendes
vereinbart:

Artikel L Die Einfuhr beschrankter Mengen bestimmter Artikel (mit Ausnahme
von Kraftwagen, Einrichtungsgegenstdnden und pers6nlicher Habe, auf welche die
Bestimmungen des Artikels XV Abschnitt 38 lit. j (i) und (ii) des Amtssitzabkommens
Anwendung finden) ffir den pers6nlichen Gebrauch oder Verbrauch der in Artikel II
genannten Personen und for den in Artikel V angeffihrten Zweck wird durch eine
Einrichtung innerhalb der IAEO, das sogenannte ,,Commissary", durchgeffihrt. Vom
Generaldirektor der IAEO herauszugebende Richtlinien und Vorschriften werden
sicherstellen, da3 dieses Vorrecht in Obereinstimmung mit den Bestimmungen des Amts-
sitzabkommens ausgeiibt wird und vor allem, dab die eingefhfirten Waren nicht zu
Geschenkzwecken oder zum Weiterverkauf bentitzt werden. Diese Richtlinien und
Vorschriften werden der Regierung jeweils zu ihrer Information mitgeteilt werden.

Artikel II. (1) Folgende Personengruppen haben Zugang zum Commissary:
(a) Angestellte der IAEO sowie Angestellte der Vereinten Nationen und der

Spezialorganisationen, die der IAEO for lIngere Zeit zugeteilt sind.
(b) Gouverneure und stdndige Vertreter bei der IAEO sowie deren Vertreter, Berater

und Sachverstindige, die diplomatschen Status haben, ausgenommen 6sterreichische
Staatsbiurger und Staatenlose mit Wohnsitz in Osterreich.

(c) Die Leiter der Delegationen der Mitgliedstaaten bei Tagungen der IAEO oder bei
von der IAEO einberufenen Tagungen, ausgenommen 6sterreichische Staatsbfirger
und Staatenlose mit Wohnsitz in Osterreich.
(2) Es besteht Einvernehmen darfiber, daf3 in Absatz 1 genannte Personen, die zu

dem Commissary einer anderen internationalen Organisation Zugang haben, zum Com-
missary der IAEO nur dann und nur solange Zugang haben, als sie auf das Recht des
Zuganges zu diesem anderen Commissary verzichten.

(3) Die IAEO wird der Regierung eine Liste der Personen fibermitteln, die gemaB
Absatz 1 lit. b Zugang zum Commissary haben, und diese Liste, soweit erforderlich, von
Zeit zu Zeit revidieren. A-4849
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Artikel IlI. Die Warengruppen, die fdir das Commissary eingefiihrt und in diesem
verkauft werden duirfen, sind:

(1) Tabakerzeugnisse und Rauchzubeh6r
(2) Alkoholische Getrainke
(3) Nichtalkoholische Getranke
(4) Nahrungsmittel und Nhhrmittelerzeugnisse
(5) Korperpflege- und Sch6nheitsmittel (einschliel31ich Parfum); Desodorierungsmittel;

Zahnbuirsten; Rasierklingen und Rasierapparate
(6) Scheuermittel; Polier- und Pflegemittel ffir MObel, Fulb6den, Teppiche und Silber;

Putz-und Reinigungstficher; Kunststofftiicher und Kunststoffschwdmme
(7) Seifen, grenzflachenaktive Zubereitungen und zubereitete Waschmittel; Wasche-

appreturmittel; Desinfektionsmittel, Insektenvertilgungsmittel und dergleichen
(8) Pharmazeutische Artikel mit Ausnahme solcher, deren anwendung drztliche Kon-

trolle erfordert
(9) Schreib- und Verpackungsmaterialien (einschlielich gedruckter Gru3- und

Gluickwunschkarten); Handtucher, Servietten und Taschentficher aus Papier;
Abschminktficher aus Papier; Toilettepapier

(10) Photomaterial mit Ausnahme von Kameras und sonstiger Ausriistung
(11) Damen- und Herrenunterwasche; Strumpfwaren; Babyausstattung und Kleidung

fir Kinder im vorschulpflichtigen Alter; hygienische Artikel aus Watte und
Geweben

(12) Bficher, Zeitungen und Zeitschriften
(13) Schallplatten und Magnetbknder, bespielt oder unbespielt.

Artikel IV. (1) Die in Artikel II genannten Personen haben das Recht, diejenigen
Warenmengen einzukaufen, die sie ffir ihren pers6nlichen Bedarf und ffir den Bedarf der
zu ihrem Haushalt geh6renden Familienmitglieder brauchen. Personen, die
diplomatischen Status haben, geniessen-unbeschadet anderer Vorrechte, die sie auf
Grund dieses Status besitzen-zusatzlich das Recht, Waren fuir den Zweck dienstlich
veranlasster Reprasentation zu beziehen.

(2) Die in Artikel Il Absatz 1 lit. a genannten Personen, die 6sterreichische
Staatsbirger oder Staatenlose mit Wohnsitz in Osterreich sind, dfirfen Tabakwaren und
alkoholische Getranke nur in beschranktem Umfang beziehen (h6chstens 600 Zigaretten
oder 150 Zigarren oder 750 Gramm Tabak oder eine Auswahl dieser Erzeugnisse bis zu
750 Gramm, 2 Liter Spirituosen, 12 Liter anderer alkoholischer Getranke und 24
Flaschen Bier pro Monat).

(3) Andere in Artikel II Absatz 1 lit. a genannte Personen, die nicht diplomatischen
Status haben, dirfen Tabakwaren und Spirituosen nur in beschrdnktem Umfang
beziehen (h6chstens 1200 Zigaretten oder 300 Zigarren oder 1500 Gramm Tabak oder
eine Auswahl dieser Erzeugnisse bis zu 1500 Gramm und 6 Liter Spirituosen pro Monat).

Artikel V. Wenn die IAEO ffir Angestellte und Gaste ein Restaurant und ein Buf-
fet errichtet, hat sie das Recht, Waren, die fur den Betrieb dieser Einrichtungen ben6tigt
werden, vom Commissary zu beziehen.

Artikel VI. Die auf beiden Seiten zustdndigen Verwaltungsstellen werden, soweit
erforderlich, informelle Beratungen uber technische Einzelheiten dieses Zusatzabkom-
mens fhfiren.

Artikel VII. Dieses Zusatzabkommen tritt am 1. April 1972 in Kraft und bleibt fiir

die Dauer der Geltung des Amtssitzabkommens in Kraft.

Artikel VIII. Beiden Vertragsparteien steht jederzeit das Recht zu, auf dem Weg
eines an die andere Vertragspartei gerichteten Schreibens eine Anderung dieses Zusatz-
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abkommens zu verlangen. Den Grunden fir ein solches Verlangen, das Gegenstand einer
gemeinsamen Pruifung durch die beiden Vertragsparteien ist, wird die gebiuhrende
Beachtung zugewendet werden. Anderungen dieses Zusatzabkommens, die von den
beiden Vertragsparteien vereinbart wurden, werden durch einen Notenwechsel zwischen
dem Generaldirektor der IAEO und einem geh6rig bevollmachtigten Vertreter der
Regierung in Kraft gesetzt.

Ich habe die Ehre vorzuschlagen, dass diese Note und Ihre Antwortnote, die das
Einverstindnis zu deren Inhalt ausdriuckt, das Zusatzabkommen im Sinne von Artikel
XV Abschnitt 38 lit. i (iii) des Amtssitzabkommens in der Fassung des Abkommens
zwischen der Internationalen Atomenergie-Organisation und der Republik Osterreich
vom 4. Juni 1970 darstellen.
Ich beehre mich zu bestaitigen, dass die Bundesregierung der Republik Osterreich diesem

Vorschlag zustimmt und dass Ihre Note und diese Antwortnote das Zusatzabkommen in Sinne
von Artikel XV Abschnitt 38 lit. j (iii) des Abkommens zwischen der Republik Osterreich und
der Internationalen Atomenergie-Organisation vom 11. Dezember 1957 in der Fassung des
Abkommens zwischen der Republik Osterreich und der Internationalen Atomenergie-
Organisation vom 4. Juni 1970 darstellen.

Genehmigen Sie, Exzellenz, den Ausdruck meiner vorziiglichsten Hochschdtzung

[Signed - Signel

Seiner Exzellenz Sigvard Eklund
Generaldirektor

der Internationalen Atomenergie-Organisation
Wien

[TRANSLATION 2 - TRADUCTION 3]

Text of the note of reply dated I March 1972 from the Austrian Federal Minister
for Foreign Affairs to the Director General

The Federal Government of the Republic of Austria has instructed me to reply to your
note of 1 March 1972, the German text of which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to confirm that the Federal Government of the Republic of Austria ac-
cepts this proposal and that your note and this note of reply constitute the Supplemental
Agreement relating to article XV, section 38 (j) (iii), of the Agreement between the Republic of
Austria and the International Atomic Energy Agency of 11 December 1957 as amended by the
Agreement between the Republic of Austria and the International Atomic Energy Agency of 4
June 1970.

1 Signed by Rudolf Kirchschliger - Sign par Rudolf Kirchschliger.
2 Translation supplied by the International Atomic Agency.
3 Traduction fournie par l'Agence internationale de l'nergie atomique.
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[TRADUCTION I -TRANSLATION 2]

NO 4849. ACCORD ENTRE LA RPPUBLIQUE D'AUTRICHE ET L'AGENCE IN-
TERNATIONALE DE L'TNERGIE ATOMIQUE RELATIF AU SItGE DE
L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'INERGIE ATOMIQUE. SIGNI A VIENNE
LE 11 DICEMBRE 19573

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 4 
COMPLEMENTAIRE DE L'ACCORD SUSMEN-

TIONN8, TEL QU'IL A 8Tf- COMPL8TP 5 ET AMEND8 6 , RELATIF A LA CR8ATION DE L'tCONOMAT
DE L'AGENCE, DESTINI A DONNER EFFET A LA SECTION 38 j, iii, DE L'ACCORD. VIENNE, l r

MARS 1972

Textes authentiques : anglais et allemand.

EnregistrJ par I'Agence internationale de l'6nergie atomique le 14 fdvrier 1974.

I

Texte de la note en date du Jer mars 1972 adressde par le Directeur gdndral
au Ministre fdddral autrichien des affaires dtrangres

L'article XV, section 38 j de l'Accord conclu le 11 d~cembre 1957 entre l'Agence interna-
tionale de l'6nergie atomique et la R~publique d'Autriche au sujet du Sifge de l'Agence inter-
nationale de l'6nergie atomique 7 modifi par l'Accord conclu le 4 juin 1970 entre l'Agence in-
ternationale de l'6nergie atomique et la R6publique d'Autriche8 , pr6voit que les fonctionnaires
de l'Agence internationale de l'6nergie atomique, d6finis A l'article premier, section 1, o de cet
Accord ont le

a Droit d'importer en franchise pour leur usage personnel et sans etre soumis aux in-
terdictions et restrictions A l'importation

iii) Des quantit6s limit6es de certains articles pour leur consommation ou leur usage
personnel, qu'il leur est interdit de donner ou de vendre; pour la vente de tels articles A ses
fonctionnaires, aux gouverneurs et aux repr~sentants permanents aupr~s de I'AIEA, ainsi

I Traduction fournie par I'Agence internationale de l'&nergie atomique.
2 Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 339, p. I I1, et annexe A des volumes 425, 556, 637, 694 et 798.
4 Entr6 en vigueur le ler avril 1972, conform~ment l l'article VII desdites notes.
Selon les renseignements communiques par l'Agence internationale de l'6nergie atomique, l'Accord compl~mentaire

ant~rieur du 17 juillet 1958 (voir note 7 ci-dessous), qui avait W prorog6 par I'Accord sous forme d'&hange de notes en
date des 24 juillet et 7 ao0t 1959 (voir note 7 ci-dessous), jusqu'au 31 d~cembre 1961, et par l'Accord sous forme
d'6change de lettres en date des 16 et 22 d6cembre 1961 (Nations Unies, Recueildes Traits, vol. 425, p. 361), jusqu'au 31
decembre 1964, a pris fin A cette date, mais a 6t6 appliqu6 defacto jusqu'au ler avril 1972, date de l'entr&e en vigueur de
I'Accord compl~mentaire du ler mars 1972.

5 Nations Unies, Recueildes Traitls, vol. 339, p. Il1; vol. 425, p. 361, et vol. 556, p. 187.
6 Ibid., vol. 637, p. 391; vol. 694, p. 380, et vol. 798, p. 321.
7 Ibid., vol. 339, p. 111.
8 Ibid., vol. 798, p. 321.
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qu'A leurs suppl6ants, conseillers et experts jouissant du statut diplomatique, I'AIEA est
habilit6e A 6tablir un 6conomat; I'exercice de ces droits sera r~glement6 en detail par voie
d'accord compl~mentaire entre I'AIEA et le Gouvernement. >>
La pr6sente note contient une proposition d'accord compl(mentaire comme pr~vu ci-

dessus, dont les termes sont les suivants :
L'Agence internationale de l'6nergie atomique (d6nomm6e ci-apr~s <I'AIEA>>) et le

Gouvernement f6d6ral de la R6publique d'Autriche (ci-apr~s d~nomm6 o le Gouvernement>>),
en vue d'ex6cuter les dispositions pertinentes de I'article XV, section 38j iii de I'Accord conclu
le 11 d6cembre 1957 entre 'AIEA et ia R~publique d'Autriche au sujet du Sifge de I'AIEA,
modifi6 par l'Accord conclu le 4 juin 1970 entre I'AIEA et la R6publique d'Autriche (d6nomm6
ci-apr~s ol'Accord relatif au Sifge>), sont convenus de ce qui suit :

Article premier. L'importation de quantit6s limit(es de certains articles (A 'exception
des voitures automobiles, du mobilier et des effets personnels, auxquels s'appliquent les
dispositions de l'article XV, section 38j, i, et ii, de I'Accord relatif au Sifge), destin6s A la con-
sommation ou A l'usage personnel des personnes vis6es A 'article II ainsi qu'aux fins d6finies t
l'article V, est effectu6e par un service int~rieur de I'AIEA appel& a Economat*. Le Directeur
g6n~ral de I'AIEA publie un r~glement pour garantir qu'il est fait usage de ce privilfge con-
form6ment aux dispositions de l'Accord relatif au Sifge, et notamment que les articles im-
port6s ne sont ni donn6s ni vendus. Ce r~glement est communiqu6 pour information au
Gouvernement.

Article II. 1) Les personnes appartenant aux categories suivantes ont acc~s A
l'Economat :
a) Les fonctionnaires de I'AIEA ainsi que les fonctionnaires de l'Organisation des Nations

Unies et des institutions sp6cialis6es d6tach~s aupr~s de l'Agence pour une certaine dur6e;
b) Les gouverneurs et les repr(sentants permanents aupr~s de I'AIEA et ceux de leurs

suppl6ants, conseillers et experts qui jouissent du statut diplomatique - 6 'exception des
ressortissants autrichiens et des personnes apatrides r~sidant en Autriche;

c) Les chefs des d616gations d'Etats Membres A des r6unions de I'AIEA ou organis6es par
celle-ci - A l'exception des ressortissants autrichiens et des personnes apatrides r~sidant
en Autriche.
2) Il est entendu que les personnes vis6es au paragraphe 1 ci-dessus qui ont acc~s A

l'Economat d'une autre organisation internationale n'ont acc~s A 'Economat de I'AIEA que si
elles renoncent A leur droit d'acc~s A cet autre Economat et aussi longtemps qu'elles renoncent
A ce droit.

3) L'AIEA communique au Gouvernement la liste des personnes ayant accs A
'Economat aux termes de l'alin6a b du paragraphe 1 ci-dessus, et la met A jour chaque fois
qu'il y a lieu.

Article III. Les cat6gories d'articles qui peuvent 8tre import6es pour l'Economat et ven-
dues par celui-ci sont les suivantes :

1) Tabacs et articles pour fumeurs
2) Boissons alcooliques
3) Boissons non alcooliques
4) Denr6es et produits alimentaires
5) Cosm6tiques et articles de toilette (y compris les parfums); d~sodorisants; brosses A dents;

rasoirs et lames de rasoirs
6) Produits de nettoyage; cr~mes et pAtes & polir et autres produits d'entretien pour les

meubles, les planchers, les tapis et l'argenterie; chiffons 6 6pousseter et autres tissus pour
nettoyer; chiffons et 6ponges en matire plastique

A-4849
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7) Savons, surfactifs et produits de lavage; produits pour adoucir et pour appreter les tex-
tiles; d6sinfectants, insecticides et produits de meme nature

8) Mdicaments et produits pharmaceutiques, A l'exclusion des produits exigeant une ordon-
nance m6dicale

9) Articles de papeterie et d'emballage (y compris les cartes de voeux); serviettes en papier,
torchons et mouchoirs en papier; serviettes A d6maquiller; papier hygi6nique

10) Articles photographiques, A i'exclusion des appareils photographiques et autres
11) Lingerie et bonneterie pour dames et pour hommes; articles pour b6b6s et v&ements pour

enfants d'Age pr6scolaire; serviettes et tampons hygi6niques, en ouate ou en tissu
12) Livres, journaux et p6riodiques
13) Disques pour phonographes et bandes magn6tiques, enregistr6es ou non.

Article IV. 1) Les personnes mentionn6es A l'article II ont le droit d'acheter les quan-
tit~s d'articles dont elles ont besoin pour leur usage personnel et pour celui des membres de
leur famille qui vivent avec elles. Les personnes qui ont le statut diplomatique, nonobstant les
autres privileges qu'elles peuvent avoir en vertu de leur statut, ont le droit d'acheter en outre
des articles destines aux r6ceptions officielles.

2) Les personnes mentionn6es A l'alin~a a du paragraphe 1 de l'article II qui sont des
ressortissants autrichiens ou des personnes apatrides r~sidant en Autriche n'ont le droit
d'acheter des tabacs et des boissons alcooliques qu'en quantit6s limit6es (600 cigarettes ou 150
cigares ou 750 grammes de tabac ou un assortiment de ces tabacs jusqu'A un poids total de 750
grammes, 2 litres de spiritueux, 12 litres d'autres boissons alcooliques et 24 bouteilles de bire
par mois).

3) Les autres personnes mentionn6es A l'alin6a a du paragraphe 1 de l'article II qui n'ont
pas le statut diplomatique n'ont le droit d'acheter des tabacs et des spiritueux qu'en quantit6s
limit~es (1 200 cigarettes ou 300 cigares ou 1 500 grammes de tabac ou un assortiment de ces
tabacs jusqu'A un poids total de 1 500 grammes et 6 litres de spiritueux par mois).

Article V. Si rAIEA cr6e un restaurant et une cantine pour le personnel et pour les
visiteurs, elle a le droit de prendre i 'Economat les quantit6s d'articles n6cessaires A leur
exploitation.

Article VI. Les consultations officieuses que peuvent exiger les d6tails techniques du
pr6sent Accord compl6mentaire sont organis6es A l'6chelon administratif.

Article VIL Le pr6sent Accord compl6mentaire entre en vigueur le ler avril 1972 et
demeure en vigueur aussi longtemps que l'Accord relatif au Siege.

Article VIII. L'une ou l'autre des parties peut A tout moment pr6senter une demande de
revision du present Accord compl6mentaire par notification 6crite adress6e/ l'autre partie.
Cette demande, dfiment motiv6e, est examin6e en commun par les deux parties. Les
amendements au pr6sent Accord compl6mentaire, que les deux parties sont convenues d'ap-
porter, entrent en vigueur A la suite d'un 6change de notes entre le Directeur g6n6ral de l'AIEA
et le repr~sentant dfiment autoris6 A cet effet du Gouvernement.

J'ai rhonneur de proposer que la pr6sente note et votre note de r6ponse approuvant les
termes de la pr~sente note constituent l'Accord compl6mentaire vis6 A Particle XV, section 38
j, iii, de l'Accord relatif au Sifge modifi6 par l'Accord conclu le 4 juin 1970 entre l'Agence in-
ternationale de l'6nergie atomique et la R6publique d'Autriche.

A-4849
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II

Texte de la note de rdponse en date du jer mars 1972 adressde
par le Ministre fdddral autrichien des affaires dtranglres au Directeur gdndral

Le Gouvernement f~d~ral de la R~publique d'Autriche m'a donn6 pour instructions de
r~pondre A votre note du ler mars 1972 dont ia version allemande est la suivante:

[ Voir note 1]

J'ai I'honneur de confirmer que le Gouvernement f~d~ral de la R~publique d'Autriche ac-
cepte cette proposition et que votre note et la pr~sente note de r~ponse constituent 'Accord
complmentaire vis6 A 'article XV, section 38j, iii, de I'Accord conclu le 11 dcembre 1957 en-
tre la R~publique d'Autriche et I'Agence internationale de l'nergie atomique, modifi6 par
l'Accord conclu le 4 juin 1970 entre la R~publique d'Autriche et l'Agence internationale de
I'6nergie atomique.

A-4849
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No. 4996. CUSTOMS CONVENTION ON
THE INTERNATIONAL TRANSPORT
OF GOODS UNDER COVER OF TIR
CARNETS (TIR CONVENTION).
DONE AT GENEVA ON 15 JANUARY
19591

ACCESSION

Instrument deposited on:

20 February 1974

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

(With effect from 21 May 1974.)
With the following declarations and reser-

vations:

No 4996. CONVENTION DOUANIP-RE
RELATIVE AU TRANSPORT INTER-
NATIONAL DE MARCHANDISES
SOUS LE COUVERT DE CARNETS TIR
(CONVENTION TIR). FAITE A GE-
NtVE LE 15 JANVIER 19591

ADH8SION

Instrument ddposJ le:

20 f~vrier 1974

UNION DES RPUBLIQUES SOCIALISTES

SOVI8TIQUES

(Avec effet au 21 mai 1974.)
Avec les d6clarations et r6serves suivantes:

[RUSSIAN TEXT-TEXTE RUSSE]

"Co1o3 CoBeTcKmX CoIHaiHCTHqecKHx PecIry6JHK CqHTaeT, qTO lOjIo)KeHHAl CTaThH 39
TaMowemIoft KOHBeHIIHH o Me3K1yHapOjAHoft nepeBo3xe rpy30B c IpHMeHeHHeM KcHHtKH
MJUI, orpaHiqHBmioutHe yqaCTHe B Hel HeKOTOpbIX rocygapcTB, npOTHBopeqaT o6wenpH3-
HaHHOMY rlpHHIUMY cyBepeHHoro paBeHCTBa rocyalapCTB.

"Cobo3 COBeTCXHX COIHHalHCTHqecCHX Pecny6jim C'lHTaeT Heo6xoDfHMbIM 3aaBHTb,
'ITO nojioeHHR CTaTBH 43 TaMO)KeHHOI1 KOHBeHLIHH 0 Me)KEyHapoXIHoll nepeBo3e rpy3oB C
npHMeHeHeM KHmHKH Ma-I OTHOCHTeJIbHO pacnpocTpaHeHHA rocy]tapCTBaMm aeifCTBHa

TaMOweHHOI1 KOHBeHUJIH Ha TeppHTOPHH, 3a MeKlxyHapoaibie OTHOLweHHA KOTOPIX OHH
HecyT OTBeTCTBeHHOCTb, ABJIiOTCA ycTapeBUIHMH H flpOTHBopeqaT AeKapaiIHH
reHepaJIbHott AccaM611eH OOH 0 npeIOCTaBJIeHHH He3aBHCHMOCTH IOROHHaJIbHBIM
CTpaHaM H HapoaM (pe3oinolum reHepabHof AccaM61eH OOH 1514/XV OT 14 neKa6ps
1960 r.), npOBO3riiaCHBtluefl Heo 6xOIHMOCTb He3aMeAJlHTejIb6HO H 6e3orOBOpOqH'O lIOJOKHTb
KOHeU OoJIOHHaJM3My BO Bcex ero bopMax H npomeHmsx.

"Cobo3 COBeTcKHx COLIHaIHCTHqeCKHX Pecny6nHx He c4HTaeT ziAju ce6H

o6R3aTenbHbIMH IIYHKTbi 2 H 3 CTaTbH 44 TaMo)KeHHOtl KOHBeHLmIH o Me)KLyHapOAHOIl
nepeBo3Ke rpy3oB c npHMeHeHeM KHHWKKH MJWI H 3a5!BJIeT, qTO Xuur nepeuaqm ap6HTpaM
nso6oro cnopa Me)Kfly aoroBapHBaouwHMHCA CTOpOHaMH OTHOCHTeIbHO TOJIKOBaHH1 HrIH

fipHMeHeHH TaMoxKeHHOfl KOHBeHUHH Heo6xoaHMO B Ka)KEIOM OT~ejibHOM ciiyqae cornacHe
Bcex CTOpOH, yqaCTByIOIXHX B cnope, H qTO ap6HTpaMHI MoryT jIBJIAT7,CHq JIsmI, JIHIla, Ha3-
HaqeHHbIe y4aCTHHKaMH cnopa c Hx o6tero cornacH".

[TRANSLATION]

The Union of Soviet Socialist Republics
considers that the provisions of article 39 of

I United Nations, Treaty Series, vol. 348, p. 13; for
subsequent actions see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 6, 8 to 10, as well as annex A in volumes 778,
794, 797, 897 and 916.

[TRADUCTION]

L'Union des R~publiques socialistes so-
vidtiques consid~re que les dispositions de

I Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 348, p. 13;
pour les faits ult~rieurs, voir les rtf~rences donntes dans
les Index cumulatifs nos 4 A 6, 8 et 10, ainsi que 'Annexe A
des volumes 778, 794, 797, 897 et 916.
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the Customs Convention on the International
Transport of Goods under Cover of TIR
Carnets, which restrict the participation of
certain States in the Convention, are contrary
to the generally recognized principle of the
sovereign equality of States.

The Union of Soviet Socialist Republics
deems it necessary to state that the provisions
of article 43 of the Customs Convention on
the International Transport of Goods under
Cover of TIR Carnets, to the effect that
States may extend the Customs Convention
to territories for the international relations of
which they are responsible, are outmoded
and at variance with the United Nations
General Assembly's Declaration on the
Granting of Independence to Colonial Coun-
tries and Peoples (General Assembly resolu-
tion 1514 (XV) of 14 December 19601), which
proclaims the necessity of bringing to a
speedy and unconditional end colonialism in
all its forms and manifestations.

The Union of Soviet Socialist Republics
does not consider itself bound by article 44,
paragraphs 2 and 3, of the Customs Conven-
tion on the International Transport of Goods
under Cover of TIR Carnets and states that
the submission to arbitration of any dispute
between Contracting Parties concerning the
interpretation or application of the Customs
Convention must be subject, in each specific
case, to the agreement of all the Parties in
dispute and that only persons designated by
agreement between the Parties in dispute may
act as arbitrators.

1 United Nations, Official Records of the General
Assembly, Fifteenth Session, Supplement No. 16
(A/4684), p. 66.

I'article 39 de la Convention douani~re
relative au transport international de mar-
chandises sous le couvert de carnets TIR, en
empechant certains Etats d'y participer, est
contraire au principe g~nralement reconnu
de l'galit6 souveraine des Etats.

L'Union des R6publiques socialistes so-
vi~tiques juge ncessaire de declarer que les
dispositions de l'article 43 de la Convention
douani~re relative au transport international
de marchandises sous le couvert de carnets
TIR concernant i'application par les Etats de
la Convention douani~re aux territoires qu'ils
repr6sentent sur le plan international sont
caduques et sont en contradiction avec la
D6claration sur I'octroi de l'ind~pendance
aux pays et aux peuples coloniaux (r6solution
1514 (XV) de l'Assembl~e g~ndrale des Na-
tions Unies en date du 14 d~cembre 19601 qui
a proclam la n6cessit6 de mettre rapidement
et inconditionnellement fin au colonialisme
sous toutes ses formes et dans toutes ses
manifestations.

L'Union des R6publiques socialistes so-
vidtiques ne se consid~re pas li~e par les
dispositions des paragraphes 2 et 3 de l'article
44 de la Convention douanire relative au
transport international de marchandises sous
le couvert de carnets TIR et d~clare que, pour
qu'un diff6rend entre les Parties contrac-
tantes touchant l'interprtation ou l'applica-
tion de la Convention douaniire soit soumis
A l'arbitrage, ii est indispensable dans chaque
cas que toutes les parties en litige y con-
sentent et que les arbitres devront
obligatoirement Etre choisis d'un commun
accord par les parties en litige.

I Nations Unies, Documents officiels de IAssemblde
gdndrale, quinzi~me session, Suppldment no 16 (A/4684),
p. 70.

A-4996
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No. 6465. CONVENTION ON THE
HIGH SEAS. DONE AT GENEVA ON
29 APRIL 19581

No. 6466. OPTIONAL PROTOCOL OF
SIGNATURE CONCERNING THE
COMPULSORY SETTLEMENT OF
DISPUTES. ADOPTED BY THE
UNITED NATIONS CONFERENCE ON
THE LAW OF THE SEA, HELD AT
GENEVA FROM 24 FEBRUARY TO 27
APRIL 1958' AND OPENED FOR
SIGNATURE ON 29 APRIL 19582

DECLARATION RELATING TO THE DECLARA-

TION MADE BY THE GOVERNMENT OF THE

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY UPON

RATIFICATION
3 

OF THE ABOVE-MENTIONED

CONVENTION AND PROTOCOL

Received on:

13 February 1974

BYELORUSSIAN
REPUBLIC

SOVIET SOCIALIST

The text of the declaration reads as
follows:

No 6465. CONVENTION SUR LA
HAUTE MER. FAITE A GENIVE LE 29
AVRIL 19581

No 6466. PROTOCOLE DE SIGNA-
TURE FACULTATIVE CONCERNANT
LE RtGLEMENT OBLIGATOIRE DES
DIFFtRENDS. ADOPTt PAR LA
CONFtRENCE DES NATIONS UNIES
SUR LE DROIT DE LA MER, TENUE A
GENt VE DU 24 FPVRIER AU 27
AVRIL 1958, ET OUVERT A LA
SIGNATURE LE 29 AVRIL 19582

DCLARATION RELATIVE A LA DI CLARATION
FORMULtE PAR LE GOUVERNEMENT DE LA

RtPUBLIQUE F8DRALE D'ALLEMAGNE LORS

DE LA RATIFICATION 3 
DES CONVENTION ET

PROTOCOLE SUSMENTIONNtS

Reque le :

13 f6vrier 1974

RtPUBLIQUE SOCIALISTE SOVI8TIQUE DE

BItLORUSSIE

Le texte de la dclaration se lit comme suit:

[RUSSIAN TEXT -TEXTE RUSSE]

EenropyccKal COBeTCKaI CouHanHCTHqeCKat Pecny6jnHKa MOKeT HpHHITb K CBegeiHHIO
3aHBneHHe tbettepaTHBHOfl Pecriy6HKH repMaHHH o pacnpocTpaHeHHs Ha EeprnHH
(3aniaHbIl) eICI1CTBHIA KOHBeHUHH o6 OTKpbITOM Mope H (caKyflbTaTHBHOFO npOTOKojIa o6
o63aTejbHOM pa3peiueHHH CnOpOB JIHlUb HpH TOM nIOHHMaHHH, qTO 3TO pacnpocTpaHeHHe
DpOH3BOAHTC3I B COOTBeTCTBHH C qeTblpeXCTOpOHHHM coriaweHHeM OT 3 ceHTsI6pi 1973
rozia H IPH co6jIIoXeHHH yCTaHOBjieHHbIX npouegyp.

I United Nations, Treaty Series, vol. 450, p. 11; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 6 to 10, as well as annex A in volumes 751, 752, 767,
771, 786, 807, 814, 883, 896, 897, 901, 905 and 907.

2 Ibid., p. 169; for subsequent actions, see Cumula-
tive Indexes Nos. 6 to 9, as well as annex A in volumes 751,
807 and 883.

3 Ibid., vol. 883, No. A-6465, 6466.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 450, p. 11;
pour les faits ult6rieurs, voir les r~f~rences donn~es dans
les Index cumulatifs nos 6 a 10, ainsi que 'annexe A des
volumes 751, 752, 767, 771, 786, 807, 814, 883, 896, 897,
901,905 et 907.

2 Ibid., p. 169; pour les faits ult6rieurs, voir les
r~frences donn6es dans les Index cumulatifs nos 6 A 9, ain-
si que I'annexe A des volumes 751, 807 et 883.

3 Ibid., vol. 883, no A-6465, 6466.
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[TRANSLATION]

The Byelorussian Soviet Socialist Republic
can take cognizance of the declaration by the
Federal Republic of Germany regarding the
extension to Berlin (West) of the applicability
of the Convention on the High Seas and the
Optional Protocol concerning the Com-
pulsory Settlement of Disputes only on the
understanding that this extension is effected
in accordance with the Quadripartite Agree-
ment of 3 September 19731 and subject to
observance of the established procedures.

I United Nations, Treaty Series, vol. 880, No.
1-12621.

[TRADUCTION ]

La R~publique socialiste sovi6tique de
Bi61orussie ne peut prendre note de la
d6claration de la R6publique f6d6rale
d'Allemagne 6tendant A Berlin (Ouest) I'ap-
plication de la Convention sur la haute mer et
du Protocole de signature facultative concer-
nant le riglement obligatoire des diffrends
que sous reserve que cette extension soit
effectue conform~ment A l'Accord
quadripartite du 3 septembre 19731 et dans le
respect des proc6dures 6tablies.

I Nations Unies, Recuei des Trails, vol. 880, no
1-12621

A-6465, 6466
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No. 7822. CONVENTION CONCERN-
ING THE RECOGNITION AND EN-
FORCEMENT OF DECISIONS RE-
LATING TO MAINTENANCE OBLI-
GATIONS TOWARDS CHILDREN.
OPENED FOR SIGNATURE AT THE
HAGUE ON 15 APRIL 19581

ACCESSION

Instrument deposited with the Government
of the Netherlands on:

27 December 1973

PORTUGAL

(With effect from 24 February 1974.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 19 February 1974.

United Nations, Treaty Series, vol. 539, p. 27; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 8 and 10, as well as annex A in volumes 764, 767,
781, 794, 832, 835, 848, 854, 856, 865, 871, 875 and 894.

No 7822. CONVENTION CONCERNANT
LA RECONNAISSANCE ET L'EXtCU-
TION DES DPCISIONS EN MATILRE
D'OBLIGATIONS ALIMENTAIRES EN-
VERS LES ENFANTS. OUVERTE A LA
SIGNATURE A LA HAYE LE 15 AVRIL
19581

ADHP-SION

Instrument ddposJ auprs du Gouverne-
ment nderlandais le:

27 dcembre 1973

PORTUGAL

(Avec effet au 24 f6vrier 1974.)

La declaration certifide a td enregistr~e par
les Pays-Bas le 19 fdvrier 1974.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 539, p. 27;
pour les faits ultrieurs, voir les r6f6rences donn&s dans
les Index cumulatifs nos 8 et 10, ainsi que rarmexe A des
volumes 764, 767, 781, 794, 832, 835, 848, 854, 856, 865,
871, 875 et 894.
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No. 8132. AMENDMENTS TO THE
CHARTER OF THE UNITED NA-
TIONS I

RATIFICATION of the Amendment to
Article 61 of the Charter of the United
Nations, adopted by the General Assembly
of the United Nations in resolution 2847
(XXVI) of 20 December 19712

Instrument deposited on:

27 February 1974

ETHIOPIA

(The amendment came into force for all
Members of the United Nations, including
Ethiopia, on 24 September 1973, the date
when the conditions required for this purpose
by Article 108 of the Charter were met.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 557, p. 143; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 8 to 10, as well as annex A in volumes 863, 892, 894,
896, 897, 905, 908 and 915.

2 United Nations, Official Records of the General
Assembly, Twenty-sixth Session, Supplement No. 29
(A/8429), p. 67.

NO 8132. AMENDEMENTS A
CHARTE DES NATIONS UNIESI

RATIFICATION de l'Amendement A 'ar-
ticle 61 de la Charte des Nations Unies,
adopt6 par l'Assemble g~n~rale des Na-
tions Unies dans sa r6solution 2847 (XXVI)
du 20 d6cembre 19712

Instrument ddpos le:

27 fWvrier 1974

ETHIOPIE

(L'Amendement est entr6 en vigueur pour
tous les Etats Membres de l'Organisation des
Nations Unies, y compris l'Ethiopie, le 24
septembre 1973, date A laquelle les conditions
requises par I'Article 108 de la Charte 6taient
remplies.)

Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 557, p.
143; pour les faits ultdrieurs, voir les rifdrences donn~es
dans les Index cumulatifs nos 8 A 10, ainsi que l'annexe A
des volumes 863, 892, 894, 896, 897, 905, 908 et 915.

2 Nations Unies, Documents officiels de
I'Assemblde gdn6rale, vingt-sixi~me session, Supplment
no 29 (A/8429), p. 71.
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No. 8242. AGREEMENT BETWEEN
THE UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS AND THE CZECHO-
SLOVAK SOCIALIST REPUBLIC ON
CULTURAL AND SCIENTIFIC CO-
OPERATION. SIGNED AT MOSCOW
ON 23 APRIL 19661

TERMINATION

The above-mentioned Agreement ceased to
have effect on 13 July 1972, the date of entry
into force of the Agreement between the
Union of Soviet Socialist Republics and the
Czechoslovak Socialist Republic concerning
cultural and scientific co-operation, signed at
Moscow on 28 February 1972,2 in accordance
with article 23 of the latter Agreement.

Certified statement was registered by the
Union of Soviet Socialist Republics on 21
February 1974.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 566, p. 159.

2 Ibid., vol. 867, p. 159.

No 8242. ACCORD DE COOP8RATION
CULTURELLE ET SCIENTIFIQUE
ENTRE L'UNION DES R8PUBLIQUES
SOCIALISTES SOVI8TIQUES ET LA
RI PUBLIQUE SOCIALISTE TCH8CO-
SLOVAQUE. SIGN8 A MOSCOU LE 23
AVRIL 1966'

ABROGATION

L'Accord susmentionn6 a cess6 d'avoir
effet le 13 juillet 1972, date de l'entr6e en
vigueur de I'Accord de coop6ration culturelle
et scientifique entre l'Union des R6publiques
socialistes sovidtiques et la R6publique
socialiste: tch6coslovaque sign6 A Moscou le
28 f~vrier 19722, conform6ment A l'article 23
de ce dernier Accord.

La dclaration certifie a iti enregistrde
par l'Union des Rdpubliques socialistes
sovi6tiques le 21 fivrier 1974.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 566, p.

159. 2 Ibid., vol. 867, p. 159.
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No. 9464. INTERNATIONAL CONVEN-
TION ON THE ELIMINATION OF ALL
FORMS OF RACIAL DISCRIMINA-
TION. OPENED FOR SIGNATURE AT
NEW YORK ON 7 MARCH 1966'

ACCESSIONS

Instruments deposited on:

20 February 1974
BOTSWANA

(With effect from 22 March 1974.)

22 February 1974

LAOS

(With effect from 24 March 1974.)

No. 9884. CUSTOMS CONVENTION
ON THE TEMPORARY IMPORTA-
TION OF SCIENTIFIC EQUIPMENT.
DONE AT BRUSSELS ON 11 JUNE
19682

ACCESSION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Customs Co-operation Coun-
cil on:

23 January 1974

GREECE

(With effect from 23 April 1974.)

Certified statement was registered by the
Customs Co-operation Council on 25
February 1974.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 660, p. 195; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 10 and 11, as well as annex A in volumes 751, 752,
759, 763, 771, 774, 778, 786, 790, 797, 799, 802, 813, 814,
819, 820, 823, 825, 829, 834, 842, 846, 848, 850, 854, 857,
861, 883, 893, 905 and 907.

2 Ibid., vol. 690, p. 97; for subsequent actions, see
references in Cumulative Indexes Nos. 10 and 11, as well
as annex A in volumes 751, 754, 759, 764, 770, 774, 789,
798, 814, 818, 822, 841, 850, 868 and 899.

No 9464. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR L',LIMINATION DE
TOUTES LES FORMES DE DIS-
CRIMINATION RACIALE. OUVERTE
A LA SIGNATURE A NEW YORK LE 7
MARS 19661

ADHtSIONS

Instruments ddposds les:
20 fvrier 1974

BOTSWANA

(Avec effet au 22 mars 1974.)

22 fvrier 1974

LAOS

(Avec effet au 24 mars 1974.)

NO 9884. CONVENTION DOUANIERE
RELATIVE A L'IMPORTATION TEM-
PORAIRE DE MAT8RIEL SCIENTI-
FIQUE. FAITE A BRUXELLES LE II
JUIN 19682

ADHISION

Instrument depose aupr~s du Secrdtaire
gdndral du Conseil de cooperation douanibre
le:

23 janvier 1974

GRP-CE

(Avec effet au 23 avril 1974.)

La declaration certifiee a 6te enregistree par
le Conseil de coopdration douanire le 25
fdvrier 1974.

1 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 660, p.
195; pour les faits ult~rieurs, voir les r~frences donn~es
dans les Index cumulatifs nos 10 et 11, ainsi que l'annexe A
des volumes 751, 752, 759, 763, 771, 774, 778, 786, 790,
797, 799, 802, 813, 814, 819, 820, 823, 825, 829, 834, 842,
846, 848, 850, 854, 857, 861, 883, 893, 905 et 907.

2 Ibid., vol. 690, p. 97; pour les faits ult~rieurs, voir les
r~ftrences donnees dans les Index cumulatifs nos 10 et I ,
ainsi que I'annexe A des volumes 751, 754, 759, 764, 770,
774, 789, 798, 814, 818, 822, 841, 850, 868 et 899.
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No. 10520. CONTRACT BETWEEN THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY, THE GOVERNMENT OF CHILE AND THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA FOR THE LEASE OF ENRICHED URANIUM
FOR A RESEARCH REACTOR IN CHILE. SIGNED AT VIENNA ON 19
DECEMBER 1969'

LETTER AGREEMENT
2 EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED CONTRACT. VIENNA, 10 FEBRUARY

1971

Authentic text: English.

Registered by the International Atomic Energy Agency on 14 February 1974.

UNITED STATES
ATOMIC ENERGY COMMISSION

WASHINGTON, D.C.

Dear Dr. Eklund:

The present IAEA lease contracts for special nuclear material between the United States
and the Agency expire on December 31, 1970. This termination date has also applied to all
domestic lessees.

Recently, the U.S. Atomic Energy Commission decided that the termination date of all
domestic lease agreements would be extended to June 30, 1973. For our domestic lessees this
applies only to material for use in other than power reactors.

We are pleased to inform you that, in keeping with our traditional policy of treating both
domestic and overseas customers on a non-discriminatory basis, we are prepared to extend our
lease contract IAEA/L/6 with Chile' in its present form until June 30, 1973.

If this extension is acceptable to you and the member state, please so indicate by arrange-
ment for signature below by appropriate officials and return two copies of this letter.

Sincerely,

[Signed]
DIXON B. HOYLE

Assistant Director for Supply and Market Development
Division of International Affairs

Approved: Approved:
[Signed] [Signed]

By: I. ZHELUDEV By: MIGUEL SERRANO F., Embajador
Title: Deputy Director General Title: Representante Permanente de

Department of Technical Chile ante O.I.E.A.
Operations IAEA

Date: 10 February 1971 Date: 25 Febrero de 19713
Dr. SIGVARD EKLUND

Director General
International Atomic Energy Agency
Vienna, Austria

I United Nations, Treaty Series, vol. 733, p. 43.

2 Came into force on 25 February 1971 by signature, in accordance with its provisions. The letter by the United

States Atomic Energy Commission was received by the International Atomic Energy Agency on 10 February 1971. The
signature of approval was affixed on the same date on behalf of the Agency and on 25 February 1971 on behalf of Chile.

3 Miguel Serrano F., Ambassador, Permanent Representative of Chile to the I.A.E.A., 25 February 1971 - Miguel
Serrano F., Ambassadeur, Reprtsentant permanent du Chili aupris de I'A.I.E.A., 25 f(vrier 1971.
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[TRADUCTION 1 - TRANSLATION 2]

NO 10520. CONTRAT ENTRE L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'8NERGIE

ATOMIQUE, LE GOUVERNEMENT CHILIEN ET LE GOUVERNEMENT DES

8TATS-UNIS D'AMIRIQUE POUR LA LOCATION D'URANIUM ENRICHI

DESTINt_ A UN R8ACTEUR DE RECHERCHE AU CHILI. SIGNI. A VIENNE LE

19 DPECEMBRE 19693

ACCORD PAR LETTRE 4 PROROGEANT LE CONTRAT SUSMENTIONNI. VIENNE, 10 FIVRIER 1971

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par l'Agence internationale de l'dnergie atomique le 14 fivrier 1973.

UNITED STATES

ATOMIC ENERGY COMMISSION
5

WASHINGTON, D.C.

Monsieur,

Les contrats conclus entre l'Agence et les Etats-Unis pour la location de matires
nucl~aires sp~ciales expirent le 31 d~cembre 1970. Cette date d'expiration s'applique 6galement
A tous les contrats conclus avec des nationaux.

La Commission de l'6nergie atomique des Etats-Unis a r~cemment d~cid6 que la date d'ex-
piration de tous les accords de location avec des nationaux serait reporte au 30 juin 1973. En
ce qui concerne les nationaux, cela ne s'applique qu'aux matires qui sont destinies i atre
utilises ailleurs que dans des r~acteurs de puissance.

Nous sommes heureux de vous faire savoir que, conform~ment A notre politique tradi-
tionnelle qui est de traiter les clients tant nationaux qu'dtrangers sur une base non
discriminatoire, nous sommes disposes A prolonger notre contrat de location AIEA/L/6 avec
le Chili 3 sous sa forme actuelle jusqu'au 30 juin 1973.

Si cette prolongation est acceptable pour vous et pour l'Etat Membre, veuillez, je vous
prie, l'indiquer en faisant signer ci-apr~s les fonctionnaires comp~tents et nous retourner deux
exemplaires de la pr~sente lettre.

I Traduction fournie par I'Agence internationale de l'6nergie atomique.
2 Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.
3 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 733, p. 43.
4 Entr6 en vigueur le 25 f~vrier 1971 par la signature, conform~ment A ses dispositions. La lettre de la Commis-

sion de l'6nergie atomique des Etats-Unis a kt6 revue par l'Agence internationale de l'6nergie atomique le 10 f6vrier 1971.
La signature d'approbation a &6 appos~e A la meme date au nom de I'Agence, et le 25 fvrier 1971 au nom du Chili.

5 La Commission de I'knergie atomique des Etats-Unis.
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Veuillez agr~er, Monsieur, l'assurance de notre consideration distinguee.

[Signel
DIXON B. HOYLE

Assistant Director for Supply and Market Development
Division of International Affairs'

Approuvd:
[Signe]

Par: I. JELOUDEV
Titre : Directeur g6n6ral adjoint

D6partement des op6rations
techniques AIEA

Date : 10 fWvrier 1971

Approuvd:
[Signe]

Par: MIGUEL SERRANO F., Ambassadeur
Titre: Repr6sentant permanent du Chili

Date : 25 fWvrier 1971

Monsieur Sigvard Eklund
Directeur g6n~ral
Agence internationale de l'nergie atomique
Vienne (Autriche)

1 Directeur adjoint charg6 des approvisionnements et de I'organisation des march6s, Division des affaires interna-

tionales.

A-10520
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No. 11211. EUROPEAN CONVENTION FOR THE PROTECTION OF ANIMALS
DURING INTERNATIONAL TRANSPORT. DONE AT PARIS ON 13 DECEMBER
19681

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Secretary-General of the Council of Europe on:

14 September 1973

AUSTRIA

(With effect from 15 March 1974.)

21 November 1973

BELGIUM

With the following declaration:

[TRANSLATION 2 
-TRADUCTION 3

]

When depositing this instrument of ratification, the Permanent Representative declared,
on behalf of his Government, that the European Convention for the protection of animals
during international transport will enter into force in respect of Belgium on 1 July 1974.

9 January 1974

FRANCE

With the following declaration:

[TRANSLATION
2 - TRADUCTION

3
]

When depositing this instrument of ratification, the Permanent Representative declared,
on behalf of his Government, that the European Convention for the protection of animals
during international transport will enter into force in respect of France on 1 July 1974.

9 January 1974

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

With the following declaration:

[TRANSLATION 2 - TRADUCTION
3

]

When depositing this instrument of ratification, the Permanent Representative declared,
on behalf of her Government, that the European Convention for the protection of animals
during international transport will enter into force in respect of the Federal Republic of Ger-
many on 1 July 1974 and will also apply to the Land of Berlin with effect from the date on
which it enters into force for the Federal Republic of Germany.

I United Nations, Treaty Series, vol. 788, p. 195, and annex A in volume 867.
2 Translation supplied by the Council of Europe.
3 Traduction fournie par le Conseil de l'Europe.
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9 January 1974

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

With the following declaration:

"When depositing this instrument of ratification, the Permanent Representative declared,
on behalf of the United Kingdom, that the European Convention for the protection of
animals during international transport shall come into force in respect of the United Kingdom
on 1 July 1974; in accordance with the provisions of paragraph 2 of article 50 of the Conven-
tion, the Permanent Representative also declared that the application of the Convention shall
extend to the Isle of Man."

Certified statement was registered by the Council of Europe on 19 February 1974.

A-11211
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NO 11211. CONVENTION EUROP8ENNE SUR LA PROTECTION DES ANIMAUX EN
TRANSPORT INTERNATIONAL. FAITE A PARIS LE 13 DPECEMBRE 19681

RATIFICATIONS

Instruments ddposds auprs du Secrdtaire general du Conseil de I'Europe le:

14 septembre 1973

AUTRICHE

(Avec effet au 15 mars 1974.)

21 novembre 1973

BELGIQUE

Avec la d6claration suivante

aEn d~posant l'instrument de ratification, le Repr6sentant permanent de la Belgique a
d6clar6, au nom de son Gouvernement, que la Convention europenne sur la protection des
animaux en transport international entrera en vigueur A l'6gard de la Belgique le ler juillet
1974.*

9 janvier 1974

FRANCE

Avec la d6claration suivante:

"Au moment du d~p6t et au nom de son Gouvernement, le Repr~sentant permanent a
d6clar6 que la Convention europenne sur la protection des animaux en transport interna-
tional entrera en vigueur A 1'6gard de la France le 1 er juillet 1974.

9 janvier 1974

R8PUBLIQUE F8D8RALE D'ALLEMAGNE

Avec la d6claration suivante :

"Au moment du d~p6t et au nom de son Gouvernement, le Repr~sentant permanent a
d&clar6 que la Convention europenne sur la protection des animaux en transport interna-
tional entrera en vigueur A 1'6gard de la Rgpublique f6d6rale d'Allemagne le Ier juillet 1974 et
qu'elle s'appliquera 6galement au Land de Berlin avec effet de la date A laquelle elle entrera en
vigueur pour la R6publique fgdgrale d'Allemagne.*

9 janvier 1974

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

Avec la d6claration suivante :

I Nations Unies, Recued des Trait's, vol. 788, p. 195, et annexe A du volume 867.
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2]

En dposant l'instrument de ratification, le Repr~sentant permanent a dclar6, de la part
du Royaume-Uni, que la Convention europ~enne sur la protection des animaux en transport
international entrera en vigueur A 1'6gard du Royaume-Uni le ler juillet 1974; conform6ment
aux dispositions du paragraphe 2 de l'article 50 de la Convention, le Repr6sentant permanent a
6galement d6clar6 que l'application de la Convention sera 6tendue A l'Ile de Man.

La ddclaration certifiee a &6 enregistrie par le Conseil de l'Europe le 19fdvrier 1973.

1 Traduction fournie par le Conseil de l'Europe.
2 Translation supplied by the Council of Europe.

A-11211
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No. 11650. CUSTOMS CONVENTION
ON THE TEMPORARY IMPORTA-
TION OF PEDAGOGIC MATERIAL.
DONE AT BRUSSELS ON 8 JUNE 19701

ACCESSION

No 11650. CONVENTION DOUANIF-RE
RELATIVE A L'IMPORTATION TEM-
PORAIRE DE MAT18RIEL P8DAGO-
GIQUE. CONCLUE A BRUXELLES LE 8
JUIN 19701

ADHtSION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Customs Co-operation Coun-
cil on:

23 January 1974

GREECE

(With effect from 23 April 1974.)

Certified statement was registered by the
Customs Co-operation Council on 25
February 1974.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 817, p. 313, and
annex A in volumes 822, 825, 841, 846, 849, 856, 868, 885, 899
and 913.

Instrument ddposd auprds
ge'nEral du Conseil de
douanibre le:

du Secretaire
coopdration

23 janvier 1974

GRACE

(Avec effet au 23 avril 1974.)

La ddclaration certifie a Jtd enregistre
par le Conseil de coopdration douanibre le 25
fdvrier 1974.

1 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 817, p.
313, et annexe A des volumes 822, 825, 841,846, 849, 856,
868, 885. 899 et 913.
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No. 11806. CONVENTION ON THE
MEANS OF PROHIBITING AND PRE-
VENTING THE ILLICIT IMPORT,
EXPORT AND TRANSFER OF OWN-
ERSHIP OF CULTURAL PROPERTY.
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE UNITED NATIONS
EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND
CULTURAL ORGANIZATION AT ITS
SIXTEENTH SESSION, PARIS, 14
NOVEMBER 19701

RATIFICATION

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

31 January 1974

POLAND

(With effect from 30 April 1974.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 19 February 1974.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 823, p. 231, and
annex A in volumes 826, 846, 856, 859, 861, 875, 888 and
913.

NO 11806. CONVENTION CONCER-
NANT LES MESURES A PRENDRE
POUR INTERDIRE ET EMPECHER
L'IMPORTATION, L'EXPORTATION
ET LE TRANSFERT DE PROPRItT8
ILLICITES DES BIENS CULTURELS.
ADOPTIE PAR LA CONF8RENCE
GI NRALE DE L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES POUR L'8DU-
CATION, LA SCIENCE ET LA CUL-
TURE LORS DE SA SEIZII ME SES-
SION, A PARIS, LE 14 NOVEMBRE
1970'

RATIFICATION

Instrument deposd aupr~s du Directeur
g,'ndral de I'Organisation des Nations Unies
pour l'dducation, la science et la culture le:

31 janvier 1974

POLOGNE

(Avec effet au 30 avril 1974.)

La ddclaration certifide a dtd enregistrde
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'dducation, la science et la culture le 19fdvrier
1974.

Nations Unies, Recuei des Trait's, vol. 823, p.
231, et annexe A des volumes 826, 846, 856, 859, 861, 875,
888 et 913.
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No. 11846. CONVENTION ESTABLISH-
ING THE WORLD INTELLECTUAL
PROPERTY ORGANIZATION SIGNED
AT STOCKHOLM ON 14 JULY 1967'

RATIFICATIONS and ACCESSIONS (a)

Instruments deposited with the Director-
General of the World Intellectual Property
Organization on:

11 May 1973

AUSTRIA

(With effect from 11 August 1973.)

11 July 1973

YUGOSLAVIA

(With effect from 11 October 1973.)

18 July 1973 a

UGANDA

(With effect from 18 October 1973.)

3 August 1973

UNITED REPUBLIC OF CAMEROON

(With effect from 3 November 1973.)

15 November 1973 a

SUDAN

(With effect from 15 February 1974.)

February 1974

IVORY COAST

(With effect from 1 May 1974.)

PARTICIPATION in the Convention

Notifications under article 21 (2) (a) of the
Convention received by the Director-General
of the World Intellectual Property Organiza-
tion, with effect from the date of receipt, on:

I United Nations, Treaty Series, vol. 828, p. 3.

NO 11846. CONVENTION INSTITUANT
L'ORGANISATION MONDIALE DE LA
PROPRI8TI INTELLECTUELLE' SI-
GN8E A STOCKHOLM LE 14 JUILLET
19671

RATIFICATIONS et ADHtSIONS (a)

Instruments ddposds aupr&s du Directeur
gdndral de l'Organisation mondiale de ia pro-
pridtd intellectuelle les:

11 mai 1973

AUTRICHE

(Avec effet au 11 aoft 1973.)

11 juillet 1973

YOUGOSLAVIE

(Avec effet au 11 octobre 1973.)

18juillet 1973 a

OUGANDA

(Avec effet au 18 octobre 1973.)

3 aofit 1973

REPUBLIQUE-UNIE DU CAMEROUN

(Avec effet au 3 novembre 1973.)

15 novembre 1973 a

SOUDAN

(Avec effet au 15 f~vrier 1974.)

ler f~vrier 1974

COTE D'IVOIRE

(Avec effet au let mai 1974.)

PARTICIPATION A la Convention

Notifications en vertu de I'article 21, 2, a, de
la Convention repues, par le Directeur gdndral
de l'Organisation mondiale de lapropriete in-
tellectuelle, pour prendre effet it la date de la
reception, les :

I Nations Unies, Recuei des Traitus, vol. 828, p. 3.
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5 December 1972

TOGO

23 January 1973

CONGO

21 June 1973

CHILE

5 d~cembre 1972
TOGO

23 janvier 1973

CONGO

21 juin 1973

CHILI

20 July 1973

MAURITANIA

27 August 1973

MADAGASCAR

19 November 1973

INDIA

20juillet 1973

MAURITANIE

27 aofit 1973

MADAGASCAR

19 novembre 1973

INDE

DECLARATIONS concerning the applica-
tion of the Convention in respect of the
German Democratic Republic t

In communications received by the Director-General
of the World Intellectual Property Organization on 24, 26
and 29 January 1973, respectively, the Governments of the
Federal Republic of Germany, the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland and France informed
of the following:

Federal Republic of Germany:

"The Government of the Federal Republic of Germany
takes the view that member states of the World Intellectual
Property Organization and of the Unions administered by
it disagree as to the date on which the accession of the Ger-
man Democratic Republic to the World Intellectual Prop-
erty Organization and the Unions administered by it
became effective. The Government of the Federal Repub-
lic of Germany would like to request the Secretariat of
WIPO to take account of this fact in its publications."

United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

"Her Majesty's Government takes the view that the date
on which [the membership of the German Democratic
Republic in the World Intellectual Property Organization
and the Unions administered by it] became effective is
uncertain."

France:

[Translation- Traduction] The question of the date on
which the instruments of accession of the German
Democratic Republic to the World Intellectual Property
Organization and the Unions administered by that Or-
ganization should take effect gives rise to various prob-
lems the implications of which are currently being con-
sidered by the competent French departments. The French
Government will subsequently make known its position in
this regard.

A-I11846

DPCLARATIONS concernant l'application
de la Convention b 1'6gard de la R6pu-
blique d6mocratique allemande'

1 Dans des communications reques par le Directeur

g6ndral de 'Organisation mondiale de la propri6t6 intellec-
tuelle les 24, 26 et 29 janvier 1973, respectivement, les
Gouvernements de la R~publique fed~rale d'Allemagne,
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et de la France ont fait savoir ce qui suit

Republique fiddrale d'Allemagne :
[Traduction-Translation] Le Gouvernement de la

R6publique fd6rale d'Allemagne fait observer que les
Etats membres de l'Organisation mondiale de la proprizt6
intellectuelle et des Unions qu'elle administre ne sont pas
d'accord sur la date laquelle a pris effet l'entr6e de la
R~publique d~mocratique allemande A l'Organisation
mondiale de la propri~t6 intellectuelle et aux Unions
qu'elle administre. Le Gouvernement de la R6publique
f&6drale d'Allemagne demande que le Secretariat de
l'OMPI tienne compte de ce fait dans ses publications.

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

[Traduction- Translation] Le Gouvernement de Sa
Majest6 considre que la date A laquelle la Rfpublique
dimocratique allemande est devenue membre de l'Organi-
sation mondiale de la propri6t6 intellectuelle et des Unions
qu'elle administre est incertaine.

France :

-La question [de la date de prise d'effet des instruments
d'adhesion de la R~publique d6mocratique allemande a
l'Organisation mondiale de la propri6t6 intellectuelle et
aux Unions qu'administre cette Organisation] soul ve des
probl mes divers dont les implications sont actuellement
6tudi6es par les services frangais comp~tents.... [Le
Gouvernement frangais feral connaitre ult~rieurement [sa]
position A ce sujet.*

1974
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Received by the Director-General of the
World Intellectual Property Organization
on:

2 January 1974

BELGIUM

[TRANSLATION - TRADUCTION]

... the provisions of the [Convention]
should be deemed to apply in respect of the
German Democratic Republic with retroac-
tive effect from 27 December 1972, the date
when diplomatic relations were established
between Belgium and the German
Democratic Republic.

LUXEMBOURG

[TRANSLATION - TRADUCTION]

... the provisions of the [Convention]
should be deemed to apply in respect of the
German Democratic Republic with retroac-
tive effect from 5 January 1973, the date
when diplomatic relations were established
between Luxembourg and the German
Democratic Republic.

Certified statement was registered by the
Director-General of the World Intellectual
Property Organization, acting on behalf of
the Parties, on 27 February 1974.

Refues par le Directeur gdneral de
I'Organisation mondiale de la propridte in-
tellectuelle le:

2 janvier 1974

BELGIQUE

les dispositions [de la Convention]
doivent &re consid~r6es comme applicables A
ia R6publique d~mocratique allemande avec
effet r6troactif A compter du 27 d6cembre
1972, date A laquelle des relations diploma-
tiques ont &6 6tablies entre la Belgique et la
R6publique d6mocratique allemande. ,

LUXEMBOURG

les dispositions [de la Convention]
doivent etre consid&r es comme applicables A
ia R6publique d~mocratique allemande avec
effet r~troactif A compter du 5 janvier 1973,
date A laquelle des relations diplomatiques ont
t6 6tablies entre le Luxembourg et la R~publi-

que d~mocratique allemande. ,

La ddclaration certifiee a dtd enregistree par
le Directeur general de I'Organisation mon-
diale de la propridtd intellectuelle, agissant au
nom des Parties, le 27fivrier 1974.

A- 11846
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No. 11847. CONVENTION OF PARIS
FOR THE PROTECTION OF IN-
DUSTRIAL PROPERTY OF MARCH
20, 1883 REVISED AT BRUSSELS ON
DECEMBER 14, 1900, AT WASHING-
TON ON JUNE 2, 1911, AT THE
HAGUE ON NOVEMBER 6, 1925, AT
LONDON ON JUNE 2, 1934, AND AT
LISBON ON OCTOBER 31, 1958. DONE
AT LISBON ON 31 OCTOBER 19581

DECLARATION in respect of article 16 of
the above-mentioned Convention

Received by the Government of
Switzerland on:

5 November 1973

ALGERIA
[TRANSLATION - TRADUCTION]

... the Government of Algeria wishes to
make reservations in respect of article 16
relating to the territorial clause.
DECLARATION concerning the application

of the Convention in respect of the Ger-
man Democratic Republic

Received by the Director-General of the
World Intellectual Property Organization
on:

2 January 1974

BELGIUM

[TRANSLATION - TRADUCTION]
... the provisions of the [Convention]

should be deemed to apply in respect of the
German Democratic Republic with retroac-
tive effect from 27 December 1972, the date
when diplomatic relations were established
between Belgium and the German Democrat-
ic Republic.

Certified statement was registered by the
Director-General of the World Intellectual
Property Organization, acting on behalf of
the Parties, on 27 February 1974.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 828, p. 107.

NO 11847. CONVENTION DE PARIS
POUR LA PROTECTION DE LA PRO-
PRIT, INDUSTRIELLE DU 20 MARS
1883 RIVIStE A BRUXELLES LE 14
D8CEMBRE 1900, A WASHINGTON LE
2 JUIN 1911, A LA HAYE LE 6 NO-
VEMBRE 1925, A LONDRES LE 2 JUIN
1934 ET A LISBONNE LE 31 OCTOBRE
1958. CONCLUE A LISBONNE LE 31
OCTOBRE 1958'

DPECLARATION A l'6gard de l'article 16 de la
Convention susmentionn6e

Revue par le Gouvernement suisse le:

5 novembre 1973

ALGIRIE

... le Gouvernement alg6rien souhaite
faire des reserves relativement A l'article 16
contenant la clause territoriale. *
DPCLARATION concernant l'application de

la Convention A l'6gard de la R~publique
d6mocratique allemande

Reue par le Directeur gindral de l'Organisa-
tion mondiale de la propritd intellectuelle le:

2 janvier 1974

BELGIQUE

... les dispositions [de la Convention]
doivent Etre consid&res comme applicables A
la R6publique d~mocratique allemande avec
effet ritroactif A compter du 27 dcembre
1972, date ;k laquelle des relations diploma-
tiques ont dt6 6tablies entre la Belgique et la
R~publique d~mocratique allemande. ,

La diclaration certifide a dt enregistree par
le Directeur gdndral de l'Organisation mon-
diale de la propridtd intellectuelle, agissant au
nom des Parties, le 27ftvrier 1974.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 828, p.
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No. 11848. MADRID AGREEMENT FOR
THE REPRESSION OF FALSE OR DE-
CEPTIVE INDICATIONS OF SOURCE
ON GOODS OF APRIL 14, 1891, RE-
VISED AT WASHINGTON ON JUNE 2,
1911, AT THE HAGUE ON NOVEMBER
6, 1925, AT LONDON ON JUNE 2, 1934,
AND AT LISBON ON OCTOBER 31,
1958. DONE AT LISBON ON 31 OC-
TOBER 19581

ACCESSION

Instrument deposited with the Director-
General of the World Intellectual Property
Organization on:

8 May 1973

SPAIN

(With effect from 14 August 1973.)

ADDITIONAL ACT OF STOCKHOLM OF JULY 14,
1967 TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT.

DONE AT STOCKHOLM ON 14 JULY 1967

PARTICIPATION in the above-mentioned

Additional Act

State Effective date of participation

SPAIN ......................... 14 August 1973

(By virtue of accession to the Madrid Agree-
ment as revised at Lisbon on 31 October 1958,
Spain became bound by articles 1 and 2 of the
Additional Act, in accordance with article 4 of
the latter.)

Certified statement was registered by the
Director-General of the World Intellectual
Property Organization, acting on behalf of
the Parties, on 27February 1974.

NO 11848. ARRANGEMENT DE MA-
DRID CONCERNANT LA Rl PRES-
SION DES INDICATIONS DE PRO-
VENANCE FAUSSES OU FALLACIEU-
SES DU 14 AVRIL 1891 R1"VISP A
WASHINGTON LE 2 JUIN 1911, A LA
HAYE LE 6 NOVEMBRE 1925, A
LONDRES LE 2 JUIN 1934 ET A
LISBONNE LE 31 OCTOBRE 1958.
CONCLU A LISBONNE LE 31 OC-
TOBRE 1958'

ADHIESION

Instrument ddposd aupras du Directeur
gdn'ral de l'Organisation mondiale de la pro-
pridtJ intellectuelle le:

8 mai 1973

ESPAGNE

(Avec effet au 14 aoft 1973.)

ACTE DE STOCKHOLM DU 14 JUILLET 1967 AD-

DITIONNEL A L'ARRANGEMENT SUSMEN-
TIONN8. CONCLU A STOCKHOLM LE 14
JUILLET 1967

PARTICIPATION A l'Acte additionnel
susmentionn6

Etat Date d'effet de la participation

ESPAGNE .......................... 14 aofit 1973

(En vertu de son adh6sion A l'Arrangement
de Madrid tel que r6vis6 A Lisbonne le 31 oc-
tobre 1958, l'Espagne est devenue li6e par les
articles 1 et 2 de l'Acte additionnel, conform6-
ment A l'article 4 de ce dernier.)

La declaration certife a dtL4 enregistrde par
le Directeur gendral de l'Organisation mon-
diale de la proprietJ intellectuelle, agissant au
nom des Parties, le 27fdvrier 1974.

I Nations Unies, Recueildes Traits, vol. 828, p. 163.I United Nations, Treaty Series, vol. 828, p. 163.
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No. 11849. NICE AGREEMENT CON-
CERNING THE INTERNATIONAL
CLASSIFICATION OF GOODS AND
SERVICES FOR THE PURPOSES OF
THE REGISTRATION OF MARKS OF
JUNE 15, 1957, AS REVISED AT
STOCKHOLM ON JULY 14,1967. DONE
AT STOCKHOLM ON 14 JULY 19671

RATIFICATION and ACCESSIONS (a)

Notifications of deposit of instrument ef-
fected by the Director-Generql of the World
Intellectual Property Organization, in accord-
ance with article 9 (4) (b) of the Arrangement,
on:

18 May 1973

AUSTRIA (a)
(With effect from 18 August 1973.)

FINLAND (a)
(With effect from 18 August 1973.)

16 July 1973

YUGOSLAVIA

(With effect from 16 October 1973.)

APPLICATION TO TERRITORIES

Notification effected by the Director-
General of the World Intellectual Property
Organization, in accordance with article 14 of
the Agreement, on:

28 July 1972

DENMARK

(In respect of the Feroe Islands. With effect
from 28 October 1972.)

DECLARATION concerning the application
of the Agreement in respect of the German
Democratic Republic

I United Nations, Treaty Series, vol. 828, p. 191.

No 11849. ARRANGEMENT DE NICE
CONCERNANT LA CLASSIFICATION
INTERNATIONALE DES PRODUITS
ET DES SERVICES AUX FINS DE
L'ENREGISTREMENT DES MARQUES
DU 15 JUIN 1957 RtVISI A
STOCKHOLM LE 14 JUILLET 1967.
CONCLU A STOCKHOLM LE 14 JUIL-
LET 19671

RATIFICATION ET ADHtSIONS (a)

Notifications de dp6t d'instrument effec-
tueespar leDirecteurgdn&alde l'Organisation
mondiale de la propriete intellectuelle, con-
formiment 6 l'article 9, paragraphe 4, b, de
I'Arrangement, les:

18 mai 1973

A UTRICHE a
(Avec effet au 18 aofit 1973.)

FINLANDE a
(Avec effet au 18 aofit 1973.)

16juillet 1973

YOUGOSLAVIE

(Avec effet au 16 octobre 1973.)

APPLICATION TERRITORIALE

Notification effectude par le Directeur
gdneral de l'Organisation mondiale de la pro-
pridtd intellectuelle, conformdment i6 l'article
14 de I'Arrangement, le:

28 juillet 1972

DANEMARK

(Application A l'gard des iles Fero6. Avec
effet au 28 octobre 1972.)

DtCLARATION concernant l'application de
l'Arrangement A l'6gard de la R~publique
d~mocratique allemande

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 828, p.
191.
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Received by the Director-General of the
World Intellectual Property Organization,
on:

2 January 1974

BELGIUM

[TRANSLATION - TRADUCTION ]

... the provisions of the [Agreement]
should be deemed to apply in respect of the
German Democratic Republic with retroactive
effect from 27 December 1972, the date when
diplomatic relations were established between
Belgium and the German Democratic Repub-
lic.

Certified statement was registered by the
Director-General of the World Intellectual
Property Organization, acting on behalf of
the Parties, on 27 February 1974.

ReVue par le Directeur gdnL'ral de l'Orga-
nisation mondiale de lapropridtd intellectuelle
le:

2 janvier 1974

BELGIQUE

... les dispositions [de l'Arrangement]
doivent etre consid6r6es comme applicables A
la R~publique d6mocratique allemande avec
effet r6troactif A compter du 28 d6cembre 1972,
date A laquelle des relations diplomatiques ont
&6 6tablies entre la Belgique et la R~publique
d6mocratique allemande.)>

La ddclaration certifiee a dtJ enregistrde par
le Directeur gL'ndral de l'Organisation mon-
diale de la proprijtJ intellectuelle, agissant au
nom des Parties, le 27ftvrier 1974.

A-I1849
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No. 11850. BERNE CONVENTION FOR
THE PROTECTION OF LITERARY
AND ARTISTIC WORKS OF SEPTEM-
BER 9, 1886, COMPLETED AT PARIS
ON MAY 4, 1896, REVISED AT BERLIN
ON NOVEMBER 13, 1908, COMPLETED
AT BERNE ON MARCH 20, 1914, RE-
VISED AT ROME ON JUNE 2,1928, RE-
VISED AT BRUSSELS ON JUNE 26,
1948, AND REVISED AT STOCKHOLM
ON JULY 14, 1967. DONE AT STOCK-
HOLM ON 14 JULY 19671

RATIFICATION and ACCESSION (a)

Notifications of deposit of instrument ef-
fected by the Director-General of the World
Intellectual Property Organisation, in accord-
ance with article 28 (1) (c) of the Convention,
on:

6 November 1972

MAURITANIA a
(With the reservations provided for by arti-

cle 1 of the Protocol regarding developing
countries. With effect from 6 February 1973.)

18 May 1973

AUSTRIA

(With declaration, provided for by article
28, (1) (b) (i) of the Convention, to the effect
that the ratification shall not apply to articles 1
to 21 of the Convention nor to the Protocol
regarding developing countries. With effect
from 18 August 1973.)

PARTICIPATION in articles 22 to 26 of the
Convention

Notifications underarticle38 (2) of the Con-
vention received by the Director-General of
the World Intellectual Property Organization,
to take effect on the date of receipt, on:

I United Nations, Treaty Series. vol. 828, p. 221.

NO 11850. CONVENTION DE BERNE
POUR LA PROTECTION DES CEU-
VRES LITTIRAIRES ET ARTISTIQUES
DU 9 SEPTEMBRE 1886, COMPLET8E
A PARIS LE 4 MAI 1896, R/VISPE A
BERLIN LE 13 NOVEMBRE 1908, COM-
PLtTtE A BERNE LE 20 MARS 1914,
REVISPE A ROME LE 2 JUIN 1928, RI -
VIS8E A BRUXELLES LE 26 JUIN 1948
ET RIVIStE A STOCKHOLM LE 14
JUILLET 1967. CONCLUE A
STOCKHOLM LE 14 JUILLET 1967'

RATIFICATION et ADHPSION a

Notifications de ddp6t d'instrument effec-
tudes par le Directeur gdndral de l'Organisa-
tion mondiale de la propridtd intellectuelle,
conformdment Li Particle 28, paragraphe 1, c,
de la Convention, les:

6 novembre 1972

MAURITANIE

(Avec les reserves pr~vues r l'article 1 du
Protocole relatif aux pays en voie de develop-
pement. Avec effet au 6 ftvrier 1973.)

18 mai 1973

AUTRICHE

(Avec declaration, prtvue par l'article 28, 1,
b, i, de la Convention, aux termes de laquelle la
ratification ne s'applique ni aux articles 1 ;k 21
de la Convention, ni au Protocole relatif aux
pays en voie de d~veloppement. Avec effet au
18 aoflt 1973.)

PARTICIPATION aux articles 22 A 26 de la
Convention

Notifications en vertu de Particle 38,
paragraphe 2, de la Convention reue par le
Directeur gdndral de l'Organisation mondiale
de la propridtd intellectuelle, pour prendre
effet i la date de la rdception, les :

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 828, p.
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14 December 1972

MONACO

21 June 1973

CHILE

14 d6cembre 1972

MONACO

21 juin 1973

CHILI

DECLARATIONS concerning the applica-
tion of the Convention in respect of the Ger-
man Democratic Republic'

Received by the Director-General of the
World Intellectual Property Organization:

2 January 1974

BELGIUM

[TRANSLATION - TRADUcTION]

... the provisions of the [Convention]
should be deemed to apply in respect of the
German Democratic Republic with retroactive
effect from 27 December 1972, the date when
diplomatic relations were established between
Belgium and the German Democratic
Republic.

' In communications received by the Director-General
of the World Intellectual Property Organization on 24, 26
and 29 January 1973, respectively, the Governments of the
Federal Republic of Germany, the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland and France informed of the
following:

Federal Republic of Germany:
"The Government of the Federal Republic of Germany

takes the view that member states of the World Intellectual
Property Organization and of the Unions administered by it
disagree as to the date on which the accession of the German
Democratic Republic to the World Intellectual Property
Organization and the Unions administered by it became ef-
fective. The Government of the Federal Republic of Ger-
many would like to request the Secretariat of WIPO to take
account of this fact in its publications."

United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
"Her Majesty's Government takes the view that the date

on which [the membership of the German Democratic
Republic in the World Intellectual Property Organization
and the Unions administered by it] became effective is
uncertain."

France:
[Translation- Traduction] The question of the date on

which the instruments of accession of the German
Democratic Republic to the World Intellectual Property
Organization and the Unions administered by that
Organization should take effect gives rise to various prob-
lems the implications of which are currently being con-
sidered by the competent French departments. The French
Government will subsequently make known its position in
this regard.

DtCLARATIONS concernant l'application
de la Convention A l'6gard de la R~publique
d6mocratique allemande'

Repues par le Directeur g'ndral de
l'Organisation mondiale de la propritd in-
tellectuelle le:
2 janvier 1974

BELGIQUE

.... les dispositions de la Convention
doivent 8tre consid~r~es comme applicables A
la R~publique d6mocratique allemande avec
effet r6troactif A compter du 27 d6cembre
1972, date A laquelle des relations diploma-
tiques ont &6 6tablies entre la Belgique et la
R~publique d6mocratique allemande. *

I Dans des communications re;ues par le Directeur
g~n~ral de l'Organisation mondiale de ia propridta intellec-
tuelle les 24, 26 et 29 janvier 1973, respectivement, les
Gouvernements de Ia Rdpublique f~d~rale d'Allemagne,
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et de la France ont fait savoir ce qui suit:

Rcpublique fdrale d'Allemagne :
[Traduction - Translation] Le Gouvernement de la R6-

publique f~drale d'Allemagne falt observer que les Etats
membres de l'Organisation mondiale de la propri6t6 in-
tellectuelle et des Unions qu'eUe administre ne sont pas
d'accord sur la date A iaquelle a pris effet l'entr6e de la
Republique d6mocratique allemande A l'Organisation
mondiale de Ia propri6ti intellectuelle et aux Unions
qu'ele administre. Le Gouvernement de ia R~publique
f~d~rale d'Allemagne demande que le Secretariat de
I'OMPI tienne compte de ce fait dans ses publications.

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:
[Traduction- Translation] Le Gauvernement de Sa

Majest6 considre que Ia date A laquelle ia R~publique
democratique allemande est devenue membre de I'Organi-
sation mondiale de ia propriat6 intellectuelle et des Unions
qu'elle administre est incertaine.
France :

" La question [de la date de prise d'effet des in-
struments d'adh~sion de ia R~publique d~mocratique
allemande A l'Organisation mondiale de Ia propri~t6 in-
tellectuelle et aux Unions qu'administre cette Organisa-
tion] soultve des probl~mes divers dont les implications
sont actuellement 6tudi6es par les services francais com-
p~tents. ... [Le Gouvernement franqais feral connaltre
ult~rieurement [sa] position h ce sujet. u

A- 11850
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LUXEMBOURG

[TRANSLATION - TRADUCTION]

... the provisions of the Convention
should be deemed to apply in respect of the
German Democratic Republic with retroactive
effect from 5 January 1972, the date when
diplomatic relations were established between
Luxembourg and the German Democratic Re-
public.

Certified statement was registered by the
Director-General of the World Intellectual
Property Organization, acting on behalf of the
Parties, on 27 February 1974.

LUXEMBOURG

v,... les dispositions de la Convention
doivent etre consid6r6es comme applicables
A la R6publique d~mocratique allemande
avec effet r6troactif A compter du 5 janvier
1973, date A laquelle des relations diplo-
matiques ont &6 6tablies entre le Luxem-
bourg et la R6publique d6mocratique
allemande. >,

La ddclaration certif'e a dt6 enregistrie
par le Directeur gdniral de l'Organisation
mondiale de la proprit6 intellectuelle, agis-
sant au nom des Parties, le 27 fivrier 1974.

A-I 1850
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No. 11851. PARIS CONVENTION FOR
THE PROTECTION OF INDUSTRIAL
PROPERTY OF MARCH 20, 1883, AS
REVISED AT BRUSSELS ON DECEM-
BER 14, 1900, AT WASHINGTON ON
JUNE 2,1911, AT THE HAGUE ON NO-
VEMBER 6, 1925, AT LONDON ON
JUNE 2, 1934, AT LISBON ON OC-
TOBER 31, 1958, AND AT STOCKHOLM
ON JULY 14, 1967. DONE AT STOCK-
HOLM ON 14 JULY 1967'

RATIFICATIONS and ACCESSIONS (a)

Notifications of deposit of instrument, ef-
fected by the Director-General of the World
Intellectual Property Organization, in ac-
cordance with article 20, (2) (c) of the Con-
vention, on:

18 May 1973

AUSTRIA

(With effect from 18 August 1973.)

25 May 1973

UNITED STATES OF AMERICA

(In respect of articles I to 12 of the Conven-
tion. With a declaration of application to all
the territories and possessions of the United
States of America, including the Common-
wealth of Puerto Rico. With effect from 25
August 1973.)

16 July 1973

YUGOSLAVIA

(With effect from 16 October 1973.)

20 July 1973 a

UGANDA

(With effect from 20 October 1973.)

4 February 1974

IVORY COAST

(With effect from 4 May 1974.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 828, p. 305.

NO 11851. CONVENTION DE PARIS
POUR LA PROTECTION DE LA PRO-
PRI8Tt INDUSTRIELLE DU 20 MARS
1883 REVIStE A BRUXELLES LE 14
DtCEMBRE 1900, A WASHINGTON LE
2 JUIN 1911, A LA HAYE LE 6 NO-
VEMBRE 1925, A LONDRES LE 2 JUIN
1934, A LISBONNE LE 31 OCTOBRE
1958 ETA STOCKHOLM LE 14 JUILLET
1967. CONCLUE A STOCKHOLM LE 14
JUILLET 1967'

RATIFICATIONS et ADHtSIONS a

Notifications de ddp6t d'instrument effec-
tudespar le Directeurgendralde l'Organisation
mondiale de la propridtd intellectuelle, con-
formement er l'article 20, paragraphe2, c, de la
Convention, les:

18 mai 1973

AUTRICHE

(Avec effet au 18 aofit 1973.)

25 mai 1973

ETATS-UNIS D'AM8RIQUE

(A l'gard des articles I A 12 de la Convention.
Avec declaration d'application A tous les ter-
ritoires et possessions des Etats-Unis d'Amri-
que, y compris le Commonwealth de Porto Ri-
co. Avec effet au 25 ao0t 1973.)

16juillet 1973

YOUGOSLAVIE

(Avec effet au 16 octobre 1973.)

20 juillet 1973 a

OUGANDA

(Avec effet au 20 octobre 1973.)

4 f6vrier 1974

COTE D'IVOIRE

(Avec effet au 4 mai 1974.)

1 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 828, p. 305.
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PARTICIPATION in articles 13 to 17 of the
Convention

Notifications under article 30 (2) of the
Convention received by the Director-General
of the World Intellectual Property Organiza-
tion, to take effect on the date of receipt, on:

5 December 1972

TOGO

14 December 1972

MONACO

23 January 1973

CONGO

26 October 1973

MAURITANIA

19 November 1973

URUGUAY

PARTICIPATION aux articles 13 A 17 de la
Convention

Notifications en vertu de l'article 30,
paragraphe 2, de la Convention repues par le
Directeur gdndral de l'Organisation mondiale
de la proprdat intellectuele, pour prendre effet
d la date de rdception, les:

5 d6cembre 1972

TOGO

14 d6cembre 1972

MONACO

23 janvier 1973

CONGO

26 octobre 1973

MAURITANIE

19 novembre 1973

URUGUAY

DECLARATIONS concerning the applica-
tion of the Convention in respect of the Ger-
man Democratic Republic'

I In communications received by the Director-General
of the World Intellectual Property Organization on 24, 26
and 29 January 1973, respectively, the Governments of the
Federal Republic of Germany, the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland and France informed
of the following:

Federal Republic of Germany:
"The Government of the Federal Republic of Germany

takes the view that member states of the World Intellectual
Property Organization and of the Unions administered by
it disagree as to the date on which the accession of the Ger-
man Democratic Republic to the World Intellectual Prop-
erty Organization and the Unions administered by it
became effective. The Government of the Federal Repub-
lic of Germany would like to request the Secretariat of
WIPO to take account of this fact in its publications."

United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
"Her Majesty's Government takes the view that the date

on which [the membership of the German Democratic
Republic in the World Intellectual Property Organization
and the Unions administered by it] became effective is
uncertain."

France:

[Translation- Traduction] The question of the date on
which the instruments of accession of the German

A-11851

DPECLARATIONS concernant 'application
de la Convention b l' gard de la R6publique
d6mocratique allemandeI

Dans des communications reques par le Directeur
g6n~ral de 'Organisation mondiale de la propriat6 intellec-
tuelle les 24, 26 et 29 janvier 1973, respectivement, les
Gouvernements de la R6publique f6d~rale d'Allemagne, du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et
de [a France ont fait savoir ce qui suit:

R0publiquefiddrale d'A liemagne:

[Traduction- Translation] Le Gouvernement de la
R6publique f~dOrale d'Allemagne fait observer que les
Etats membres de 'Organisation mondiale de la propritk
intellectuelle et des Unions qu'efle administre ne sont pas
d'accord sur la date A laquelle a pris effet I'entr6e de la
R6publique d~mocratique allemande A rOrganisation
mondiale de la propri&6 intellectuelle et aux Unions
qu'elle administre. Le Gouvernement de la R6publique
f6d~rale d'Allemagne demande que le Secr6tariat de
I'OMPI tienne compte de ce fait dans ses publications.

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Jrlande du Nord:

[Traduction- Translation] Le Gouvernement de Sa
Majest6 considre que la date A laquelle la R~publique
d6mocratique allemande est devenue membre de rOrgani-
sation mondiale de la propri tt intellectuelle et des Unions
qu'elle administre est incertaine.
France:

La question [de la date de prise d'effet des instruments
d'adh~sion de la R6publique d~mocratique allemande &
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Received by the Director-General of the
World Intellectual Property Organization,
on:

2 January 1974

BELGIUM

[TRANSLATION - TRADUCTION]

... the provisions of the [Convention]
should be deemed to apply in respect of the
German Democratic Republic with retroactive
effect from 27 December 1972, the date when
diplomatic relations were established between
Belgium and the German Democratic Repub-
lic.

LUXEMBOURG

[TRANSLATION - TRADUCTION]

... the provisions of the [Convention]
should be deemed to apply in respect of the
German Democratic Republic with retroactive
effect from 5 January 1973, the date when
diplomatic relations were established between
Luxembourg and the German Democratic Re-
public.

Cert~/ed statement was registered by the
Director-General of the World Intellectual
Property Organization, acting on behalf of the
Parties, on 27February 1974.

Revues par le Directeur gdneral de
l'Organisation mondiale de ta propritd in-
tellectuelle le:

2 janvier 1974

BELGIQUE

. . . les dispositions [de la Convention]
doivent etre considdres comme applicables A
la R6publique ddmocratique allemande avec
effet rdtroactif A compter du 27 d6cembre 1972,
date A laquelle des relations diplomatiques ont
06 6tablies entre la Belgique et la R6publique
d6mocratique allemande.o

LUXEMBOURG

. . . les dispositions [de la Convention]
doivent etre considr6es comme applicables A
la Rdpublique ddmocratique allemande avec
effet r~troactif A compter du 5 janvier 1973,
date A laquelle des relations diplomatiques ont
6 6tablies entre le Luxembourg et la Rdpu-

blique d~mocratique allemande.,)

La ddclaration certifide a 6td enregistrde
parleDirecteurgndralde l'Organisation mon-
diale de la propritd intellectuelle, agissant au
noma des Parties, le 27fdvrier 1974.

Democratic Republic to the World Intellectual Property
Organization and the Unions administered by that
Organization should take effect gives rise to various prob-
lems the implications of which are currently being con-
sidered by the competent French departments. The French
Government will subsequently make known its position in
this regard.

l'Organisation mondiale de la propriet6 intellectuelle et aux
Unions qu'administre cette Organisation] soultve des pro-
blames divers dont les implications sont actuellement
tudi6es par les services frangais comptents ... [Le

Gouvernement franqais feral connaltre ultdrieurement
[sal position A ce sujet.

A-1 1851
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No. 11852. MADRID AGREEMENT
CONCERNING THE INTERNATION-
AL REGISTRATION OF MARKS OF
APRIL 14, 1891, AS REVISED AT
BRUSSELS ON DECEMBER 14, 1900,
AT WASHINGTON ON JUNE 2, 1911,
AT THE HAGUE ON NOVEMBER 6,
1925, AT LONDON ON JUNE 2, 1934,
AT NICE ON JUNE 15, 1957, AND AT
STOCKHOLM ON JULY 14, 1967.
DONE AT STOCKHOLM ON 14 JULY
1967'

RATIFICATIONS and ACCESSION (a)

Notifications of deposit of instrument ef-
fected by the Director-General of the World
Intellectual Property Organization, in ac-
cordance with article 14, (4) (b), of the Agree-
ment, on:

15 February 1973 a

REPUBLIC OF VIET NAM

(With effect from 15 May 1973.)

18 May 1973

AUSTRIA

(With effect from 18 August 1973.)

16 July 1973

YUGOSLAVIA

(With effect from 16 October 1973.)

NO 11852. ARRANGEMENT DE MADRID
CONCERNANT L'ENREGISTREMENT
INTERNATIONAL DES MARQUES DU
14 AVRIL 1891, Rf-VISI A BRUXELLES
LE 14 DVCEMBRE 1900, A WASHING-
TON LE 2 JUIN 1911, A LA HAYE LE 6
NOVEMBRE 1925, A LONDRES LE 2
JUIN 1934, A NICE LE 15 JUIN 1957 ET A
STOCKHOLM LE 14 JUILLET 1967.
CONCLU A STOCKHOLM LE 14 JUIL-
LET 1967'

RATIFICATIONS et ADHtSION a

Notifications de dep6t d'instrument effec-
tuL'es par le Directeur gdneral de l'Organisa-
tion mondiale de la propridtd intellectuelle,
conform6ment ) l'article 14, paragraphe 4, b,
de l'Arrangement, les:

15 f6vrier 1973 a

REPUBLIQUE DU VIET-NAM

(Avec effet au 15 mai 1973.)

18 mai 1973

AUTRICHE

(Avec effet au 18 aofit 1973.)

16 juillet 1973

YOUGOSLAVIE

(Avec effet au 16 octobre 1973.)

U Nations Unies, Recuei des Trait s, vol. 828. p. 389.

1974

1 United Nations, Treaty Series, vol. 828, p. 389.
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PARTICIPATION in articles 10 to 13 of the PARTICIPATION aux articles 10 A 13 de
Agreement I'Arrangement

Notification under article 18 (2) of the
Agreement received by the Director-General
of the World Intellectual Property Organiza-
tion, to take effect on the date of receipt, on:

17 August 1972

BELGIUM

Notification en vertu de 'article 18,
paragraphe 2, de I'Arrangement reVue par le
Directeur gineral de l'Organisation mondiale
de la propritd intellectuelle, pour prendre
effet i la date de rdception, le :

17 aofit 1972

BELGIQUE

DECLARATIONS provided for in article 3
bis (1) of the Agreement

Notifications of receipt of declaration ef-
fected by the Director-General of the World
Intellectual Property Organization, in ac-
cordance with article 3 bis (2) of the Agree-
ment, on:

1 January 1973

GERMANY, FEDERAL REPUBLIC OF

(With effect from I July 1973.)

15 February 1973

REPUBLIC OF VIET-NAM

(With effect from 15 May 1973.)

DtCLARATIONS pr6vues par I'article 3 bis,
1, de l'Arrangement

Notifications de riception de la ddclaration
effectudes par le Directeur gdndral de
l'Organisation mondiale de la propridtd in-
tellectuelle, conformdment d Particle 3 bis,
paragraphe 2, de I'Arrangement, les:

lerjanvier 1973

ALLEMAGNE, R8PUBLIQUE FI DI RALE D'

(Avec effet au ler juillet 1973.)

15 f~vrier 1973

RtPUBLIQUE DU VIET-NAM

(Avec effet au 15 mai 1973.)

A-I 1852
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DECLARATIONS concerning the ap-
plication of the Agreement in respect of
the German Democratic Republic

Received by the Director-General of the
World Intellectual Property Organization,
on:

2 January 1974

BELGIUM

[TRANSLATION - TRADUCTION]

... the provisions of the [Agreement]
should be deemed to apply in respect of the
German Democratic Republic with retroac-
tive effect from 27 December 1972, the date
when diplomatic relations were established
between Belgium and the German Democrat-
ic Republic.

LUXEMBOURG

[TRANSLATION - TRADUCTION I
... the provisions of the [Agreement]

should be deemed to apply in respect of the
German Democratic Republic with retroac-
tive effect from 5 January 1973, the date
when diplomatic relations were established
between Luxembourg and the German
Democratic Republic.

Certified statement was registered by the
Director-General of the World Intellectual
Property Organization, acting on behalf of
the Parties, on 27 February 1974.

DtCLARATIONS concernant l'application
de l'Arrangement A l'gard de la Rdpublique
d6mocratique allemande

Revues par le Directeur gdndral de
l'Organisation mondiale de la propridtd in-
tellectuelle le :

2 janvier 1974

BELGIQUE

... les dispositions [de l'Arrangement]
doivent etre consid6r6es comme applicables A
la R6publique d6mocratique allemande avec
effet r6troactif A compter du 27 d6cembre
1972, date A laquelle des relations diploma-
tiques ont 6t6 &ablies entre la Belgique et la
R~publique d~mocratique allemande.)

LUXEMBOURG

... les dispositions [de 'Arrangement]
doivent etre consid~r&es comme applicables A
la R~publique d6mocratique allemande avec
effet risroactif A compter du 5 janvier 1973,
date k laquelle des relations diplomatiques ont
6t 6tablies entre le Luxembourg et la
R6publique d6mocratique allemande.))

La ddclaration certifide a dtd enregistrde par
le Directeur gdndral de l'Organisation mon-
diale de la propridtd intellectuelle, agissant au
nom des Parties, le 27fdvrier 1974.

A-11852

1974
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No. 11853. LOCARNO AGREEMENT
ESTABLISHING AN INTERNATIONAL
CLASSIFICATION FOR INDUSTRIAL
DESIGNS OF OCTOBER 8, 1968. DONE
AT LOCARNO ON 8 OCTOBER 19681

RATIFICATIONS

Notifications of deposit of instrument ef-
fected by the Director-General of the World
Intellectual Property Organization, in accord-
ance with article 9 (3) (b), of the Agreement,
on:

15 September 1972

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

(With effect from 15 December 1972.)
With the following declaration:

NO 11853. ARRANGEMENT DE LO-
CARNO INSTITUANT UNE CLASSIFI-
CATION INTERNATIONALE POUR
LES DESSINS ET MODP-LES INDUS-
TRIELS DU 8 OCTOBRE 1968. CONCLU
A LOCARNO LE 8 OCTOBRE 19681

RATIFICATIONS

Notifications de ddp6t d'instrument effec-
tu&s par le Directeur gndral de l'Organisation
mondiale de la propriete' intellectuelle, con-
formdment 41 'article 9, paragraphe 3, b, de
I'Arrangement, les:

15 septembre 1972

UNION DES RPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVI12TIQUES

(Avec effet au 15 d6cembre 1972.)
Avec la d6claration suivante :

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

"CoIa3 COBe"CKHX CouHaJ1HCTHqecKnX Pecny61HK CqHTaeT Heo6xoaIHMbIM 3aIIBHT, wTO

nojio)KeHHJI CTaTbH 13 CorameHHA IMBIOTCH yCTapeBmHMH H npoTHBopeqaT JaeKRapaLtHH
FeHepaxrbHoftl AccaM6.neH OpraHm3anHH 06beAHHeHHbix Hauifl o npegocTaljie-mn
He3aBHcHMocTH KoJIoHHaJhHbIM CTpaaM H HapoXaM (pe3oJI1oUHt 1514 (XV) OT 14 AeKa6pA
1960 roxia)".

[TRANSLATION 2]
The Union of the Soviet Socialist Republics

deems it necessary to state that the provisions
of article 13 of the Agreement are obsolete and
contradict the Declaration of the United Na-
tions General Assembly concerning granting
the independence to the nations and the col-
onial peoples (resolution 1514 (XV) dated
December 14, 1960) .3

16 July 1973

YUGOSLAVIA

(With effect from 16 October 1973.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 828, p. 435.
2 Translation supplied by the World Intellectual Prop-

erty Organization.
3 United Nations, Official Records of the General

Assembly, Fifteenth Session, Supplement No. 16 (A/4684),
p. 66.

[TRADUCTION
2
]

L'Union des R~publiques socialistes sovi&
tiques estime n6cessaire de d6clarer que les
dispositions de l'article 13 de l'Arrangement
sont d6sutes et en contradiction avec la
D6claration de l'Assembl6e g~n~rale de
l'Organisation des Nations Unies sur l'octroi
de l'ind~pendance aux pays et peuples co-
16niaux (r~solution no 1514 (XV) du 14 d6cem-
bre 1960)3.

16juillet 1973

YOUGOSLAVIE

(Avec effet au 16 octobre 1973.)

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 828, p. 435.
2 Traduction fournie par l'Organisation mondiale de

la propri6t6 intellectuelle.
3 Nations Unies, Documents officiels de I'Assemblde

g~ntrale, quinzime session, Suppifment no 16 (A/4684), p.
70.
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17 August 1973

SPAIN

(With effect from 17 November 1973.)

1 October 1973

HUNGARY

(With effect from 1 January 1974.)
With the following declaration:

[TRANSLATION - TRADUCTION]I

The Presidential Council of the Hungarian
People's Republic declares that the provisions
of article 13 of the Locarno Agreement
establishing an international classification for
industrial designs of October 8, 1968, are con-
trary to resolution 1514 (XV) on the granting
of independence to colonial countries and
peoples adopted by the General Assembly of
the United Nations on December 14, 1960. 2

Certified statement was registered by the
Director-General of the World Intellectual
Property Organization, acting on behalf of the
Parties, on 27February 1974.

17 aofit 1973

ESPAGNE
(Avec effet au 17 novembre 1973.)

ler octobre 1973

HONGRIE

(Avec effet au 1er janvier 1974.)
Avec la d~claration suivante :

,,Le Conseil pr6sidentiel de la R~publique
populaire hongroise constate que les disposi-
tions de I'article 13 de l'Arrangement de Locar-
no, du 8 octobre 1968, instituant une classifica-
tion internationale pour les dessins et modules
industriels vont i l'encontre de la r~solution
1514 (XV) sur l'octroi de l'ind~pendance aux
pays et aux peuples coloniaux, adopt6e le 14
d6cembre 1960 par I'Assembl6e g6n6rale de
1'Organisation des Nations Uniesl.

La diclaration certif e a ite enregistrie par
le Directeur gendral de l'Organisation mon-
diale de la proprit6 intellectuelle, agissant au
nom des Parties, le 2 7frvrier 1974.

I Translation supplied by the World Intellectual Prop- I Nations Unies, Documents officiels de
erty Organization -Traduction fournie par l'Organisation I'Assembleegendrale, quinzime session, Supplimentno 16
mondiale de la propridt intellectuelle. (A/4684), p. 70.

2 United Nations, Official Records of the General
Assembly, Fifteenth Session, Supplement No. 16 (A/4684),
p. 66.

A-11853
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No. 12951. INTERNATIONAL SUGAR
AGREEMENT, 1973. CONCLUDED AT
GENEVA ON 13 OCTOBER 19731

RATIFICATION

NO 12951. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1973 SUR LE SUCRE. CONCLU A
GENP-VE LE 13 OCTOBRE 19731

RATIFICATION

Instrument deposited on:

26 February 1974

HUNGARY

26 fWvrier 1974

HONGRIE

United Nations, Treaty Series, vol. 906, No.
A-12951, and annex A in volume 915.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 906, no
A-12951, et annexe A du volume 915.

Instrument d'posd le :

1974
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INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA TION'

No. 594. CONVENTION (No. 11) CONCERNING THE RIGHTS OF ASSOCIATION
AND COMBINATION OF AGRICULTURAL WORKERS, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANI-
SATION AT ITS THIRD SESSION, GENEVA, 12 NOVEMBER 1921, AS MODI-
FIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19462

No. 599. CONVENTION (No. 16) CONCERNING THE COMPULSORY MEDICAL
EXAMINATION OF CHILDREN AND YOUNG PERSONS EMPLOYED AT SEA,
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRD SESSION, GENEVA, 11 NO-
VEMBER 1921, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CON-
VENTION, 19463

No. 606. CONVENTION (No. 23) CONCERNING THE REPATRIATION OF
SEAMEN, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS NINTH SESSION, GENEVA, 23
JUNE 1926, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19464

No. 610. CONVENTION (No. 27) CONCERNING THE MARKING OF THE WEIGHT
ON HEAVY PACKAGES TRANSPORTED BY VESSELS, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANI-
SATION AT ITS TWELFTH SESSION, GENEVA, 21 JUNE 1929, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19465

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

1 January 1974

GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC

(With effect from 1 January 1974.)

Certified statement was registered by the International Labour Organisation on 21
February 1974.

1 Ratification of any of the Conventions adopted by the General Conference of the International Labour Organisation

in the course of its first thirty-two sessions, i.e., up to and including Convention No. 98, is deemed to be the ratification of
that Convention as modified by the Final Articles Revision Convention, 1961, in accordance with article 2 of the latter Con-
vention (see United Nations, Treaty Series, vol. 423, p. I I).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 38, p. 153; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to
11, as well as annex A in volumes 833 and 885.

3 Ibid., p.217; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. Ito 8andt 11, as well as annex A
in volumes 796, 833 and 885.

4 Ibid., p. 315; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1, 3 to 7, and 11.
5 Ibid., vol. 39, p. 15; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 6, 8 and I1, as well as an-

nex A in volumes 796, 833 and 885.
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ORGANISA TION INTERNA TIONALE DU TRA VAIL'

NO 594. CONVENTION (No 11) CONCERNANT LES DROITS D'ASSOCIATION ET
DE COALITION DES TRAVAILLEURS AGRICOLES, ADOPT8E PAR LA CON-
FLRENCE GENERALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA TROISIPME SESSION, GENtVE, 12 NOVEMBRE 1921, TELLE QU'ELLE A
tTt MODIFIEE PAR LA CONVENTION PORTANT REVISION DES ARTICLES
FINALS, 19462:

NO 599. CONVENTION (NO 16) CONCERNANT L'EXAMEN MEDICAL OBLIGA-
TOIRE DES ENFANTS ET DES JEUNES GENS EMPLOYES A BORD DES
BATEAUX, ADOPTIE PAR LA CONFERENCE GENERALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TROISItME SESSION, GENILVE, 11
NOVEMBRE 1921, TELLE QU'ELLE A tTt MODIFItE PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS, 19463:

NO 606. CONVENTION (NO 23) CONCERNANT LE RAPATRIEMENT DES MARINS,
ADOPTIE PAR LA CONFERENCE GENERALE DE L'ORGANISATION IN-
TERNATIONALE DU TRAVAIL A SA NEUVIPME SESSION, GENIVE, 23 JUIN
1926, TELLE QU'ELLE A PETE MODIFIPE PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS, 19464:

No 610. CONVENTION (NO 27) CONCERNANT L'INDICATION DU POIDS SUR LES
GROS COLIS TRANSPORTES PAR BATEAU, ADOPTEE PAR LA CONFERENCE
GENERALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA DOU-
ZIP-ME SESSION, GENVE, 21 JUIN 1929, TELLE QU'ELLE A tTt MODIFI8E PAR
LA CONVENTION PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS, 1946':

RATIFICATION

Instrument enregistrd auprs du Directeur gendral du Bureau international du Travail le:

ler janvier 1974

RPPUBLIQUE DMOCRATIQUE ALLEMANDE

(Avec effet au 1 er janvier 1974.)

La declaration certifie a dt, enregistree par l'Organisation internationale du Travail le 21
fevrier 1974.

i La ratification de toute Convention adopt e par la Conference g6n~rale de l'Organisation internationale du Travail
au cours de ses trente-deux premieres sessions, soit jusqu'A la Convention no 98 inclusivement, est r~put6e valoir ratifica-
tion de cette Convention sous sa forme modifie par la Convention portant r~vision des articles finals, 1961, conform-
ment A Particle 2 de cette dernire Convention (voir Nations Unies, Recueji des TraitS, vol. 423, p. 1).

2 Nations Unies, Recueildes Traits, vol. 38, p. 153; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donnes dans les In-
dex cumulatifs nOs 2 A 11, ainsi que l'annexe A des volumes 833 et 885.

3 Ibid., p. 217; pour les faits ult~rieurs, voir les r~f~rences donnes dans les Index cumulatifs nos I A8 et 10 A 11, ainsi
que l'annexe A des volumes 796, 833 et 885.

4 Ibid., p. 315; pour les faits ult6rieurs, voir les rftrences donn~es dans les Index cumulatifs nos 1, 3 & 7, et 11.
5 Ibid., vol. 39, p. 15; pour les faits ult6rieurs, voir les rtf6rences donn~es dans les Index cumulatifs nos 1 A 6, 8 et 11,

ainsi que l'annexe A des volumes 796, 833 et 885.
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UNIVERSAL POSTAL UNION

No. 8844. CONSTITUTION OF THE UNIVERSAL POSTAL UNION. SIGNED AT
VIENNA ON 10 JULY 1964'

ACCESSIONS in respect of the Additional Protocol to the Constitution of the Universal
Postal Union 2 and of the General Regulations of the Universal Postal Union 3 both done
at Tokyo on 14 November 1969

Instruments deposited with the Government of Switzerland on:

10 December 1973

JAMAICA

20 December 1973

MALDIVES

No. 11533. UNIVERSAL POSTAL CONVENTION. DONE AT TOKYO ON 14
NOVEMBER 19694

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Government of Switzerland on:

10 December 1973

JAMAICA

20 December 1973

MALDIVES

United Nations, Treaty Series, vol. 611, p. 7; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 9
to 11, as well as annex A in volumes 753, 786, 810, 817, 820, 826, 834, 842, 848, 849, 854, 857, 860, 866, 871, 875, 883,
884, 893, 896, 904 and 907.

2 Ibid., vol. 810, p. 7, and annex A in volumes 817, 820, 826, 834, 842, 848, 849, 854, 857, 861, 866, 871, 875, 883,
884, 892, 896, 904, and 907.

3 Ibid., p. 25, and annex A in volumes 817, 820, 826, 834, 842, 848, 849, 854, 857, 861, 866, 871,875,883,884, 892,
896, 904 and 907.

4 Ibid., vol. 810, p. 53; for subsequent actions, see annex A in volumes 817, 820, 826, 834, 842, 848, 849, 854, 857,
860, 866, 871, 875, 883, 884, 892, 896, 904 and 907.
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UNION POSTALE UNIVERSELLE

NO 8844. CONSTITUTION DE L'UNION POSTALE UNIVERSELLE. SIGNtE A
VIENNE LE 10 JUILLET 1964'

ADHtSIONS A I'gard du Protocole additionnel A la Constitution de I'Union postale
universelle 2 et du Rfglement g~nmral de I'Union postale universelle 3 , tous deux faits A
Tokyo le 14 novembre 1969

Instruments ddposds aupr~s du Gouvernement suisse le:

10 dcembre 1973

JAMAIQUE

20 dcembre 1973

MALDIVES

No 11533. CONVENTION POSTALE UNIVERSELLE. FAITE A TOKYO LE 14
NOVEMBRE 19694

ADHtSIONS

Instruments diposds auprs du Gouvernement suisse le:

10 d~cembre 1973

JAMAIQUE

20 dcembre 1973

MALDIVES

Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 611, p. 7; pour les faits ultrieurs, voir les references donn&es dans les In-
dex cumulatifs nos 9 A 11, ainsi que l'annexe A des volumes 753, 786, 809, 817, 820, 826, 834, 842, 848, 849, 854, 857, 860,
866, 871, 875, 883, 884, 892, 896, 904 et 907.

2 Ibid., vol. 809, p. 9, et annexe A des volumes 817, 820, 826, 834, 842, 848, 849, 854, 857, 861, 866, 871, 875, 883,
884, 892, 896, 904 et 907.

3 Ibid., p.43, et annexe A des volumes 817, 820, 826, 834, 842, 848, 849, 854, 857, 861, 866, 871, 875, 883, 884, 892,
896, 904 et 907.

4 Ibid., vol. 809, p. 71; pour les faits ult~rieurs, voir l'annexe A des volumes 817, 820,
826, 834, 842, 848, 849, 854, 857, 860, 866, 871, 875, 883, 884, 892, 896, 904 et 907.
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No. 11534. INSURED LETTERS AND BOXES AGREEMENT. DONE AT TOKYO
ON 14 NOVEMBER 19691

ACCESSION

Instrument deposited with the Government of Switzerland on:

10 December 1973

JAMAICA

No. 11535. POSTAL PARCELS AGREEMENT. DONE AT TOKYO ON 14 NOVEMBER
19692

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Government of Switzerland on:

10 December 1973

JAMAICA

20 December 1973

MALDIVES

(With effect from 30 January 1974.)

Certified statements were registered by Switzerland on 19 February 1974.

United Nations, Treaty Series, vol. 810, p. 197, and annex A in volumes 817, 820, 826, 834, 842, 848, 849, 854,

861, 866, 871, 875, 883, 884, 892, 896 and 904.
2 Ibid., vol. 810, p. 223, and annex A in volumes 817, 820, 826, 834, 842, 848,849, 854, 861,866, 871,875,883,884,

892, 896, 904 and 907.
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NO 11534. ARRANGEMENT CONCERNANT LES LETTRES ET LES BOITES AVEC
VALEUR DI1CLARI-E. FAIT A TOKYO LE 14 NOVEMBRE 1969'

ADHtSION

Instrument ddposd auprs du Gouvernement suisse le:

10 d6cembre 1973

JAMA'IQUE

No 11535. ARRANGEMENT CONCERNANT LES COLIS POSTAUX. FAIT A TOKYO
LE 14 NOVEMBRE 19692

ADHtSIONS

Instruments ddposds auprs du Gouvernement suisse les:

10 d6cembre 1973

JAMAIQUE

20 d6cembre 1973

MALDIVES

(Avec effet au 30 janvier 1974.)

Les ddclarations certifides ont t6 enregistrdes par la Suisse le 19 ftvrier 1974.

Nations Unies, Recueil des Traids, vol. 809, p. 215, et annexe A des volumes 817, 820, 826, 834, 842, 848, 849,
854, 861, 866, 871, 875, 883, 884, 892, 896 et 904.

2 Ibid., vol. 809, p. 241, et annexe A des volumes 817, 820, 826, 834, 842, 848, 849, 854, 861, 866, 871, 875, 883,
884, 892, 896, 904 et 907.

1974





ANNEX C

Ratifications, accessions, prorogations, etc.,

concerning treaties and international agreements

registered

with the Secretariat of the League of Nations

ANNEXE C

Ratifications, adhesions, prorogations, etc.,

concernant des traites et accords internationaux

enregistris

au Secritariat de la Socit6 des Nations



364 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1974

ANNEX C ANNEXE C

No. 222. INTERNATIONAL OPIUM
CONVENTION. SIGNED AT THE
HAGUE, JANUARY 23rd, 1912'

REAPPLICATION (Note by the Secretariat)

In a communication received on 21
February 1974 the Government of the Ger-
man Democratic Republic stated that the
German Democratic Republic had declared
the reapplication of the above-mentioned
Convention as from 16 December 1957.

(21 February 1974.)

1 League of Nations, Treaty Series, vol. VIII, p. 187;
for subsequent actions published in the League of Nations
Treaty Series, see references in General Indexes Nos. 1, 2,
4, 5, 6, 7 and 9, and for those published in the United Na-
tions Treaty Series, see annex C in volumes 302, 499, 798
and 865.

No 222. CONVENTION INTERNATIO-
NALE DE L'OPIUM. SIGNIE A LA
HAYE LE 23 JANVIER 19121

RtAPPLICATION (Note du Secr6tariat)

Dans une communication reque le 21
fvrier 1974 le Gouvernement de la R6publi-
que d6mocratique allemande a indiqu6 que la
R6publique democratique allemande avait
d6clar6 la r6application de la Convention
susmentionne A compter du 16 d6cembre
1957.

(21 fivrier 1974.)

Soci6td des Nations, Recueil des Traitds, vol. VIII,
p. 187; pour les faits ult~rieurs publi~s dans le Recuel des
Trair6s de la Soci 6t des Nations, voir les references
donn6es dans les Index g~n6raux nos 1, 2, 4, 5, 6, 7 et 9, et
pour ceux publi~s dans le Recueji des Traids des Nations
Unies, voir l'annexe C des volumes 302, 499, 798 et 865.



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Trait~s

No. 269. INTERNATIONAL CONVEN-
TION FOR THE SUPPRESSION OF
THE TRAFFIC IN WOMEN AND CHIL-
DREN, OPENED FOR SIGNATURE AT
GENEVA FROM SEPTEMBER 30, 1921,
TO MARCH 31, 1922'

REAPPLICATION (Note by the Secretariat)

In a communication received on 21
February 1974 the Government of the German
Democratic Republic stated that the German
Democratic Republic had declared the reap-
plication of the above-mentioned Convention
as from 8 March 1958.
(21 February 1974.)

I League of Nations, Treaty Series, vol. IX, p. 415;
for subsequent actions published in the League of Nations
Treaty Series, see references in General Indexes Nos. I to
9, and for those published in the United Nations Treaty
Series, see references in Cumulative Indexes Nos. 1, 3, 5 to
8, and 10, as well as annex C in volumes 826 and 861.

No 269. CONVENTION INTERNA-
TIONALE POUR LA REPRESSION DE
LA TRAITE DES FEMMES ET DES
ENFANTS, OUVERTE A LA SIGNA-
TURE, A GENI VE DU 30 SEP-
TEMBRE 1921 AU 31 MARS 1922'

RIAPPLICATION (Note du Secrdtariat)

Dans une communication reque le 21
f6vrier 1973 le Gouvernement de la R6pu-
blique d6mocratique allemande a indiqu6 que
la R6publique d6mocratique allemande avait
d6clar6 la r6application de la Convention
susmentionn6e A compter du 8 mars 1958.
(21 fdvrier 1974.)

I Socit des Nations, Recueil des Traitds, vol. IX, p.
415; pour les faits ultrieurs publi6s-. dans le Recueil des
Traitds de la Soci t6 des Nations, voir les r~f~rences
donn6es dans les Index g~n6raux nos I A 9, et pour ceux
publi~s dans le Recuell des Trait's des Nations Unies, voir
les r~f6rences donn6es dans les Index cumulatifs nos 1, 3, 5
& 8, et 10, ainsi que l'annexe C des volumes 826 et 861.

1974
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No. 678. PROTOCOL ON ARBITRA-
TION CLAUSES, SIGNED AT GENEVA,
SEPTEMBER 24, 19231

REAPPLICATION (Note by the Secretariat)

In a communication received on 21
February 1974 the Government of the Ger-
man Democratic Republic stated that the
German Democratic Republic had declared
the reapplication of the above-mentioned
Protocol as from 4 April 1958.

(21 February 1974.)

League of Nations, Treaty Series, vol. XXViI, p.
157; for subsequent actions published in the League of Na-
tions Treaty Series, see references in General Indexes Nos.
I to 5 and 7 to 9, and for those published in the United Na-
tions Treaty Series, see annex C in volumes 117, 261, 325,
525, 570 and 683.

NO 678. PROTOCOLE RELATIF AUX
CLAUSES D'ARBITRAGE, SIGNI A
GENP-VE LE 24 SEPTEMBRE 1923'

RIAPPLICATION (Note du Secretariat)

Dans une communication reque le 21
fvrier 1974 le Gouvernement de la R~publi-
que d6mocratique allemande a indiqu6 que la
R6publique d6mocratique allemande avait
d~clar la r~application du Protocole
susmentionn6 a compter du 4 avril 1958.

(21 fdvrier 1974.)

Socit6 des Nations, Recueil des Traites, vol.
XXVII, p. 157; pour les faits ult~rieurs publi6s dans le
Recueil des Traits de [a Socit6 des Nations, voir les
reffrences donn6es dans les Index G~n(raux nos I A 5 et 7 &
9, et pour ceux publi~s dans le Recueil des Traits des Na-
tions Unies, voir I'annexe C des volumes 117, 261, 325,
525, 570 et 683.
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No. 685. INTERNATIONAL CONVEN-
TION FOR THE SUPPRESSION OF
THE CIRCULATION OF AND TRAFFIC
IN OBSCENE PUBLICATIONS, OPEN
FOR SIGNATURE AT GENEVA FROM
SEPTEMBER 12, 1923 TO MARCH 31,
1924'

REAPPLICATION (Note by the Secretariat)

In a communication received on 21
February 1974 the Government of the Ger-
man Democratic Republic stated that the
German Democratic Republic had declared
the reapplication of the above-mentioned
Convention as from 18 December 1958.

(21 February 1974.)

I League of Nations, Treaty Series, vol. XXVII, p.
213; for subsequent actions published in the League of Na-
tions Treaty Series, see references in General Indexes Nos.
I to 9, and for those published in the United Nations
Treaty Series, see annex C in volumes 12, 603, 798 and
913. See also "Protocol to amend the Convention for the
suppression of the circulation of and traffic in obscene
publications concluded at Geneva on 12 September 1923,
signed at Lake Success, New York, on 12 November 1947"
in United Nations, Treaty Series, vol. 46, p. 169.

NO 685. CONVENTION INTERNATIO-
NALE POUR LA RtPRESSION DE LA
CIRCULATION ET DU TRAFIC DES
PUBLICATIONS OBSCP-NES, OU-
VERTE A LA SIGNATURE, A GE-
NVE, DU 12 SEPTEMBRE 1923 AU 31
MARS 1924'

RtAPPLICATION (Note du Secrdtariat)

Dans une communication reque le 21
fvrier 1974 le Gouvernement de la R~publi-
que d~mocratique allemande a indiqu6 que la
R~publique d~mocratique allemande avait
d~clar la r~application de la Convention
susmentionne b compter du 18 dcembre
1958.

(21 fdvrier 1974.)

I Societt des Nations, Recueji des Trait.s, vol.
XXVII, p. 213; pour les faits ult~rieurs publi s dans le
Recuei des Traitds de la Socit des Nations, voir les
r~f~rences donn~es dans les Index g~n~raux nos I A 9, et
pour ceux publics dans le Recueji des Traits des Nations
Unies, voir l'annexe C des volumes 12, 603, 798 et 913.
Voir aussi * Protocole amendant la Convention pour la
rtpression de la circulation et du trafic des publications
obscknes conclue A Gen~ve le 12 septembre 1923, sign6 &
Lake Success (New York) le 12 novembre 1947- dans Na-
tions Unies, Recueil des Traitds, vol. 46, p. 169.
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No. 775. INTERNATIONAL CONVEN-
TION RELATING TO THE SIMPLIFI-
CATION OF CUSTOMS FORMAL-
ITIES. GENEVA, NOVEMBER 3, 19231

REAPPLICATION (Note by the Secretariat)

In a communication received on 21
February 1974 the Government of the German
Democratic Republic had declared the reap-
plication of the above-mentioned Convention
as from 6 June 1958.

(21 February 1974.)

No. 1539. CONVENTION REGARDING
THE MEASUREMENT OF VESSELS
EMPLOYED IN INLAND NAVIGA-
TION. SIGNED AT PARIS, NO-
VEMBER27, 19252

REAPPLICATION (Note by the Secretariat)

In a communication received on 21
February 1974 the Government of the German
Democratic Republic stated that the German
Democratic Republic had declared the reap-
plication of the above-mentioned Convention
as from 21 August 1958.

(21 February 1974.)

1 League of Nations, Treaty Series, vol. XXX, p. 371;
for subsequent actions published in the League of Nations
Treaty Series, see references in General Indexes Nos. I to 6
and 9, and for those published in the United Nations Treaty
Series, see annex C in volumes 135, 495, 510, 559, 571, 590,
614, 708 and 846.

2 Ibid., vol. LXVII, p. 63; for subsequent actions

published in the League.of Nations Treaty Series, see
references in General Indexes Nos. 3 to 5, and for those
published in the United Nations Treaty Series, see annex C
in volume 817.

NO 775. CONVENTION INTERNATIO-
NALE POUR LA SIMPLIFICATION DES
FORMALITtS DOUANI8RES. GE-
N] VE, LE 3 NOVEMBRE 1923'

RtAPPLICATION (Note du Secrdtariat)

Dans une communication revue le 21
f~vrier 1974 le Gouvernement de la R~publi-
que d~mocratique allemande a indiqu6 que la
R~publique d~mocratique allemande avait
dclar6 la r6application de la Convention
susmentionne A compter du 6 juin 1958.

(21 fdvrier 1974.)

NO 1539. CONVENTION RELATIVE AU
JAUGEAGE DES BATEAUX DE NAVI-
GATION INTtRIEURE. SIGNtE A
PARIS, LE 27 NOVEMBRE 19252

R8APPLICATION (Note du Secretariat)

Dans une communication revue le 21
fWvrier 1974 le Gouvernement de la R6publi-
que d6mocratique allemande a indiqu6 que la
R6publique d~mocratique allemande avait
d~clar6 la r6application de la Convention
susmentionn6e compter du 21 aofit 1958.

(21 fivrier 1974.)

1 Soci&6 des Nations, Recuei des TraitS, vol. XXX,
p. 371; pour les faits ult6rieurs publi6s dans le Recueil des
Traits de la Soci&6 des Nations, voir les r~f~rences
donn&es dans les Index g~n~raux nos I A 6 et 9, et pour
ceux publi6s dans le Recueildes Traits des Nations Unies,
voir 'annexe C des volumes 135, 495, 510, 559, 571, 590,
614, 708 et 846.

2 Ibid., vol. LXVII, p. 63; pour les faits ult~rieurs

publids dans le Recueil des Traitds de la Socidtd des Na-
tions, voir les r~f6rences donn6es dans les Index gkntraux
nos 3 A 5, et pour ceux publids dans le Recueil des Trait&s
des Nations Unies, voir l'annexe C du volume 817.
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No. 1845. INTERNATIONAL OPIUM
CONVENTION. SIGNED AT GENEVA,
FEBRUARY 19th, 1925'

REAPPLICATION (Note by the Secretariat)

In a communication received on 21 Febru-
ary 1974 the Government of the German
Democratic Republic stated that the German
Democratic Republic had declared the reap-
plication of the above-mentioned Convention
as from 7 April 1958.

(21 February 1974.)

No. 2096. CONVENTION ON THE EX-
ECUTION OF FOREIGN ARBITRAL
AWARDS. SIGNED AT GENEVA, SEP-
TEMBER 26, 19272

REAPPLICATION (Note by the Secretariat)

In a communication received on 21
February 1974 the Government of the German
Democratic Republic stated that the German
Democratic Republic had declared the reap-
plication of the above-mentioned Convention
as from 22 January 1958.

(21 February 1974.)

League of Nations, Treaty Series, vol. LXXXI, p.
317; for subsequent actions published in the League of Na-
tions Treaty Series, see references in General Indexes Nos. 3
to 9, and for those published in the United Nations Treaty
Series, see annex C in volumes 798 and 890.

2 Ibid... vol. XCII, p. 301; for subsequent actions
published in the League of Nations Treaty Series, see
references in General Indexes Nos. 4, 5, 7 and 8, and for
those published in the United Nations Treaty Series, see an-
nex C in volumes 122, 134, 269, 325, 525, 570 and 683.

NO 1845. CONVENTION INTERNATIO-
NALE DE L'OPIUM. SIGNPEE A GE-
NPVE LE 19 F8VRIER 1925'

RAPPLICATION (Note du Secretariat)

Dans une communication reque le 21 fd-
vrier 1974 le Gouvernement de la R6publique
d6mocratique allemande a indiqu6 que la
R6publique d~mocratique allemande avait
d6clar6 la reapplication de la Convention
susmentionn6e A compter du 7 avril 1958.

(21 fdvrier 1974.)

No 2096. CONVENTION POUR L'EX-
CUTION DES SENTENCES ARBI-
TRALES tTRANGtRES. SIGNIE A GE-
NI VE, LE 26 SEPTEMBRE 19272

RIAPPLICATION (Note du Secrdtariat)

Dans une communication reque le 21 f6vrier
1974 le Gouvernement de la R6publique
d6mocratique allemande a indiqu6 que la
R~publique d~mocratique allemande avait
d6clar6 la r6application de la Convention
susmentionn6e A compter du 22 janvier 1958.

(21 fivrier 1974.)

I Soci~t& des Nations, Recuei des Traitds, vol.
LXXXI, p. 317; pour les faits ultdrieurs publi~s dans le
Recueil des Trait&s de la Socift6 des Nations, voir les
r~f~rences donndes dans les Index g~n~raux nos 3 A 9, et
pour ceux publi6s dans le Recueil des Trait& des Nations
Unies, voir l'annexe C des volumes 798 et 890.

2 Ibid., vol. XCII, p. 301; pour les faits ulterieurs
publits dans le Recueit.des Traitts de la Socidtt des Nations,
voir les r6firences donnes dans les Index g6n6raux nos 4, 5,
7 et 8, et pour ceux publits dans le Recueil des Traitds des
Nations Unies, voir l'annexe C des volumes 122, 134, 269,
325, 525, 570 et 683.
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No. 2623. INTERNATIONAL CONVEN-
TION FOR THE SUPPRESSION OF
COUNTERFEITING CURRENCY.
SIGNED AT GENEVA, APRIL 20,19291

REAPPLICATION (Note by the Secretariat)

In a communication received on 21
February 1974 the Government of the Ger-
man Democratic Republic stated that the Ger-
man Democratic Republic had declared the
reapplication of the above-mentioned Con-
vention as from 6 June 1958.

(21 February 1974.)

No. 3219. CONVENTION FOR LIMIT-
ING THE MANUFACTURE AND RE-
GULATING THE DISTRIBUTION OF
NARCOTIC DRUGS. SIGNED AT GE-
NEVA, JULY 13th, 19312

REAPPLICATION (Note by the Secretariat)

In a communication received on 21
February 1974 the Government of the Ger-
man Democratic Republic stated that the Ger-
man Democratic Republic had declared the
reapplication of the above-mentioned Con-
vention as from 7 April 1958.

(21 February 1974.)

I League of Nations, Treaty Series, vol. CXII, p. 371;
for subsequent actions published in the League of Nations
Treaty Series, see references in General Indexes Nos. 5 to 9,
and for those published in the United Nations Treaty
Series, see Cumulative Indexes Nos. I to 4 and 6 to 11, as
well as annex C in volumes 771, 777 and 829.

2 Ibid., vol. CXXXIX, p. 301; for subsequent actions
published in the League of Nations Treaty Series, see
references in General Indexes Nos. 6 to 9, and for those
published in the United Nations Treaty Series, see annex C
in volume 798.

No 2623. CONVENTION INTERNATIO-
NALE POUR LA RItPRESSION DU
FAUX-MONNAYAGE. SIGNtE A GE-
NtVE, LE 20 AVRIL 1929'

RtAPPLICATION (Note du Secretariat)

Dans une communication reque le 21 f~vrier
1974 le Gouvernement de la R6publique
d6mocratique allemande a indiqu6 que la
R~publique d~mocratique allemande avait
dclar6 la r6application de la Convention
susmentionn~e A compter du 6 juin 1958.

(21fdvrier 1974.)

NO 3219. CONVENTION POUR LIMI-
TER LA FABRICATION ET RItGLE-
MENTER LA DISTRIBUTION DES STU-
Pt FIANTS. SIGNPE A GENI VE LE 13
JUILLET 19312

R1PAPPLICATION (Note du Secrdtariat)

Dans une communication reque le 21 f6vrier
1974 le Gouvernement de la R6publique
d6mocratique allemande a indiqu que la
R~publique d6mocratique allemande avait
d6clar6 la r6application de la Convention
susmentionn6e compter du 7 avril 1958.

(21 fdvrier 1974.)

I Socit6 des Nations, Recueil des Traitds, vol. CXII,
p. 371; pour les faits ult6rieurs publits dans le Recueji des
Traits de la Socit6 des Nations, voir les r6f~rences donn6es
dans les Index g~nraux nos 5 A 9, et pour ceux publi6s dans le
Recueil des Traits des Nations Unies, voir les Index
cumulatifs nos 1 A4et 6A I1, ainsi que l'annexeCdes volumes
771, 777 et 829.

2 Ibid., vol. CXXXIX, p. 301; pour les faits ult~rieurs
publi6s dans le Recueildes Traits de la Socidt6 des Nations,
voir les rf&rences donnes dans les Index g6n6raux nos 6 A 9,
et pour ceux publits dans le Recueides Traitds des Nations
Unies, voir I'annexe C du volume 798.
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No. 3301. CONVENTION ON THE
STAMP LAWS IN CONNECTION
WITH CHEQUES. SIGNED AT GENE-
VA, MARCH 19, 1931'

No. 3313. CONVENTION PROVID-
ING A UNIFORM LAW FOR BILLS OF
EXCHANGE AND PROMISSORY
NOTES. SIGNED AT GENEVA, JUNE 7,
19302

No. 3314. CONVENTION FOR THE
SETTLEMENT OF CERTAIN CON-
FLICTS OF LAWS IN CONNECTION
WITH BILLS OF EXCHANGE AND
PROMISSORY NOTES. SIGNED AT GE-
NEVA, JUNE 7, 19303

REAPPLICATION (Note by the Secretariat)

In a communication received on 21
February 1974 the Government of the German
Democratic Republic stated that the German
Democratic Republic had declared the reap-
plication of the above-mentioned Conven-
tions as from 6 June 1958.

(21 February 1974.)

1 League of Nations, Treaty Series, vol. CXLIII, p. 7;
for subsequent actions published in the League of Nations
Treaty Series, see references in General Indexes Nos. 6 to 9,
and for those published in the United Nations Treaty Series,
see annex C in volumes 172, 316, 417, 514, 580, 632, 642,
771 and 811.

2 Ibid., p. 257; for subsequent actions published in the
League of Nations Treaty Series, see references in General
Indexes Nos. 6 to 9, and for those published in the United
Nations Treaty Series, see references in cumulative Indexes
Nos. 2,4 to 8and 10 to 11.

3 Ibid., p. 317; for subsequent actions published in the
League of Nations Treaty Series, see references in General
Indexes Nos. 6 to 9, and for those published in the United
Nations Treaty Series, see annex C in volumes 172, 455 and
514.

NO 3301. CONVENTION RELATIVE AU
DROIT DE TIMBRE EN MATIIRE DE
CHtQUES. SIGNtE A GEN8VE, LE 19
MARS 19311

NO 3313. CONVENTION PORTANT LOI
UNIFORME SUR LES LETTRES DE
CHANGE ET BILLETS A ORDRE.
SIGN8E A GENtVE, LE 7 JUIN 19302

NO 3314. CONVENTION DESTINIE A
RtGLER CERTAINS CONFLITS DE
LOIS EN MATItRE DE LETTRES DE
CHANGE ET DE BILLETS A ORDRE.
SIGN8E A GENtVE, LE 7 JUIN 1930'

RI APPLICATION (Note du Secrdtariat)

Dans une communication reque le 21
f~vrier 1974 le Gouvernement de la R~publi-
que d6mocratique allemande a indiqu& que la
R6publique d~mocratique allemande avait
d~clar6 la r6application des Conventions
susmentionn&es A compter du 6 juin 1958.
(21 fevrier 1974.)

1 Socit6 des Nations, Recueil des Traits, vol.
CXLIII, p. 7; pour les faits ult&rieurs publis dans le
Recueil des Traitds de la Socit6 des Nations, voir les
r~frences donn~es dans les Index g~n&aux nos 6 A 9, et
pour ceux publi~s dans le Recueil des Traitefs des Nations
Unies, voir rannexe C des volumes 172, 316, 417, 514, 580,
632, 642, 771 et 811.

2 Ibid., p. 257; pour les faits ultkrieurs publi~s dans
le Recueil des Traitds de la Socit6 des Nations, voir les
r~f~rences donn6es dans les Index g~n&raux nos 6 A 9, et
pour ceux publics dans le Recuell des Traitds des Nations
Unies, voir les r~f&ences donn~es dans les Index
cumulatifs nos 2, 4 A 8 et 10 a 11.

3 Ibid., p. 317; pour les faits ult~rieurs publi~s dans
le Recueil des Traitds de la Socidt6 des Nations, voir les
riferences donn6es dans les Index g~nbaux nos 6 a 9, et
pour ceux publi6s dans le Recueil des Traits des Nations
Unies, voir l'annexe C des volumes 172, 455 et 514.
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No. 3315. CONVENTION ON THE
STAMP LAWS IN CONNECTION WITH
BILLS OF EXCHANGE AND PROMIS-
SORY NOTES. SIGNED AT GENEVA,
JUNE 7, 19301

No. 3316. CONVENTION PROVIDING
A UNIFORM LAW FOR CHEQUES.
SIGNED AT GENEVA, MARCH 19,
19312

No. 3317. CONVENTION FOR THE
SETTLEMENT OF CERTAIN CON-
FLICTS OF LAWS IN CONNECTION
WITH CHEQUES. SIGNED AT GE-
NEVA, MARCH 19, 19313

REAPPLICATION (Note by the Secretariat)

In a communication received on 21 February
1974 the Government of the German
Democratic Republic stated that the German
Democratic Republic had declared the reap-
plication of the above-mentioned Conventions
as from 6 June 1958.

(21 February 1974.)

I League of Nations, Treaty Series, vol. CXLIII, p.
337; for subsequent actions published in the League of Na-
tions Treaty Series, see references in General Indexes Nos. 6
to 9, and for those published in the United Nations Treaty
Series, see annex C in volumes 172, 455, 514, 531, 580, 632,
771 and ' 1.

2 4., p. 407; for subsequent actions published in
the League of Nations Treaty Series, see references in
General Indexes Nos. 6 to 9, and for those published in the
United Nations Treaty Series, see references in Cumulative
Indexes nos. 2,4,5 and 7 to 11.

3 Ibid., p. 355; for subsequent actions published in
the League of Nations Treaty Series, see references in
General Indexes Nos. 6 to 9, and for those published in the
United Nations Treaty Series, see annex C in volumes 172,
316,417, 514 and 642.

No 3315. CONVENTION RELATIVE AU
DROIT DE TIMBRE EN MATIPRE DE
LETTRES DE CHANGE ET DE BIL-
LETS A ORDRE. SIGN8E A GENtVE,
LE7 JUIN 19301

NO 3316. CONVENTION PORTANT LOI
UNIFORME SUR LES CH:EQUES. SI-
GNPEE A GENtVE, LE 19 MARS 19312

NO 3317. CONVENTION DESTINPEE A
R.GLER CERTAINS CONFLITS DE
LOIS EN MATIERE DE CH8QUES. SI-
GN8E A GENP-VE, LE 19 MARS 19313

RleAPPLICATION (Note du Secretariat)

Dam une communication reque le 21
fvrier 1974 le Gouvernement de la R6publique
d~mocratique allemande a indiqu6 que la
R~publique d~mocratique allemande avait
d6clar6 la r6application des Conventions
susmentionn6es A compter du 6 juin 1958.

(21fevrier 1974.)

1 Soci~t des Nations, Recueil des Traitis, vol.
CXLIII, p. 337; pour les faits ult6rieurs publits dans le
Recueil des Traitds de la Socikt6 des Nations, voir les
r6f6rences donntes dans les Index g6n6raux nos 6 A 9, et pour
ceux publits dans le Recueil des Traitds des Nations Unies,
voir I'annexe C des volumes 172,455,514,531,580,632,771
et 811.

2 Ibid., p. 407; pour les faits ult6rieurs publits dans le
Recueil des Traitts de la Socit6 des Nations, voir les
rkf~rences donndes dans les Index gkn6raux nos 6 A 9, et pour
ceux publiks dans le Recueil des Traitds des Nations Unies,
voir les rfkrences donn6es dans les Index cumulatifs nos 2, 4,
5 et 7 A 11.

3 Ibid., p. 355; pour les faits ult6rieurs publi6s dans le
Recueil des Trait's de la Socik6 des Nations, voir les
r6f~rences donnkes dans les Index gnkraux nos 6 A 9, et pour
ceux publits dans le Recueil des Traitds des Nations Unies,
voir l'annexe C des volumes 172,316,417, 514 et 642.


